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No. 207

DENMARK
and

SWEDEN

Agreement respecting the transfer of members between sick
funds in Denmark and Sweden. Signed at Copenhagen,
on 23 December 1947

Danish and Swedish official texts communicated by the Permanent Representa-
tije of Denmark to tAe United Nations. *The reagistiation took blace on
4 March 19#8.

et

SUEDE

Accord concernant le passage des membres d'une caisse de
maladie danoise & une caisse suedoise et Vice versa. Signe'
SCopenhague, le 23 d6cembre 1947

Textes officiels danois et suddois communiques par le reprisentant permanent
du Danemark auprs de l'Organisatiov des Nations Unies. L'enregistre-
ment a eu lieu le 4 mars 1948.
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 207. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG SVE-
RIGE OM OVERFLYTNING AF MEDLEMMER MELLEM
SYGEKASSER I DANMARK OG SVERIGE

Undertegnede, af deres respektive Regeringer dertil behorigt befuld-
magtigede, har indgaaet folgende Overenskomst.

§ 1.

Denne Overenskomst omfatter for Danmarks Vedkommende dels de
anerkendte Sygekasser, som er tilsluttet "De samvirkende Centralforeninger af
Sygekasser i Danmark", dels de statskontrollerede Fortsmttelsessygekasser, som
er tilsluttet "De samvirkende statskontrollerede Fortsxttelsessygekasser i Dan-
mark", og for Sveriges Vedkommende samtlige anerkendte Sygekasser.

§ 2.
Mellem Sygekasser i Danmark og Sverige - for Danmarks Vedkommende

ogsaa Fortsmttelsessygckasser, jfr. § I - som omfattes af denne Overenskomst,
kan Overflytning af nydende Medlemmer finde Sted.

§ 3.
1. Som almindelige Regler ved Overflytning gwlder folgende:

Medlemmet skal have ophort at vwre bosat i det Land, fra hvilket Flyt-
ningen sker, og have bosat sig i det Land, til hvilket han flytter.

For Flytningen skal Medlemmet gore Anmeldelse om denne til den Syge-
kasse (Fortsattelsessygekasse), fra hvilken Overflytningen sker. Foretages
Anmeldelse forst senere, kan Sygehjacp for Tiden indtil Anmeldelsen ikke ydes
af den Sygekasse (Fortsaettelsessygekasse), til hvilken Overflytningen har fundet
Sted.

Optagelsen i den Sygekasse (Fortsxttelsessygekasse) til hvilken Overflyt-
ningen finder Sted, regnes fra det Tidspunkt, da Medlemmet ankommer til det
Land, til hvilket han flytter. I Henhold til sarlig, mellem danske Sygekasser
(Fortsettelsessygekasser) og svenske Sygekasser truffet Aftale skal dette ogsaa
gaelde, selvom Medlemmet ved Flytningen er sygt og paa Grund heraf berettiget
til Sygehjmlp.
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SWEDISH TEXT- TEXTE SUiDOIS

No. 207. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH
DANMARK OM OVERFLYTTNING AV MEDLEMMAR
MELLAN SJUKKASSOR I SVERIGE OCH DANMARK

Undertecknade, d~irtill behirigen befullmliktigade av sina respektiva
regeringar, hava ingitt fbljande biverenskommelse.

§1.

Denna ibverenskon-melse omfattar f/r Sveriges vidkommande samtliga
erk.nda sjukkassor och f~r Danmarks vidkommande dels de erki.nda sjukkassor,
som ko anslutna till "De samvirkende Centralforeninger af Sygekasser i Dan-
mark", och dels de "Fortsttelsessygekasser", som Rro anslutna till "De sam-
virkende statskontrollerede Fortszettelsessygekasser i Danmark."

§ 2.

Mellan sjukkassor i Sverige och Danmark - fbr Danmarks vidkommande
riven "Fortsaettelsessygekasser" som avses i § 1 - vilka omfattas av denna
bverenskommelse, m! bverflyttning av sjukhjglpsf6rsikrade medlemmar liga rum.

§ 3.
1. Sisom allmiinna regler vid verflyttning giller filjande:

Medlemmen skall hava upphbrt att vara bosatt i det land, fran vilket flytt-
ningen sker, oh bosatt sig i det land till vilket han flyttar.

Fbre flyttningen skall medlemmen om denna gbra anmiilan till den sjuk-
kassa (Fortsattelsessygekasse), fran vilken bverflyttningen sker.

G6res anmilan senare Un nu sagts, mi sjukhjilp, som beliper p& tid
fire anmuilan, icke utgivas av den sjukkassa (Fortsattelsessygekasse), till vilken
ioverflyttningen ligt rum.

Intriidet i den sjukkasa (Fortsttelsessygekasse), till vilken bverflyttningen
Rger rum, ri.knas ske vid den tidpunkt medlemmen anlA.nder till det land, vartill
han flyttar. Jiimlikt sirskilt mellan svenska sjukkassor och danska sjukkassor
(Fortsttelsessygekasser) tr~iffat avtal skall vad nyss sagts diven gUlla, da* medlem
vid flyttningen Ar sjuk och p! grund hurav beriittigad till sjukhjkilp.
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Sygehjelp for den Sygdom, som Medlemmet ved Flytrngen maatte lide af,
ydes for Tiden efter Overflytningen i Overensstemmelse med de paagmldende
Sygekassers (Fortsxttelsessygekassers) Vedt~gter og de iovrigt gaeldende
Bestemmelser.

Det flyttende Medlem betaler til den Sygekasse (Fortsaettelsessygekasse), til
hvilken Overflytningen sker, Medlemsbidrag efter Kassens Vedtagt for den
Maaned, i hvilken Overflytningen finder Sted, og er for samme Tidsrum fritaget
for at betale Medlemsbidrag til den Kasse, fra hvilken Overflytningen sker.

2. Ved Overflytning fra svensk til dansk "Sygekasse galder sor serlig
Regel:

Medlemmet skal have opfyldt sine Forpligtelser til den eller de Sygekasser,
fra hvilken Overflytningen finder Sted.

Medlemmet skal ved den i §. 5 omhandlede Tilmelding henvende sig til den
stedlige Sygekasse eller den for Onraadet oprettede Foriettelsessygekasse, efter-
som det i Medfor af den i Danmark geldende Lovgivning kan ainses for ubemidlet
eller bemidlet.

Medlemmet er med Hensyn til ,Begravelseshjxlp - der kun ydes gennem
statsanerkendte Sygekasser - underkastet en Ventetid af fire Aar efter Over-
flytningen saaledes, at der ikke udbetales nogen Begravelseshjcp, hvis Medlem-
met dor indenfor to Aar efter: Overflytningen, saint at Halvdelen af den sikrede
Begravelseshjelp udbetales, saafremt Medlemmet dor under det tredie eller fjerde
Aar efter Overflytningen. Ved Dod efter Udgangen af sidstnaevnte Aar udbetales
fuld Begravelseshjxlp. Er Medlemmet forst overflyttet efter det fyldte 60. Aar,
nedsaettes dog Begravelseshjxlpen til Halvdelen af det Belob, som ellers skulde
udbetales. Medlemmer, soxn ikke er fyldt 30 Aar, kan ved sedrig Tilmelding
imod at.afgive Helbredserklering (Ltgeerklaring) .erhverve Ret til at sikre sig
Begravelseshjelp saaledes, at Forsikringen tra!der i Kraft 6 Maaneder efter
naevnte Tilmelding.

3. Overflytningen finder iovrigt Sted efter de Love og Regler for Overflyt-
ning mellem Sygekasser (Forts, ttelsessygekasser), sor er gaeldende i det Land,
til hvilket Overflytningen sker.

§ 4.

Findes der paa det Sted, til hyilket, Flytningen sker, flere. end een Sygekasse,
der omfattes af Overenskomsten, og er der Iike i Medfor af Lovgivningen eller
Kassemes Vedtagter noget til Hinder, for,: at, dn fly ttende kan 'valge" mellem
Kasserne, skal den Sygekasse, til hvilken gyldig Anmeldelse om rOverflytringen
sker, vaere pligtig at modtage ham som Medlem.

No. 207
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Sjukhj~.lp f6r vid flyttningen pigaiende sjukdomsfall utg~r, i vad avser tiden
efter 6verflyttningen, i enlighet .med vederbbrande sjukkassors (Fortsmttelsessyge-
kassers) stadgar och i bvrigt glillande bestammelser.

Flyttande medlem erl~gger till den, sjukkassa (Fortszttelsessygekasse), till
vilken 6verflyttningen sker, avgift, enligt, kassa., stadgar, fi'r den. minad,, under
vilken 6verflyttningen ager rum, men lirfur. samma tid befriad frAn att erligga
avgift till den kassa, frain vilken ibverflyttningen sker.

2. Vid 6verflyttning frin svensk till dansk sjukkassa g~.ller som shirskild
regel fcljande:

Medlemmen skall hava uppfyllt sina f6rpliktelser till den eller de sjukkassor,
frin vilka 6verflyttningen Uger rum.

F6r verkstdllande av anmailan, som i § 5 fdreskrives, skal medlemmen
hinv.nda sig till erk~ind sjukkassa fr den ort, till vilken han flyttar, eller till
den f6r omrAidet upprittade "Fortsaettelsessygekasse", allteftersom han enligt i
Danmark gdllande lagstiftning kan anses saisom obemedlad eller bemedlad.

Med avseende 1 begravningshjilp -. vilken furmAn endast meddelas av
dansk erkdnd sjukkassa-- iir medlemmen underkastad en v~ntetid av fyra Ar
efter overflyttningen pi sidant s~tt, att icke ngon begravningshjiilp utbetalas,
om medlemmen avlider inom tv!_ ir efter ,yerflyttningen, saint att hAlften av
den medlemmen tillfbrsiikrade begravningshji1pen utbetalas, om medlemmen
avlider under tredje eller fjiirde Sret efter &verflyttningen. Vid dddsfall efter
utgingen av sistniimda Ar utbetalas full. begravningshjiilp. Har medlemmen
bverflyttat f6rst efter fyllda sextio Sr, neds~ittes dock begravningshj~ilpen till
hiilften av det belopp, som eljest skolat utg&. Medlem som icke fyllt 30 fr kan
efter sdirskild anmiilan mot fi~reteende av friskintyg (liikarintyg) frrv~irva
r~itt till begravningshj.lpsfdirsg.kring, som traider i kraft sex minader efter sadan
anmiilan.

3. I 6vrigt Aiger 6verflyttpingen rum ienlihet med de foreskrifter
angaende. 6verflyttning prpelan sjukkassor (Fortsxttelsessygekasser), som gilla
i det land, till vilket bverflyttningen sker.

§ 4.

Finnes pa den ort, till vilken flyttningen sker, flera !in en sjukkassa, som
omfattas av dverenskommelsen, och f6religger, icke pi grund av lagstiftningen
eller kassornas stadgar hinder f6r den flyttande att vijja mellan kassorna, skall
den sjukkassa, till vilken vederbbrlig anmilan om 6verflyttning g6res, vara
pliktig att mottaga honom som medlem.

No 207
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§ 5.
Det flyttende Medlem skal inden 3 Uger efter Ankomsten til det andet

Land anmelde sig til en Sygekasse (Fortsaettelsessygekasse) paa det Sted, til
hvilket han flytter, og samtidig aflevere Flyttebog eller Flytteattest, som skal
indeholde Oplysninger om fuldstndigt Navn og Fodselsdag for den flyttende
og hans Born under 15 Aar, den flyttendes Beskeftigelse, hvilken Sygekasse
(Fortsettelsessygekasse) han ved Overflytningen var Medlem af, i hvilket Tids-
rum han umiddelbart forud for Overflytningen uafbrudt har veret Medlem af
denne Sygekasse (Fortsttelsessygekasse) eller muligvis andre Sygekasser (Fort-
saettelsessygekasser), som. omfattes af denne Overenskomst, hvilken Dag-
pengehjzelp han havde sikret sig for Overflytningen, saint i foreliggende Tilfx1de
de Tidsrum i Flytningsaaret og de to naermest forudgaaende Kalenderaar han
har faaet Sygehjaelp, samt for hvilke Sygdomme. Ved Overflytning fra Sverige
skal de nevnte Oplysninger i givet Fald omfatte saavel Lokalsygekasse som
Centralsygekasse.

For saa vidt et Medlem, som begerer sig tilflyttet, ikke medforer Flyttebog
(Flytteattest), skal der gives ham en rimelig Frist til at skaffe denne.

Den Sygekasse (Fortswttelsessygekasse), til hvilken der gores Anmeldelse
om Overflytning, er berettiget til at indhente Oplysninger om den flyttende fra
den eler de Sygekasser, han tidligere har tilhort, og som omfattes af denne Over-
enskomst. Saadanne Oplysninger maa Kassen ikke vaegre sig ved at give, med-
mindre Lovgivningen er til Hinder derfor.

Formen for Flyttebog (Flytteattest) faststtes for Danmarks Vedkommende
af Sygekassenevnet og for Sveriges Vedkornmende af Kungl. Pensionsstyrelsen
efter Samraad dem imellem.

§6.

Uenighed om en Overflytning i Henhold til foranstaaende Regler afgores
i hvert enkelt Tilfaede af de Myndigheder, som efter Lovgivningen i det Land,
til hvilket Flytningen finder Sted, skal afgore saadanne Sporgsmaal.

Saafremt der sker AEndring i de inden for et af Landene geldende Forskrifter
om Overflytning, skal Sygekassenaevnet og Kungl. Pensionsstyrelsen straks under-
rette hverandre heroin.

§ 7.
Denne Overenskomst skal trede i Kraft den 1. Januar 1948.

Overenskomsten kan opsiges af hver af de kontraherende Parter med er
Frist af seks Maaneder.

No. 207
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§ 5.

Den flyttande medlemmen skall inom tre veckor efter ankomsten till det
andra landet gra anmiflan om 6verflyttning till sjukkassa (Fortsxttelsessyge-
kasse) for den ort, till vilken han flyttar, och dirvid avlxnna flyttningsbok eller
flyttningsattest, som skall innehklla uppgifter om fullstiindigt namn och fodelse-
tid fbr den flyttande och vart och ett av hans barn under femton Ar, den flytt-
andes yrke, den sjukkassa (Fortsttelsessygekasse) han vid flyttningen tillhbrde,
den tid omedelbart f6re flyttningen han oavbrutet tillhdrt denna sjukkassa (Fort-
saettelsessygekasse) eller eventuellt andra sjukkassor (Fortsettelsessygekasser),
som omfattas av 5verenskommelsen, vilken sjukpenning han var tillf6rsA.krad vid
tiden fbr flyttningen, Avensom i fbrekommande fall de tider under flyttningsgret
och nirmast f6regiende tv& kalenderir, fir vilka han uppburit sjukhjilp, saint
f6r vilka sjukdomar understbdet utg~tt. Vid flyttning fran Sverige skola ovan
anfirda uppgifter, i f6rekomnande fall, gilla saviil lokal- som centralsjukkassa.

Har den som anmdiler 6verflyttning icke medfirt flyttningsbok (flyttnings-
attest), skall erforderligt ansta.nd linnas honom f6r dess anskaffande.

Den sjukkassa (Fortsxttelsessygekasse), till vilken anmilan om 5verflyttning
gires, Rr beriittigad inhimta upplysningar rbrande den flyttande frkn den eller
de sjukkassor han tidigare tillhbrt och som omfattas av denna bverenskommelse.
Sidana upplysningar m& icke viigras, med mindre hinder fbr upplysningarnas
l.mnande lagligen m6ter.

Formulir till flyttningsbok (flyttningsattest) faststlles for Sveriges del av
Kungl. Pensionsstyrelsen och fbr Danmarks del av Sygekassenvnet efter samr d
dem emellan.

§ 6.
Tvist om 6verflyttning enlight fiirest~ende regler avg6res i varje sarskilt fall

av de myndigheter, som enligt lagstiftningen i det land, till vilket flyttningen
Rger rum, hava att avg~ra dylika sp6rsmil.

Sker indring i de inom respektive linder gilande f6reskrifterna anglende
ibverflyttning, skola Kungl. Pensionsstyrelsen och Sygekassenvnet utan dr6jsm5l
underrlitta varandra hdiom.

§ 7.
Denna 15verenskommelse skall trtida i kraft den 1. januari 1948.

Overenskommelsen kan upps~igas av envar av de kontraherande parterna
med en frist av sex manader.

No 207
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TIL BEKL'EFTELSE HERAF har de respektive Befuldmaegtigede undertegnet
denne Overenskomst og forsynet den med'deres Segl.

UDFERDIGET i Kebenhavn i to Eksemplarer paa Dansk og Svensk, den
23. December-1947.

(Sign.) Gustav RASMUSSEN (Sign.) G. v. DARDEL

No. 207
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TILL BEKRAFTELSE HARAV. hava respektive befullmiktigade ombud under-
tecknat denna biverenskommelse och f6rsett den med sina sigill.

UTFXRDAT i K6penhamn i tv& exemplar p! svenska och danska spriken
den 23. december 1947.

(Sign.) Gustav RASMUSSEN (Sign.) G. v. DARDEL

No M0
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 207. AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND SWEDEN
RESPECTING THE TRANSFER OF MEMBERS BETWEEN
SICK FUNDS IN DENMARK AND SWEDEN. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 23 DECEMBER 1947

The undersigned, being duly empowered by their respective Governments,
have concluded the following Agreement:

Paragraph I

This Agreement shall cover, with respect to Denmark, the approved sick
funds affiliated to the "Co-operative Central Union of Sick Funds in Denmark"
and the State-controlled continuation sick funds affiliated to the "Co-operative
State-controlled Continuation Sick Funds in Denmark"; and, with respect to
Sweden, all approved sick funds.

Paragraph 2

Members in receipt of benefit may be transferred between sick funds in
Denmark and Sweden, provided that they are covered by this Agreement, includ-
ing in the case of Denmark the continuation sick funds referred to in paragraph 1.

Paragraph 3

1. The following general rules shall apply on transfer:

The member must have ceased to be domiciled in the country from which
the transfer is made and be domiciled in the country to which he is removing.

Before removal the member shall give notice thereof to the sick fund (or
continuation sick fund) from which the transfer is to be made. If the transfer
is not notified until later, sick benefit for the time preceding the notification
cannot be given by the sick fund (or continuation sick fund) to which transfer
has been made.

' Came into force on 1 January 1948, in accordance with paragraph 7, by signature.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N 207. ACCORD' ENTRE LE DANEMARK ET LA SUEDE
CONCERNANT LE PASSAGE DES MEMBRES D'UNE
CAISSE DE MALADIE DANOISE A UNE CAISSE SUE-
DOISE ET VICE VERSA. SIGNE A COPENHAGUE, LE
23 DECEMBRE 1947

Les soussign~s, dflment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, ont
conclu r'accord suivant:

Paragraphe premier

Le pr6ent accord s'applique, en ce qui concerne le Danemark, tant aux
caisses de maladie agr6es qui sont affllies "De samvirkende Centralforeninger
af Sygekasser i Danmark" (Conf~dration des Unions centrales de caisses de
maladie du Danemark) qu'aux caisses de maladie complmentaires
(Fortsattelsessygekasser) contr61kes par 1'Etat qui sont affili~s k "De
samvirkende statskontrollerede Fortsmttelsessygekasser i Danmark" (Fd~ration
des caisses de maladie complkmentaires contr6l s par 'Etat au Danemark) et,
en ce qui concerne la Suede, : toutes les caisses de maladie agr6es.

Paragraphe 2

Les assures qui font partie de 1'une des caisses de maladie visees par le
present accord - y compris, en ce qui concerne le Danemark, les caisses de
maladie complkmentaires mentionn~es au paragraphe premier - pourront passer
d'une caisse danoise ' une caisse su~doise et inversement.

Paragraphe 3

1. Les r~gles gdnlrales suivantes seront applicables en cas de passage
d'une caisse danoise une caisse su6doise et inversement:

L'assur6 devra avoir cess6 de r~sider dans le pays de depart et il devra avoir
fix6 sa residence dans le pays d'arrive.

Avant son d~part, 1'assur6 en donnera avis i la caisse de maladie (caisse
de maladie complmentaire) dont il quitte la circonscription. Si cette notifi-
cation n'est faite qu'apr~s le depart, la caisse de maladie (caisse de maladie
compl'mentaire) laquelle passe 1'assur6 ne pourra donner l'allocation de
maladie pour la priode antdrieure :, la notification.

'Entr6 en vigueur par signature le ler janvier 1948, conforiniment au paragraphe 7.
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Admission to the sick fund (or continuation sick fund) to which transfer is
made shall be reckoned from the date when the, member arrives in the country
to which 'he is removing. This rule, shall apply also to special arrangements
entered into between Danish sick funds (or continuation sick funds) and Swedish
sick funds, even if the member at the-time of transfer is sick and on that account
entitled to sick benefit. .

Sick benefit in respect of sickness from which the member is suffering at
the time of removal shall be granted- in accordance with the rules of the sick
fund (or continuation sick fund) concerned and with any other provisions in
force;

On his removal a member shall pay to the sick fund (or continuation sick
fund) to which he is transferred a membership contribution, as provided in the
rules of the fund, for the month inwhich'the transfer takes place, and he shall
be exempt from' payment in respect of the same period -from, a membership con-
tribution to- the ,fund- from' which he 'is transferred.

2. The following special rule shall apply to transfer from a Swedish to a
Danish sick fund:

The member must have fulfilled his obligations to the sick fund or funds
from which he is being transferred.

In making the application referred to in paragraph 5 the member shall
report to the local sick fund or to the continuation sick fund set up for the
district, according to whether, under the law in force in Denmark, he can be
regarded as possessing means or not.

With respect to funeral benefit, which shall only be paid by State-approved
sick funds, the member shall be sibbject to a' waiting period of four years reckoned
from the date of the transfer, in such a manner that no funeral benefit shall be
payable if the member dies within two yearaf, transfer, and half the insured
funeral benefit shall be paid if the member dies in the third or four year after
transfer. If death occurs after the expiry of the.foirth year, funeral benefit shall be
payable in full. If, however, the member is'transferred after attaining the age
of 60 years; thd :funeral.benefit shall be'treduced to'6ne-half of the sum that would
otherwise have been payable. Members under the age of. 30 'years may on making
special application and on production of a health (medical) certificate be
entitled to be insured for funeral benefit to come into force six months after
such application. .'

No. 207
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L'admission h. la caisse de maladie (caisse de maladie compltmentaire) I
laquelle pisse l'assur6 prendra effet 'du jou'r ojiiil arrivera au pays de destifiation.
II en sera ainsi conform~men a un accord sptcial conclu entre les caisses de
maladie (caisses de maladie compltmentaires) danoises et les caisses de maladie
sutdoises, meme si l'assur6 est malade au moment de son passage d'une caisse

rautre et a droit, h ce titre, h l'allocation de maladie.

L'allocation de maladie due pour une maladie qui est en cours lors du
changement de caisse est verse h 'assur6 pour ia pcriode qui suit le passage,
conform~ment aux statuts des caisses de maladie (caises de maladie compl6-
mentaires) inttresstes et aux autres dispositions en vizueur.

L'assur6 qui change de caisse versera t la caisse de maladie (caisse de
maladie compltmentaire) 'a laquelle il passe la cotisation exigible en vertu des
statuts de ladite caisse, pour le mois'pendant'lequel a lieu le passage, ct il sera
dispens6 de verser une cotisation pour la meme ptriode h sa caisse d'origine.

2. En cas de passage d'une caisse de maladie sue'doise a' une caisse de
maladie danoise, il est fait application de la r~gle particuli~re suivante:

L'assur6 devra s'etre acquitt6 de ses obligations l' gard de la caisse ou des
caisses de maladie dont il cesse de faire partie.

L'assur6 s'adressera, pour effectuer l'inscription prevue au paragraphe 5,
soit h la caisse de maladie locale, soit L la caisse de maladie compltmentaire
compktente pour la circonscription, suivant qu'il peut Etre consid6r6 ou non
comme sans fortune au regard de la l6gislation danoise.

En ce qui concerne le droit la prestation pour frais funraires - qui n'est
servi que par les caisses de maladie reconnues par 'Etat danois - il est institue
une priode d'attente de quatre ans hi compter de la date du changement de
caisse, de telle sorte qu'il ne sera vers6 aucune allocation pour frais funtraires
si l'assur6 meurt dars un dtlai de deux ans apr~s le transfert de son dossier
et qu'il ne sera vers6 que la moiti6 du montant couvert par 'assurance si le
dc~s de l'assurT sur',ient durant la troisi~me ou la quatri~me anne qui suit
le transfert. Si le dtces survient aprs l'expiration de la quatri~me annie,
l'allocation pour frais funtraires sera verse dans sa totalit6. Toutefois, si l'assur6
a 60 ans accomplis au moment du transfert, l'allocation vers6e en cas de d&c~s
scra fix6e ' la moiti6 du montant qui' ser'ait dfi en d'autres circonstances. Les
assures qui ont moins de 30 ans accomrplis pourront, en adressant une demande
sp6cial6 et sur presentation d'ine attestiaion *de'snt6 (cerificai medical), obtenir
le droit'de c6ntracter une'assurance"couvra ri les frais fUAiKrairs' qui, prendra
effet six mois apr~s ladite demade.' '

N- 207
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3. In other respects the transfer shall be governed by the laws and regu-
lations for the transfer between sick funds (or continuation sick funds) in force
in the country to which the transfer is made.

Paragraph 4

If in the place to which the member removes there is more than one sick
fund covered by the Agreement, and if nothing in the law or in the rules of the
sick funds prohibits the member from choosing between the funds, that fund
which has received due notice of the transfer shall be obliged to accept him as
a member.

Paragraph 5

After removal a member shall within three weeks of arrival in the country to
which he has been removed report himself to a sick fund (or continuation sick
fund) in the place to which he has removed and at the same time deliver his
removal book or removal certificate, which shall state the names in full and
dates of birth of the member and of his children under 15 years, his occupation,
the sick fund (or continuation sick fund) of which he was a member on transfer,
the uninterrupted period immediately preceding the transfer during which he
was a member of the sick fund (or continuation sick fund) or of any other sick
funds (or continuation sick funds) covered by this Agreement, the amount of
daily pecuniary benefit for which he was insured before transfer, and in each
case the periods during the year of removal and the two immediately preceding
calendar years in respect of which he received sick benefit, and the nature of
the sickness. In the case of a transfer from Sweden such information shall include
in each case the local as well as the central sick fund.

If a member desiring transfer fails to bring his removal book (or removal
certificate) with him, he shall be allowed a reasonable time in which to pro-
duce it.

The sick fund (or continuation sick fund) to which notice of transfer is
given shall be entitled to receive information concerning the removing member
from the fund or funds to which he previously belonged and which are covered
by this Agreement. Such information shall not be withheld by the fund except
in compliance with a prohibition laid down by law.

No. 207
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3. Pour le reste, il sera fait application des legislations et des rdglemen-
tations relatives au passage d'une caisse de maladie (caisse de maladie compl-
mentaire) b. une autre, qui sont en vigueur dans le pays ott se rend l'assur6.

Paragraphe 4

Si, dans la localit6 oui se rend 1'assur6, il y a plusieurs caisses de maladie
visdes par le present accord, et que rien dans la ldgislation ou das les statuts
de ces caisses ne limite la libert6 du choix de l'assur6, la caisse de maladie qu'il
aura saisie d'une demande valable de transfert de dossier sera tenue de 'admettre
comme membre.

Paragraphe 5

Dans les trois semaines de son arriv6e au pays de destination, l'assur6 int6-
ress6 adressera une demande d'inscription A une caisse de maladie (caisse de
maladie compldmentaire) compdtente pour la localit6 de destination; il d6posera
en meme temps un livret ou certificat de changement de rsidence contenant
des renseignements sur les nom, pr6noms et date de naissance de l'assur6 et de
ses enfants ag de moins de 15 ans, la profession de l'assur6, le nom de la
caisse de maladie (caisse de maladie compldmentaire) dont il faisait partie au
moment du transfert de dossier, la dur6e imm'diatement antdrieure au transfert
pendant laquelle il aura 't6 inscrit sans interruption h ladite caisse de maladie
(caisse de maladie compldmentaire) ou, 6ventuellement, ' une autre caisse de
maladie (caisse de maladie compldmentaire) vise par le present accord, le
montant de l'indemnit6 joumali~re pour laquelle il 6tait assur6 A la caisse
d'origine ainsi que, le cas 6cheant, les priodes pendant lesquelles il aura touch6
une allocation de maladie durant l'anne en cours et leS deux anndes civiles prc6-
dentes, ainsi que la nature de la maladie. En cas de passage d'une caisse suddoise
a une caisse danoise, les renseignements susmentionn~s se rapporteront, le cas
6chdant, aussi bien aux caisses de maladie locales qu'aux caisses d'assurance-
maladie centrales.

Lorsque l'assur6 qui fait une demande de changement de caisse ne pr6sente
pas de livret (certificat) de changement de residence, il lui sera accorde un d~lai
raisonnable pour fournir cette pi&e.

La caisse de maladie (caisse de maladie complhmentaire) saisie d'une
demande de transfert de dossier aura le droit de recueillir des renseignements
sur l'assur6 interess6 auprs de la caisse de maladie ou des caisses visdes par le
present accord dont l'assur6 aura fait partie. La caisse ainsi sollicit&e ne pourra
refuser de donner ces renseignements, & moins que la loi ne s'oppose AL cette
communication.

No 207
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The form, of 'the removal book. (or removal certificate) shall 'be laid down
for Denmark by the Sick Fund Board and for Sweden'by the Royal Pnsions
Department after consultation between them..

Paragraph 6

Disputes concerning a transfer arising put of the ,foregoing rules shall be
"settled in each separate case by the authorities responsible for the settlement of
such questions under the law of the country to which the removal'is made.

If any alteration is made in the..protisions governing transfer in force in
either of the countries, the Sick Fund Board or the Royal Pensions Department,
as the case may be, shall forthwith notify the other thereof.

Paragraph 7

This Agreement shall come into force on 1 January 1948.

The. Agremient may be denounced by either of the Contracting Parties on
six months' notice.

IN FAITH WHEREOF the respective. pleriipotentiaries have signed the-present
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen in duplicate,'in Iaish' and Sw*edish, on 23 December
1947.

(Signed) GUSTAV RASMUSSEN (Signed) G. v. DARDEL

No. 207
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Le module du livret (pu certificat) de l'attestation de changement de r~si-
dence sera 6tabli, en ce qui concerne le Danemark, par la 6ygekassenwvnet
(Commission des caisses de maladie) et, en ce qui concerne la Subde, par la
Kungl. Pensionsstyrelsen (Direction royale des pensions) apr~s consultation
entre ces deux organismes.

Paragraphe 6

Toute contestation relative au passage des assures d'une caisse une autre,
conformcment aux r~gles pr6c~dentes, sera tranch~e dans chaque cas par les
autorit&s qui sont charg6es de r6gler ces questions en vertu de la 16gislation du
pays de destination.

Si les dispositions relatives au passage d'une caisse A une autre, qui sont en
vigueur dans l'un ou l'autre des deux Etats viennent 8tre modifies, la
Sygekassenxvnet et la Kungl. Pensionsstyrelsen s'en informeront mutuellement
sans delai.

Paragraphe 7

Le present accord entrera en vigueur au ler janvier 1948.

L'accord pourra &re d~nonc6 par chacune des Parties contractantes avec
un pr~avis de six mois.

EN FOI DE Quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT 't Copenhague, en double exemplaire, en langues danoise et su~doise,
le 23 d~cembre 1947.

(Signg) Gustav RASMUSSEN (Signd) G. V. DARDEL

No 207
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No 208. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT SUEDOIS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A
ANKARA, LE 26 JUIN 1946

Le Gouvernement Su6dois et le Gouvernement de la Rdpublique Turque,

Ayant d6cid6 de conclure un Accord sur les transports adriens entre la
Suede et la Turquie,

Ont dsign6 i cet effet des repr~sentants diment autorises, lesquels sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits spdcifi~s i
l'Annexe ci-jointe en vue de l'tablissement des routes et services aeriens civils
internationaux 6numer's h cette Annexe; lesdits services peuvent 8tre com-
menc&s immddiatement ou h une date ulterieure, au choix de la Partie contrac-
tante h laquelle ces droits sont accords.

Article 2

a) Chaque service adrien pour lequel le droit d'6tablissement a &6 accord6
par une Partie contractante h l'autre Partie contractante, pourra etre mis en
exploitation aussit6t que cette demire Partie aura ddsign6 une ou plusieurs
entreprises ariennes pour exploiter le service en question; la Partie contractante
qui aura accord6 ce droit, sous reserve des dispositions de l'article 6 ci-apr~s,
devra accorder saris ddlai l'autorisation d'exploitation requise k l'entreprise ou
aux entreprises ainsi d~signdes.

b) La Partie contractante qui accorde les droits susmentionn&s, pourra
demander 'a l'entreprise ou aux entreprises ainsi designees, avant de l'autoriser
ou de les autoriser h. ouvrir les services visds au present Accord, ' fournir confor-
mdment aux lois et r~glements en vigueur sur son territoire, toutes justifications
sur leur qualification.

' Entr6 en vigueur le 24 octobre 1946, par l'Nchange des instruments de ratification &
Ankara, conform~ment A Particle 11.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 208. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
SWEDISH GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF
THE TURKISH REPUBLIC. SIGNED AT ANKARA, ON
26 JUNE 1946

The Swedish Government and the Government of the Turkish Republic,

Having decided to conclude an agreement for air services between Sweden
and Turkey,

Have to this effect appointed plenipotentiaries, who, being duly authorized,
have agreed as follows:

Article- 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex
hereto with a view to establishing the international civil air routes and services
therein described; such services may be begun immediately or at a later date at
the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

(a) Each of the air services for which establishment rights have been
granted by one Contracting Party to the other Contracting Party may be put
into operation as soon as the latter party has designated an airline or airlines
for the operation of the service in question; the Contracting Party granting the
rights shall, subject to the provisions laid down. in article 6 below, be bound to
grant without delay the requisite operating permit to. the airline or airlines
concerned.

(b) The Contracting Party granting the above-mentioned rights may
require the airline or airlines thus specified to furnish complete evidence of
qualification in accordance with the laws and regulations in force in its territory
before granting permission to engage in the -operations contemplated by this
agreement.

1 Came into force on 24 October 1946, upon the exchange of the instruments of ratification

at Ankara, in accordance with article 11.
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c) Dans certaines regions qui pourraient etre d6sign6es par les Gouverne-
ments int6resss, l'tablissement d'un service arien international sera soumis h
l'approbation des autorit6s militaires comp6tentes.

Article 3

Dans le but d'&6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer l'galit
de traitement:

a) Chacune des Parties contractantes convient que les taxes impos6es ou
autoris~es pour l'utilisation de ses afroports et des autres facilit6s par les entre-
prises de l'autre Partie contractante ne seront pas plus 6levfes que celles qui
seraient payees pour l'utilisation desdits a6roports et faciit~s par ses aronefs
nationaux employ6s h des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&es de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie contractante par une entreprise d6signee par l'autre
Partie contractante, ou pour le compte d'une telle entreprise, et destines uni-
quement ii l'usage des a6ronefs de cette derni&e, b6neficieront du traitement
applique aux entreprises nationales ou h celles de la nation la plus favorise en
ce qui concerne l'imposition de droits de douane, de frais d'inspection ou autres
droits et taxes nationaux.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pikes de rechange, l'6qui-
pement normal et les provisions de bord demeurant h bord des aeronefs civils
des entreprises de transports afriens d'une Partie contractante autoris6e 5. exploi-
ter les routes et les services dcrits l'Annexe seront, h leur arrive sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante ou h leur d6part, exempts de droits de douane,
frais d'inspection ou autres droits similaires, meme au cas oii ces approvision-
nements seraient employ&s ou consomm& par ces aronefs au cours de vols
au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr6
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non perim&s, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et
des services sp&ifis : l'Annexe. Chaque Partie contractante se reserve cepen-
dant le droit de ne pas reconnaltre valables, pour la circulation au-dessus de
son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences dilivr&s h ses propres
ressortissants par un autre Etat.

Article 5

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs h l'entr~e et h
la sortie de son territoire en ce qui concerne les a&onefs employ6s h la navigation
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(c) The Governments concerned may designate areas in which the estab-
lishment of an international air service shall be subject to the approval of the
competent military authorities.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of
treatment, it is agreed that:

(a) The charges which either of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed for the use of its airports or other facilities by the airlines
of the other Contracting Party shall not be higher than would be paid for the
use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party by an airline designated by the other Contracting Party,
or on behalf of such an airline, and intended solely for use by aircraft of the
other Contracting Party, shall be accorded national or most-favoured-nation
treatment with respect to the imposition of customs duties, inspection fees or
other national duties or charges.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party
authorized to operate the routes and services described in the annex shall, upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs duties, inspection fees or other similar duties, even though such
supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services described in the annex. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licences granted to its town nationals by another
State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
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internationale ou relatifs 5L l'exploitation et ' la navigation desdits a6ronefs
durant leur presence dans les limites de son territoire s'appliqueront aux a6ronefs
de l'entreprise ou des entreprises -de l'autre Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les expditeurs de marchandises par
avion seront tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire
d'un tiers agissant en leur nora et pour leur'compte, aux lois et rtglements
rkgissant, sur le territoire de chaque Partie contractante, l'entr&e, le sejour et la
sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent
A l'entree, aux formalit6s de cong6, l'immigration, aux passeports, aux douanes
et L la quarantaine.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation i une entreprise designee par l'autre Partie contractante ou de
revoquer une telle autorisation dans les cas o~i elle n'est pas convaincue qu'une
part essentielle de la propriete et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de ressortissants de cette derni~re Partie, ou chaque fois que cette entre-
prise ne se conforme pas aux lois et r~glements de l'Etat sur le territoire duquel
elle op~re, ainsi qu'il est indique h l'article 5 ci-dessus, ou ne remplit pas les
obligations que lui impose le present Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord et tous les contrats qui en decouleront seront deposes
h l'Organisaticn Internationale Provisoire de l'Aviation Civile.

Article 8

Dans le cas o~i l'une des Parties contractantes d6sirerait modifier l'une quel-
conque des dispositions de I'Annexe au pr6sent Accord, elle pourra demander
que les Autorites competentes des deux Parties contractantes entrent en consul-
tation k cet effet, cette consultation devant commencer dans un d6lai de soixante
jours 'a compter de la date de la demande. Toute modification convenue entre
lesdites autorites entrera en vigueur apr~s avoir & confirm6e par un 6change
de Notes diplomatiques.

Si une Convention generale afronautique multilat&ale entre en vigueur
pour les deux Parties contractantes, celles-ci se consulteront t l'effet de mettre
les clauses du pr6sent Accord et de son Annexe en concordance avec les dispo-
sitions de ladite Convention.
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air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines of the other
Contracting Party.

(b) The passengers and crews of aircraft and consignors of goods by air
shall comply, either in person or through the intermediary of a third person
acting in their name and on their behalf, with the laws and regulations in force
on the territory of each Contracting Party respecting the entry, stay and depar-
ture of passengers, crews or cargo, such as regulations relating to entry, clearance,
immigration, passports, customs and quarantine.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke such a
permit in any case where it is not satisfied that the substantial ownership and
effective control of that airline are vested in nationals of the latter Party, or
whenever that airline fails to comply with the laws and regulations of the State
over which it operates, as described in article 5 above, or to perform its obliga-
tions under this agreement.

Article 7

This agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization.

Article 8

Should either of the Contracting Parties desire to modify any provision
or provisions of the annex to this agreement, it may request that a consultation
should be held between the competent authorities of both Contracting Parties,
such consultation to begin within a period of sixty days from the date of the
request. Any modification agreed upon by the said authorities shall not come
into effect until it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

If a general multilateral air convention comes into force with respect to
the two Contracting Parties, they shall consult together with a view to bringing
the provisions of this agreement and its annex into harmony with the provisions
of the said convention.
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Article 9

a) Les Parties contractantes conviennent de soumettre l I'arbitrage tout
diilrend relatif 5. l'interpretation et h l'application du present Accord ou de
son Annexe, qui ne pourrait etre r~glM par la voie de n6gociations directes.

b) Un tel diffcrend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation Inter-
nationale de l'Aviation Civile cr66 par la Convention relative t l'Aviation Civile
Internationale signee L Chicago le 7 dcembre 1944, ou, en attendant 1'entrfe en
vigueur de ladite Convention, au Conseil Int6rimaire cr6e par l'Accord Interi-
maire sur l'Aviation Civile Internationale sign6 L Chicago i la meme date.

c) Toutefois, les Parties contractantes peuvent, d'un commun accord,
r6gler le diffdrend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant
toute autre personne ou organisme ddsign6 par elles.

d) Les Parties contractantes s'engagent L se conformer h la sentence rendue.

Article 10

Chacune des Parties contractantes pourra notifier i l'autre Partie son ddsir
de ddnoncer Ie present Accord. Une tele ddnonciation aura effet douze mois
apr~s la date de rception de la notification par 'autre Partie contractante, :
moins que cette notification ne soit annule d'un commun accord avant la fin
de cette p6riode.

Article 11

Les ratifications seront 6chang~es h Ankara dans le plus bref d~lai possible.
L'Accord entrera en vigueur , la date de 1'6change des instruments de rati-
fication.

EN FOI DZF Quoi, les repr~sentants soussignds, dO~ment autoris&s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FMT 5 Ankara, le vingt-six juin mil neuf cent quarante-six, en fran~ais en
double exemplaire.

Au nom du Gouvernement Au nom du Gouvernement
Suedois: de la Rgpublique Turque:

Eric VON POST Feridun Cemal ERKIN

No. 208



1948 Nations Unies - Recuei des Traitds 29

Article 9

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relative to the interpretation or application of this agreement or of the annex
thereto which is incapable of settlement by direct negotiation.

(b) Such a dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization established by the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944, or, until such time as
the said Convention comes into force, to the Interim Council established by the
Interim Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago on the
same date.

(c) Notwithstanding anything to the contrary, the Contracting Parties may
by agreement settle the dispute by referring it either to an arbitration tribunal
or to any other person or body designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the award.

Article 10

Either Contracting Party may notify the other of its desire to denounce
this agreement. Such denunciation shall take effect twelve months after the
date on which the other Contracting Party receives notice, unless the notice to
terminate is annulled by agreement before the expiry of this period.

Article II

The ratifications shall be exchanged at Ankara as soon as possible. This
agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed the present agreement
and have affixed thereto their seals.

DONE at Ankara in duplicate, in the French language, this twenty-sixth
day of June, one thousand nine hundred and forty-six.

For the Swedish Government: For the Government of the
Turkish Republic:

Eric VON POST Feridun Cemal ERUIN

NO 208



30 United Nations - Treaty Series 1948

ANNEXE

A- Les droits de survol en transit et d'escale technique sur le territoire turc
ainsi que le droit d'embarquer et de dfbarquer en trafic international, des passa-
gers, du courrier et des marchandises a, Ankara et Istanbul, sont accord6s aux
entreprises su~doises de navigation a~rienne & designer conformdment au present
Accord sur les routes suivantes:

"De Sutde en Turquie et aux pays au dell, par des points interm~diaires
dans les deux directions."

B- De m~me, les droits de survol en transit et d'escale technique sur le terri-
toire suddois ainsi que le droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international
des passagers, du courrier et des marchandises en Suede, sur des routes A d6terminer
ult6rieurement, sont accordfs aux entreprises turques de navigation a6rienne qui
seront d~sign~es conform~ment au pr6sent Accord.

C -I1 est convenu que chaque Partie contractante, avant de mettre un
service arien en exploitation notifiera a 'autre Partie contractante l'itinraire
qu'elle propose pour l'entr~e et la sortie du territoire de cette dernitre; cette Partie
indiquera alors les points exacts d'entr~e et de sortie, et la route a suivre sur son
territoire.
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ANNEX

A. The rights of transit and non-traffic stops over Turkish territory and the
right to pick up and set down international traffic in passengers, mail and goods at
Ankara and Istanbul are granted to the Swedish airlines to be designated in accord-
ance with this agreement on the following routes:

"From Sweden to Turkey and the countries beyond via intermediate points
in either direction."

B. Similarly the rights of transit and non-traffic stops over Swedish territory,
and the right to pick up and set down in Sweden international traffic in passengers,
mail and goods over routes to be subsequently determined are granted to the Turkish
airlines which will be designated in accordance with this agreement.

C. It is agreed that, before putting an airline into operation, each Contracting
Party will notify the other Contracting Party of the itinerary which it proposes for
entry into and departure from the territory of that Contracting Party, which shall
then indicate the exact points of entry and departure and the route to be followed
over its territory.
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TURKISH TEXT - TEXTE TURC

No. 209. TURKIYE CUMHURiYETI HUJKUMETI ILE

FRANSA CUMHURiYETi MUVAKKAT HU KfUMETi

ARASINDA HAVA ULA TIRMALARINA DAiR ANLASMA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Fransa Cumhuriyeti Muvakkat
Hiikiimeti,

Tiirkiye ile Fransa arasinda hava ulastlrmalarina dair bir anla~ma yapmiya
karar vererek,

Bu maksatla usulii dairesinde yetkilendirilmi§ temsilciler tayin etmiler ve
bunlar a~agidaki hiikiimler Uizerinde ana1~mllardir:

Madde 1

S6zlesen Taraflar, bu Anla~manm Ekinde musarrah bulunan hakiar, i4bu
Ekde sayilan milletlerarasi sivil hava yollarmin ve servislerinin kurulmasi
maksadile birbirlerine verirler; Anilan servislere, kendisine bu haklar verilen
Sbzleqen Tarafin ihtiyanna g6re derhal veya daha sonra baclanilabilir.

Madde 2

A) Bir Sbzleeen Tarafca diger S6zle§en Tarafa kurulmasi hakki verilen
her bir hava hizmetinin i4letilmesine, bu son Taraf anilan hizmeti i4letmek iqin
bir veya bir kag havacilik teebbiisii tayin eder etmez balanlabilecektir; Bu
hakki veren S~izleen Taraf, 6 mc madde hilkilmleri mahfuz kalmak §artile,
b~ylece tayin edilen havacilk teebbiisiine veya te~ebbiislerine gereken i~letme
miisaadesini gecikmeksizin verecektir.

B) Yukanda anflan haklan veren S5zle~en Taraf, i4bu Anla~mada bahis
konusu olan servislerin agilmasina ruhsat vermeden 5nce, b~ylece tayin edilmis
olan havacilik teebbiisiinden veya tesebbiislerinden, kendi ilikesinde can kanun
ve nizamlar geregince ehliyetlerini ispat etmelerini istiyebilecektir.
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No 209. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE TURQUE ET LE GOUVERNEMENT PRO-
VISOIRE DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE RELATIF
AUX COMMUNICATIONS AERIENNES. SIGNE A AN-
KARA, LE 12 OCTOBRE 1946

Le Gouvernement de la Rdpublique Turque et le Gouvernement Provisoire
de la R~publique Frangaise,

ayant d6cid6 de conclure un accord sur les communications aeiennes entre
la Turquie et la France

ont d~sign6 cet effet des repr~sentants dfiment autoris6s, lesquels sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits spfcifi&s
'Annexe ci-jointe en vue de l'6tablissement des routes et services ariens civils

internationaux 6num&rs h cette Annexe; lesdits services peuvent etre com-
menc6s immfdiatement ou une date ultrieure, au choix de la Partie contrac-
tante 'a laquelle ces droits sont accord~s.

Article 2

a) Chaque service aerien pour lequel le droit d'e'tablissement a 6t6 accord6
par une Partie contractante ' 'autre Partie contractante, pourra etre mis en
exploitation aussit6t que cette derni~re Partie aura d~sign6 une ou plusieurs
entreprises afriennes pour exploiter le service en question; la Partie contractante
qui aura accord6 ce droit, sous reserve des dispositions de 'article 6, ci-apr~s,
devra accorder sans d~lai 'autorisation d'exploitation requise h l'entreprise ou
aux entreprises ainsi designees.

b) La Partie contractante qui accorde les droits susmentionn6s, pourra
demander ' l'entreprise ou aux entreprises ainsi d6sign6es, avant de l'autoriser
ou de les autoriser A ouvrir les services vises au pr6sent Accord, ' fournir confor-
mement aux lois et reglements en vigueur sur son territoire, toutes justifications
sur leur qualification.

'Entr en vigueur le 30 juin 1947, par 'change des instruments de ratification A
Ankara, conformrment A 1'article 11.



36 United Nations - Treaty Series 1948

C) Ilgili Hiikiimetlerce tayin olunabilecek bazi b6lgelerde miletlerarasi
bir hava hizmetinin kurulmasi, yetkili askeri katlarn tasvibine bagh olacaktir.

Madde 3

Tatbikatta herhangi bir farkli i§lemeye meydan vermemek ve e~itligi
saglamak maksadile asagidaki hususlar kararla~tinlmi tr:

A - S6zleen Taraflardan her biri, kendi hava alanlarindan ve ba~ka
kolayhklardan 6teki Sbzle~en Taraf havacilik tecebbiislerinin faydalanmasi
kardi i olarak tarhedilecek veya edilmesine izin verilecek miikellefiyetlerin,
milletlerarasi benzer hizmet yapan kendi milli uaklarmca ibu hava alanlarindan
ve kolayliklardan fayda lanma iqin i6denecek miktarlardan fazla olmamasim
kabul eder.

B - Sbzlecen Taraflardan birinin jilkesine, 6teki Sizleen Tarafca tayin
edilen havacilik teebbiisii tarafindan veya bunun hesabina ithal edilip yalniz
kendi uaklarmin kullanmasina mahsus olan yakit, makina yagi ve yedek paralar,
giimriik resmi, muayene iicreti veya diger milli resim ve miikellefiyetlerin tarhi
hususunda, milli tecebbiislere veya en ziyade miisaadeye mazhAr milletin tee-
bbiislerine uygulanan ilemden faydalanacaklardir.

C - Ekde tarif edilen yollan ve hizmetleri iletmiye izinli S~zlecen Tarafin
hava ulatirma te§ebbiislerine ait sivil ugaklarda bulunan yakit, makina yag1,
yedek pargalar, mutdd teqhizat ve u§ak kumanyasi, anlan u§aklar tarafindan
bteki Sdzlecen Tarafm iilkesi fizerindeki u~ularda kullanilsa veya sarfedilse bile,
o iilkeye giri4 ve ikita giimriik resmi, muayene ilcreti veya buna benzer resim
ve miikellefiyetlerden muaf tutulacaktir.

Madde 4

Sozlecen Taraflardan birinin verdigi veya muteber kildigi heniiz miiddeti
gegmemi4 ehliyetnameler, u~u~a elverililik vesikalari ve ruhsatiyeler Ekde
gbsterilen hava yollarmin ve hizmetlerinin iletilmesi i~in bteki S6zle~en Tarafca
muteber olarak tanilacaktir. Ancak, S6zl~een Taraflardan her biri, kendi
uyruguna ba~ka bir deviet tarafindan verilmi§ ehliyetnameleri ve ruhsatiyeleri
kendi iilkesi Uizerine u~u§ i~in muteber tammaktan istinkaf etmek hakkini
muhafaza eder.
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c) Dans certaines regions qui pourraient 8tre d~signies par les Gouverne-
ments intfress&s, l'6tablissement d'un service arien international sera soumis A
l'approbation des autoritis militaires comptentes.

Article 3

Dans le but d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer l'6galit6
de traitement:

a) Chacune des Parties contractantes convient que les taxes impos~es ou
autoris6es pour l'utilisation de ses aroports et des autres facilit~s par les entre-
prises de l'autre Partie contractante ne seront pas plus 6lev~es que celles qui
seraient payfes pour l'utilisation desdits aroports et facilitfs par ses afronefs
nationaux employes 5 des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pikces de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie contractante par une entreprise d~igne par l'autre
Partie contractante, ou pour le compte d'une telle entreprise, ct destins uni-
quement A l'usage des aronefs de cette derni&e, bfnfficieront du traitement
appliqu6 aux entreprises nationales ou '' celles de la nation la plus favorise en
ce qui concerne l'imposition de droits de douane, de frais d'inspection ou autres
droits et taxes nationaux.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'qui-
pement normal et les provisions de bord deneurant i bord des aeronefs civils
des entreprises de transports ariens d'une Partie contractante autorise A exploi-
ter les routes et les services dcrits A l'Annexe seront, t leur arrivie sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante ou & leur depart, exempts de droits de douane,
frais d'inspection ou autres droits similaires, mame au cas oai ces approvision-
nements seraient employ&s ou consomms par ces aronefs au cours de vols
au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr&s
ou valid&s par l'une des Parties contractantes et non pfrim&s, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et
des services sp~cifis h l'Annexe. Chaque Partie contractante se reserve cepen-
dant le droit de ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de
son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livrs A ses propres
ressortissants par un autre Etat.
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Madde 5

A) S6zleen Taraflardan birinin milletlerarasi hava seyriiseferinde i41iyen
uakIarn kendi ilkesine giri§ ve ikiLp hakkindaki veya bu u§aklarm kendi jilkesi
sinirlari i~inde iken iletilmesi ve seyriiseferi ile ilgili kanun ve nizamlan 6teki
S6zle~en Taraf tesebbiisiiniin veya tesebbiislerinin ugaklarma da uygulanacaktar.

B) Yolcular, miirettebat ve u§akla mal g~nderenler, her bir S6zle~en Tara-
fin ilikesinde yolcularn, miirettebatin veya yiikiin memlekete giri~i, orada kali
ve oradan §lkql ile ilgili giri§, gikiq, g6gmen, pasaport, giimriik ve karantina
isleri gibi hususlara miiteallik kanun ve nizamlara, gerek kendileri, gerekse nam
ve hesaplarna hareket eden ii~iincii ahis vasitasile riayet edeceklerdir.

Madde 6

S6zleen Taraflardan her biri, i5teki Si5zleen Tarafca tayin edilen bir
teebbiisiin esas millkiyeti ili fiili kontrolunun bu son Taraf uyrugunun elinde
bulunduguna kanaat getirmedigi hallerde, veya bu te§ebbiisiin, iilkesinde
faaliyette bulundugu devietin kanun ve nizamlanna, be~inci maddede tarif olun-
dugu iizere, riayet etmedigi veya bu Anl~amanin kendisine yiikledigi vecibeleri
yerine getirmedigi takdirde, i4bu te~ebbiise iletmek miisaadesi vermemek veya
bunu geri almak hakkmi muhafaza eder.

Madde 7

Isbu Anlasma ve buna dayanarak yapilacak biitin mukaveleler Milletlerarasi
Sivil Havacilik Gegici Te~kilaiti nezdinde tescil ettirilecektir.

Madde 8

S6zlesen Taraflardan biri, i~bu Anla~ma Ekinin herhangi bir hUikmnin
degistirilmesini arzu ettigi takdirde, her iki Tarafin yetkili katlan arasmda
danislmasini istiyebilir ve bu danisma, istek tarihinden itibaren altmi. giln iinde
balar. Anilan katlarm iizerinde uyustuklani her degiklik, diplomatik Nota
teatisi suretile teyid edildikten sonra, yirirliige girecektir.
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Article 5

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs 1'entr6e et A
la sortie de son territoire en ce qui concerne les aronefs employ~s la navigation
internationale ou relatifs ! l'exploitation et la navigation desdits a&onefs
durant leur presence dans les limites de son territoire s'appliqueront aux afronefs
de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises par
avion seront tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'intermfdiaire
d'un tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements
r~gissant, sur le territoire de chaque Partie contractante, l'entr~e, le sejour et la
sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent
Al'entree, la sortie, l'immigration, aux passeports, aux douanes et h la
quarantaine.

Article 6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation A une entreprise d~signfe par l'autre Partie contractante ou de
r~voquer une telle autorisation lorsqu'elle n'a pas la preuve que la propri~t6
essentielle et le contr~le effectif de cette entreprise sont entre les mains de
ressortissants de cette derni~re Partie, ou chaque fois que cette entreprise ne
se conforme pas aux lois et r~glements de l'Etat sur le territoire duquel
elle op~re, ainsi qu'il est indiqu6 & l'article 5 ci-dessus, ou ne remplit pas les
obligations que lui impose le present Accord.

Article 7

Le present Accord et tous les contrats qui en d6couleront seront ddpos&
l'Organisation Internationale Provisoire de l'Aviation Civile.

Article 8

Dans le cas ou' l'une des Parties contractantes d~sirerait modifier l'une quel-
conque des dispositions de l'Annexe au present Accord, elle pourra demander
que les Autorit&s competentes des deux Parties contractantes entrent en consul-
tation ' cet effet, cette consultation devant commencer dans un dflai de soixante
jours h compter de la date de la demande. Toute modification convenue entre
lesdites autorit6s entrera en vigueur apr~s avoir t6 confirme par un &hange
de Notes diplomatiques.
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Genel mahiyette ok tarafli bir havaclik szle§mesi her iki s zle~en Taraf
igin yiirirliige girdigi takdirde, bunlar i4bu Anl~ama ile Ekinin hikiimlerini
anilan sizle~me ahk -m ile ahenkle§tirmek maksadils danqacak lardir.

Madde 9

A) SSzle~en Taraflar, ibu Anla~manm veya Ekinin yorumlanmasma veya
uygulanmasma mtiteallik olup gi5riime yolu ile halledilemiyen herhangi bir
uyu~mazligi, hakeme sunmak hususunda mutabiktirlar.

B) B6yle bir uyu§mazlik ikago'da 7 Aralk 1944 de imzalanan Milletlera-
rasi Sivil Havacilik S6zle~mesi ile kurulan Milletlerarasi Sivil Havacilik TeskilAti
Konseyine veya anilan S6zlemenin yiiriirlige girisine kadar ikago'da ayni
tarihte imzalanan Milletlerarasi Sivil Havacilik Gegici Anla~masi ile kurulan
Muvakkat Konseye sunulacaktir.

C) Bununla beraber, S zle~en Taraflar, anlaarak uyu~mazhi, tayin
edecekleri bir hakem mahkemesine yahut da ba~ka bir ldiye veya kuruma
sunarak halledebilirler.

D) Sbzle~en Taraflar, bu suretle verilen hiikme riayet etmegi taahhiit
ederler.

Madde 10

S6zle~en Taraflardan her bin i bu Anla~maya son vermegi arzu ettigi tak-
dirde, bteki Tarafa bunu haber verebilecektir. B6yle bir son verme, haberin
alnmasmdan 12 ay sonra yiirtirliige girecektir, meger ki, mutabik kalmarak,
ihbar, bu mtiddet gegmeden geri ahnmiu olsun.

Madde 11

Tasdiknameler, milmkiin olan en kisa zamanda Ankara'da teati edilecektir.
Anla~ma, tasdiknamelerin teati tarihinde yirirliige girecektir.

Yukaridakileri tasdikan, imzalan aagida bulunan ve Hiikiimetleri tara-
fmdan usulil dairesinde yetkilendirilmi4 olan temsilciler i4bu Anla~mayi imza
etmi4 ve miihiirlemilerdir.

12 Ekim 1946 tarihinde Ankara'da Tiirkge ve Franslzca ikider niisha olarak
ve her iki metin ayni derecede muteber olmak tizere yapilmqtir.

(lmza) Feridun Cemal EaKIN (Imza) MAUGRAS
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Si une Convention g6n&ale aronautique multilatrale entre en vigueur
pour les deux Parties contractantes, celles-ci se consulteront A l'effet de mettre
les clauses du present Accord et de son Annexe en concordance avec les dispo-
sitions de ladite Convention.

Article 9

a) Les Parties contractantes conviennent de soumettre ' 'arbitrage tout
diffrend relatif A l'interprtation et h l'application du pr6sent Accord ou de
son Annexe, qui ne pourrait 8tre r~gl6 par la voie de n6gociations directes.

b) Un tel differend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation Inter-
nationale de l'Aviation Civile cre6 par la Convention relative i l'Aviation Civile
Internationale signe A Chicago le 7 d'cembre 1944, ou, en attendant l'entr~e en
vigueur de ladite Convention, au Conseil Intrimaire cr66 par l'Accord Inttri-
maire sur l'Aviation Civile Internationale sign6 h Chicago A la meme date.

c) Toutefois, les Parties contractantes peuvent, d'un commun accord,
rfgler le difffrend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant
toute autre personne ou organisme dsign6 par elles.

d) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer $ la sentence rendue.

Article 10

Chacune des Parties contractantes pourra notifier l'autre Partie son d6sir
de d~noncer le prsent Accord. Une telle d~nonciation aura effet douze mois
apr~s la date de rception de la notification par l'autre Partie contractante, A
moins que cette notification ne soit annule d'un commun accord avant la fin
de cette priode.

Article 11

Les ratifications seront 6chang6es 1 Ankara dans le plus bref d6lai possible.
L'Accord entrera en vigueu" A ]a date de l'6change des instruments de rati-
fication.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussignas, dfment autoris~s par leurs
Gouvemements respectifs, ont signe le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FArr a Ankara, le 12 octobre 1946, en double exemplaire dans les langues
turque et fran~aise, les deux textes faisant foi.

(Signd) Feridun Cemal ERKIN (Signi) MAUGRAS
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EK

A - I§bu Anla§ma geregince tayin edilecek olan fransiz havacilik te~ebbiislerine
Tiirkiye iizerinde transit u~u§ ve teknik tevakkuf haklarl ve a~agida g6sterilen
yollari takiben Ankara ve Istanbul'da milletlerarasi yolcu, posta ve yiik almak ve
bo§alt mak hakki verilmi~tir:

Paris-Ankara. Marsilya - Tunus - Trablus'da noktalar - Kahire - Berut
tarikile.

Paris-Ankara. Italya'da noktalar (Genova yahut Milmo), (Roma yahut
Napoli), Yunanistan'da noktalar (Atina yahut Selinik) Istanbul tarikile.

Paris-lstanbul-Ankara. Merkezi Avrupa'da bilAhara tayin olunacak bir yol
dizerinden.

B - Keza, I~bu Anla§ma geregince tayin edilecek olan Tirk havacilik
te§ebbiislerine, Fransa iizerinde transit vet teknik tevakkuf haklan ve ileride tesbit
edilecek yollari takiben Fransa ilikesinde yolcu, posta ve yiik almak ve bo§altmak
hakki verilmi§tir.

C - $urasi mukarrerdir ki, S6zle§en Taraflardan her biri bir hava hizmetini
i§letmege agmadan 8nce, 6teki Sazle~en Tarafca, onun Uilkesine giri§ ve iilkesinden
ikih igin tasarlanan istikametleri bildirecek ve bunun iizerine oteki S6zleen Taraf

giri§ ve iki§ noktalan ile iilkesinde takib edilecek olan u~u§ yolunu gbsterecektir.

(Imza) Feridun Cemal ERKIN (Imza) MAUGRAS
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ANNEXE

A - Les droits de survol en transit et d'escale technique sur le territoire turc
ainsi que le droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international, des passa-
gers, du courrier et des marchandises A Ankara et Istanbul, sont accordis aux
entreprises fran~aises de navigation a6rienne ddsign6es conformment au pr6sent
Accord, sur les routes suivantes:

Paris-Ankara, via Marseille, Tunis, points en Cyrdnaique et Tripolitaine, Le
Caire, Beyrouth, Ankara.

Paris-Ankara, via points en Italie (Genes ou Milan), (Rome ou Naples),
points en Grace (Ath~nes ou Salonique), Istanbul, Ankara.

Paris-Istanbul, Ankara, par un itindraire en Europe Centrale A d6terminer
ult6rieurement.

B - De meme, les droits de survol en transit et d'escale technique sur les
territoires fran~ais ainsi que le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic inter-
national des passagers, du courrier et des marchandises sur les territoires frangais
sur des routes A d6terminer ult6rieurement, sont accordds aux entreprises turques
de navigation adrienne qui seront d6signdes conform6ment au pr6sent Accord.

C - II est convenu que chaque Partie contractante, avant de mettre un
service a6rien en exploitation notifiera t l'autre Partie contractante l'itindraire
qu'elle propose pour l'entrde et la sortie du territoire de cette derni~re; cette Partie
indiquera alors les points exacts d'entre et de sortie, et la route suivre sur son
territoire.

(Signi) Feridun Cemal ERKIN (Signi) MAuGRAs
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TRANSLATION - TRAnucToN

No. 209. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE TURKISH REPUBLIC AND THE PROVISIONAL
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC RESPECT-
ING AIR COMMUNICATIONS. SIGNED AT ANKARA, ON
12 OCTOBER 1946

The Government of the Turkish Republic and the Provisional Government
of the French Republic,

Having decided to conclude an agreement respecting air communications
between Turkey and France,

Have for that purpose appointed representatives, who, being duly author-
ized, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex
to this agreement with a view to establishing the international civil air routes
and services therein described; such services may be begun immediately or at a
later date, at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

(a) Each of the air services for which establishment rights have been
granted by one Contracting Party to the other Contracting Party may be put
into operation as soon as the latter Party has designated an airline or airlines
for the operation of the service in question; the Contracting Party granting the
rights shall, subject to the provisions of article 6, be bound to grant without
delay the requisite operating permit to the airline or airlines designated as
above-mentioned.

(b) The Contracting Party granting the above-mentioned rights may
require the airline or airlines designated to furnish complete evidence of qualifi-
cation in accordance with the laws and regulations in force in its territory before
granting permission to engage in the operations contemplated by this agreement.

(c) The Governments concerned may designate areas in which the estab-
lishment of an international air service shall be subject to the approval of the
competent military authorities.

1 Came into force on 30 June 1947, upon the exchange of the instruments of ratification at
Ankara, in accordance with article 11.
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Article 3

In order to prevent discriminatory practices and ensure equality of treat-
ment, it is agreed that:

(a) The charges which either of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed for the use of its airports or other facilities by the airlines
of the other Contracting Party shall not be higher than would be paid for the
use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party by or on behalf of an airline designated by the other
Contracting Party, and intended solely for use by aircraft of the latter Contract-
ting Party, shall receive national or most-favoured-nation treatment with respect
to the impostion of customs duties, inspection fees or other national duties or
charges.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party
authorized to operate the routes and services described in the annex shall, upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs duties, inspection fees or similar duties, even though such supplies
be used or consumed by such aircraft on flights over that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as
valid by the other Contracting Part), for the purpose of operating the routes and
services described in the annex. Each Contracting Party reserves the right, how-
ever, to refuse to recognize, for the purpose of flight over its own territory, certifi-
cates of competency and licences granted to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines of the other
Contracting Party.

(b) The passengers and crews of aircraft and consignors of goods by air
shall comply, either in person or through a third person acting in their name
and on their behalf, with the laws and regulations in force on the territory of
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each Contracting Party respecting the entry, stay and departure of passengers,
crews or cargo, such as regulations relating to entry, departure, immigration,
passports, customs and quarantine.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke such a
permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in nationals of the latter Party, or whenever
that airline fails to comply with the laws and regulations of the State over which
it operates, as described in article 5 above, or to perform its obligations under
this agreement.

Article 7

This agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization.

Article 8
If either of the Contracting Parties desires to modify any provision of the

annex to this agreement, it may request that the competent authorities of both
Contracting Parties should consult together thereon within a time-limit of sixty
days from the date of the request. Any modification agreed upon by these
authorities shall not come into effect until it has been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

If a general air multilateral convention comes into force with respect to the
two Contracting Parties, they shall consult together to bring the provisions of
this agreement and of its annex into harmony with the provisions of the said
convention.

Article 9

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relative to the interpretation or application of this agreement or of the annex
thereto which is incapable of settlement by direct negotiation.

(b) Such a dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization established by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944; or, until such time as the said
Convention comes into force, to the Interim Council established by the Interim
Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago on the same date.

(c) Notwithstanding anything to the contrary, the Contracting Parties may
by agreement settle the dispute by referring it either to an arbitration tribunal or
to any other person or body designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the award.
No. 209
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Article 10

Either Contracting Party may notify the other of its desire to denounce this
agreement. Such denunciation shall take effect twelve months after the date on
which the other Contracting Party receives notice, unless such notice is annulled
by agreement before the expiry of this period.

Article 11
The ratifications shall be exchanged at Ankara as soon as possible. This

agreement shall come into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed the present agreement
and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Ankara, in the Turkish and French languages, this
twelfth day of October 1946,.both texts being equally authentic.

(Signi) Feridun Cemal ERKIN (Signi) MAUGRAS

ANNEX

A. The rights of transit flights and non-traffic stops over Turkish territory and
the right to pick up and set down passengers, mail and goods in international traffic
at Ankara and Istanbul are granted to the French airlines designated in accordance
with this agreement on the following routes:

Paris-Ankara, via Marseilles, Tunis, points in Cyrenaica and Tripolitania,
Cairo, Beyrouth, Ankara.

Paris-Ankara, via points in Italy (Genoa or Milan) (Rome or Naples),
points in Greece (Athens or Salonika), Istanbul, Ankara.

Paris-Istanbul, Ankara, by a route over Central Europe to be subsequently
determined.

B. Similarly, the rights of transit flights and non-traffic stops over French terri-
tory, and the right to pick up and set down on French territory passengers, mail and
goods in international traffic over routes to be subsequently determined are granted
to the Turkish airlines which will be designated in accordance with this agreement.

C. It is agreed that before putting an airline into operation, each Contracting
Party will notify the other Contracting Party of the itinerary which it proposes for
entry into and departure from the territory of that Contracting Party, which shall
then indicate the exact points of entry and departure and the route to be followed
over its territory.

(Signed) Feridun Cemal ERKIN (Signed) MAUGRAS

No 209
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TURKISH TEXT- TEXTE TURC

No. 210. DOSTLUK ANTLA MASI

Bir taraftan,
Tiirkiye Cumhuriyeti Baskani Ekselans Ismet INONU,

Diger taraftan,
Ha~imi ark-ii-trdiin Memleketi Kiral Majeste ABDULLAH,

Tiirkiye ile Haimi ark-iil-UOrdiin Memleketi arasmda kurulu bulunan
samimi dostluk ve karde~lik baglarmm saglamlatlnhmasnu ve kuwetlenmesini
dilediklerinden ve boyle'e her iki milletin saadet ve menfaatlerine de en iyi
surette hizmet edilecegine ve Devletler arasindaki dayani~manm genel bar~n
ama~larmndan olacagma inandiklarmdan bii Dostluk Antlamasi aktine karar
vernisler ve bu hususta temsilcileri olarak:

Tiirkiye Cumhurbakam:
Hasan SAKA

Trabzon Milletvekili, Di§1eri Bakani ve
Feridun Cemal ERKIN
Bfiyik El~i, Dqi~leri Bakanhigi Umum i Katibi.

ark-iil-iirdiln Kfrah:

Mehmet iJREYKI Papa
Harciye Veziri, "Nahba" ni~anmm birinci riitbesini ta§iyani tyin
etmi~lerdir.

Bu temsilciler usulilne. uygun g~riilen yetki belgelerini g sterdikten sonra
akagidaki hilkiimeri kararla~tirmi~lardir:

Madde 1

Tilrkiye Cumhuriyeti ile Ha~imi ark-iil-trdiin Memleketi ve iki miUlet
arasmda bozulmaz bir bari4 ve samini bir dostluk mevcut olacaktir.

Madde 2

Antla~an Taraflar iki Devlet arasmdaki diplomasi miinasebetlerini Devletler
hukuku esaslarna uygun olarak kurmak hususunda anla~milar ve her birinin
siyasi temsilcisinin diger Taraf topraklarmda, Devletler hukuku genel kaidelerince
tanmm§ ileme mazhar olacagmi, kardikli olarak, kabul etmilerdir.
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Madde 3

Antla~an Taraflar, ileride, her iki Taraf uyruklanna ait adli i§lerle ticaret,
konsolosluk, oturma ve yolculuk alanlarmda, Devletler hukuku kaidelerine uygun
ve kar§illkllik esasma dayanan, ayn bir S6zle~me akdi hususunda anla~miqlardir.

Madde 4

Antladan Taraflar kendi aralarnda ikacak anl~amaziklar Birlesmiq,
Milletler Antlamasinin 33 iincii maddesi hiikiimlerine uygun olarak bar
yollarile bzmeke gayret edeceklerdir.

Madde 5

lkd Yiiksek Taraflar, bu Antla~mada, Birle~mi4 Milletler Antladmasi
geregince kendilerine dii§en veya dUiecek olan haklari ve 6devleri bozucu hi~bir
cihet mevcut olmadigi noktasrnda birlemi~lerdir.

Madde 6

Bu Antladma yiirirlige girdigi tarihten itibaren on yil yiiriirliikte kalacaktir.
On yilin bitmesinden bir yil 6nce Taraflardan biri Antlamaya son vermek
istedigini diger Tarafa bildirmedigi takdirde Antla~ma kendilikinden yiiriirliikte
kalacaktir. Bu halde Antla~ma, buna Taraflardan biri son vermek arzusunu
bildirdikten bir yil sonra yiiriirliikten kalkacaktir.

Madde 7

Tiirke ve Arapga olarak yazilmi§ olan i~bu Antla~ma en kisa bir miiddet
zarfinda onanacak ve onama belgeleri alnip verilecektir.

Antla~ma, onama belgelerinin almip verilmesinden itibaren yiiriirlflge
girecektir.

Madde 8

Ankara'da on bir Ocak bin dokuz yilz kirk yedi ve hicri on sekiz Sefer bin iic
yiiz altmq alti tarihinde yapilan bu Antla.ma Tiirk ve Arap dilerinde yazili olup
her iki metin aym derecede sayilacaktir.

Hasan SAKA Mehmet SUiREYKI

Feridun Cemal ERKIN
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No. 210. ARABIC TEXT- TEXTE ARABE
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TRADUCTION 1 
- TRANSLATION"

No 210. TRAITE2 D'AMITIE ENTRE LA TURQUIE ET LE
ROYAUME HACHEMITE DE TRANSJORDANIE. SIGNE
A ANKARA, LE 11 JANVIER 1947

Son Excellence Ismet INoNU,

Pr6sident de la Rdpublique Turque
d'une part,

et Sa Majest: ABDULLAH

Roi de la Transjordanie Hachimite
d'autre part,

d6sireux de consolider et de raffermir les liens de sincere amitie et de frater-
nite 6tablis entre la Turquie et la Transjordanie Hachimite et convaincus ainsi
de servir le mieux le bonheur et les int6r~ts des deux Nations; persuades que la
solidarit6 entre les Etats est l'un des buts de la paix gdn6rale, ont d&cid de
conclure un Trait6 d'Amiti6 et ont nomm , h cet effet, pour leurs Plnipo-
tentiaires:

Le President de la Rdpublique Turque:
Son Excellence Hasan SAKA,Ddput6 de Trabzon, Ministre des Affaires
Etrang&es, et
Son Excellence Feridun Cemal ERKIN, Ambassadeur, Secr6taire
Gen6ral du Minist~re des Affaires Etrangres.

Sa Majest6 le Roi de Transjordanie:
Mehmet SijREYKI Pacha, Ministre des Affaires Etrangres, 1 re classe
de l'Ordre de "Nahba".

Lesquels, apr&s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 y aura paix inviolable et amiti6 sincere entre la Republique Turque et
le Royaume Hachimite de Transjordanie, ainsi qu'entre les deux Nations.

'Traduction du Gouvernement turc. 'Translation by the Turkish Government.

'Entr6 en vigueur le 31 mars 1947, par l'ichange des instruments de ratification A
Amman, conformdment & l'article 7.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 210. TREATY" OF FRIENDSHIP BETWEEN TURKEY
AND THE HASHEMITE KINGDOM OF TRANSJORDAN.
SIGNED AT ANKARA, ON 11 JANUARY 1947

His Excellency Ismet IN6NU,
President of the Turkish Republic,

of the one part,

and His Majesty ABDULLAH,
King of Hashemite Transjordan,

bn the other part,

being desirous of consolidating and strengthening the ties of sincere friend-
ship and fraternity established between Turkey and Hashemite Transjordan and
convinced that in this way they will best serve the happiness and interests of the
two nations; persuaded that fellowship between States is one of the purposes of
general peace, have decided to conclude a Treaty of Friendship, and for that
purpose have appointed as their plenipotentiaries

The President of the Turkish Republic:
His Excellency Hasan SAKA, Deputy for Trebizond, Minister of Foreign
Affairs, and
His Excellency Feridun Cemal ERKIN, Ambassador, and Secretary-
General of the Ministry of Foreign Affairs.

His Majesty the King of Transjordan:
Mehmet SUREYKi Pasha, Minister of Foreign Affairs, Order of the
"Nahba", First Class.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

Article I

There shall be inviolable peace and sincere friendship between the Turkish
Republic and the Hashemite Kingdom of Transjordan, and between the two
nations.

'Came into force on 31 March 1947, upon the exchange of the instruments of ratification

at Amman, in accordance with article 7.
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Article 2
Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour 6tablir les relations

diplomatiques entre les deux Etats, conformement aux principes du Droit Inter-
national et conviennent reciproquement de faire jouir le Repr~sentant Diplo-
matique de chacune d'Elles sur le territoire de l'autre Partie du traitement
consacr6 par les r~gles gfn6rales du Droit International.

Article 3
Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour conclure, ' l'avenir,

une Convention conforme aux r~gles du Droit International et bas6e sur le
principe de reciprocit6 concernant les affaires judiciaires de leurs ressortissants,
le commerce, les affaires consulaires, l'6tablissement et la circulation.

Article, 4
Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de r6oudre les diffrends

qui pourraient surgir entre Elles, par les voies pacifiques conform6ment aux
dispositions de l'Article 33 de la Charte des Nations Unies.

Article 5
Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour reconnatre que nulle

disposition du Pr6sent Trait6 n'est contraire aux droits et aux devoirs qui leur
incombent ou incomberont en vertu de la Charte des Nations Unies.

Article 6
Le present Trait6 aura une dur&e de dix ans partir de la date de son

entr6e en vigueur. Si un an avant l'expiration de ce terme,, l'Une des Hautes
Parties contractantes n'a pas notifie ' l'autre Partie son intention d'y mettre
fin, le Trait6 restera en vigueur. Dans ce cas, il prendra fin un an apr~s que
l'Une des Hautes Parties contractantes l'aura denonc6.

Article 7
Le pr6sent Trait6, r~dig6 en turc et en arabe, sera ratifi6 et les instruments

de ratification seront 6chang~s dans le plus bref d6lai.
I1 entrera en vigueur L partir de l'6change des instruments 'de ratification.

Article 8
FArr Ankara, le Onze Janvier Mil Neuf Cent Quarante-Sept et le Dix-

Huit Sefer de l'annee de l'Hgire Mil Trois Cent Soixante-Sept, en langues
turque et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Hasan SAKA Mehmet SUiREYKI

Feridun Cemal ERKIN

No. 210
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Article 2
The High Contracting Parties agree that diplomatic relations shall be

established between the two States in conformity with the principles of inter-
national law, and agree reciprocally that the diplomatic representative of either
Party shall enjoy on the territory of the other Party the treatment recognized by
the general rules of international law.

Article 3
The High Contracting Parties agree to conclude at a future date a conven-

tion concerning the judicial affairs of their nationals, commerce, consular affairs,
establishment and travel, in conformity with the rules of international law and
based on the principle of reciprocity.

Article 4
The High Contracting Parties shall make every effort to solve the differences

which may arise between them by peaceful means in conformity with the pro-
vision of Article 33 of the Charter of the United Nations.

Article 5
The High Contracting Parties agree in recognizing that no provision in the

present Treaty is contrary to the rights and duties which are or shall be incum-
bent on them under the Charter of the United Nations.

Article 6
The present Treaty shall remain in force for ten years from the date on

which it comes into force. If one year before the expiry of this period neither
of the High Contracting Parties has notified the other of his intention to end
the Treaty it shall remain in force. In that case it shall cease to have effect one
year after either of the High Contracting Parties denounces it.

Article 7
The present Treaty, drawn up in Turkish and Arabic, shall be ratified and

the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible.
It shall come into force on the day on which the instruments of ratification

are exchanged.
Article 8

DONE at Ankara, 11 January 1947 and 18 Sefer of the year of the Hegira
1367, in the Turkish and Arabic languages, the two texts being equally authentic.

Hasan SArA Mehmet S-REYKI
Feridun Cemal ERKIN

No 210
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TURKEY
and

NETHERLANDS

Agreement (with Annex and Exchange of Notes) respecting
air communications. Signed at Ankara, on 19 March
1947

French official text communicated by the Permanent Representative of Turkey
to the United Nations. The registration took place on 9 March 1948.

TURQUIE
et

PAYS-BAS

Accord, accompagn6 d'une annexe et d'un echange de notes,
relatif aux communications a~riennes. Sign6 it Ankara,
le 19 mars 1947

Texte officiel franfais communiqud par le representant permanent de la Turquie
auprds de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
9 mars 1948.
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No 211. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE TURQUE ET LE GOUVERNEMENT DES
PAYS-BAS RELATIF AUX COMMUNICATIONS AERIEN-
NES. SIGNE A ANKARA, LE 19 MARS 1947

Le Gouvernement de la R6publique Turque et le Gouvernement des
Pays-Bas

ayant dcid' de conclure un accord sur les communications ariennes entre
la Turquie et les Pays-Bas

ont dsign6 h cet effet des repr~sentants dfiment autoris6s, lesquels sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits sp6cifi6s 
I'Annexe ci-jointe en vue de l'6tablissement des routes et services ariens civils
internationaux enum6r~s N cette Annexe; lesdits services peuvent 8tre com-
mences immdiatement ou une date ult6rieure, au choix de la Partie contrac-
tante h laquelle ces droits sont accord6s.

Article 2

a) Chaque service arien pour lequel le droit d'6tablissement a 6t6 accord6
par une Partie contractante h l'autre Partie contractante, pourra &re mis en
exploitation aussitot que cette derniere Partie aura designe' une ou plusieurs
entreprises ariennes pour exploiter le service en question; la Partie contractante
qui aura accord6 ce droit, sous r~esrve des dispositions de l'article 6 devra
accorder sans delai l'autorisation d'exploitation requise h l'entreprise ou aux
entreprises ainsi d~signfes.

b) La Partie contractante qui accorde les droits susmentionn&s, pourra
demander h l'entreprise ou aux entreprises ainsi d~signees, avant de 'autoriser
ou de les autoriser h ouvrir les services vis&s au present Accord, h fournir confor-
m~ment aux lois et r glements en vigueur sur son territoire, toutes justifications
sur sa qualification.

'Entr6 en vigueur le 3 septembre 1947, par l'&hange de notes A Ankara, conformiment

I I'article 11.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 211. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE TURKISH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS RESPECTING AIR COMMUNICA-
TIONS. SIGNED AT ANKARA, ON 13 MARCH 1947

The Government of the Turkish Republic and the Government of the
Netherlands,

Having decided to conclude an agreement respecting air communications
between Turkey and the Netherlands,

Have for that purpose appointed representatives who, being duly authorized,
have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex
to the present agreement with a view to establishing the international civil air
routes and services therein described; such services may be begun immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted.

Article 2

(a) Each of the air services for which establishment rights have been
granted by one Contracting Party to the other Contracting Party may be put into
operation as soon as the latter Party has designated an air line or air lines for
the operation of the service in question; the Contracting Party granting the
rights shall, subject to the provisions of article 6, be bound to grant without delay
the requisite operating permit to the air line or air lines designated as above
mentioned.

(b) The Contracting Party granting the above-mentioned rights may
require the air line or air lines designated to furnish complete evidence of qualifi-
cation in accordance with the laws and regulations in force in its territory before
granting permission to engage in the operations contemplated by this Agreement.

' Came into force on 3 September 1947, upon the exchange of notes at Ankara, in accord-
ance with article 11.
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c) Dans certaines r6gions qui pourraient &re d6sign6es par les Gouverne-
ments intress&s, l'6tablissement d'un service arien international sera soumis
l'approbation des autorit& militaires comp~tentes.

Article 3

Dans le but d' viter toute pratique discriminatoire et d'assurer l'6galit6
de traitement:

a) Chacune des Parties contractantes convient que les taxes impos~es ou
autoris~es pour lutilisation de ses aeroports et des autres facilitfs par les entre-
prises de l'autre Partie contractante ne seront pas plus 6lev~es que celles qui
seraient payfes pour l'utilisation desdits adroports et facilitds par ses adronefs
nationaux employ&s A des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&ces de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie contractante par une entreprise d6signe par l'autre
Partie contractante, ou pour le compte d'une telle entreprise, et destin& uni-
quement k l'usage des adronefs de cette derni~re, b~n~ficieront du traitement
appliqu6 aux entreprises nationales ou k celles de la nation la plus favoris~e en
ce qui concerne l'imposition de droits de douane, de frais d'inspection ou autres
droits et taxes nationaux.

c) Les avions en usage effectif sur les services ariens 6numir~s dans
l'Annexe k cet Accord, les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&es de
rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant 'a bord des
afronefs civils des entreprises de transports ariens d'une Partie contractante
autoris6e & exploiter les routes et les services dtcrits k l'Annexe seront, ' leur
arrivee sur le territoire de l'autre Partie contractante ou k leur d&part de ce
territoire exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits simi-
lakes, meme au cas oii ces approvisionnements seraient employ&s ou consomm&s
par ces a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire. Les objets ainsi
exempts peuvent 8tre dfbarqus k condition du consentement de la part des
autorit&s douani~res de l'autre Partie contractante. Ces objets qui seront export&s
de nouveau, seront sous contr~le des Autorit6s douani res jusqu'au moment de
leur rfexportation.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou valids par l'une des Parties contractantes et non p6rim~s, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractantes aux fins d'exploitation des routes et
des services sp~cifis k l'Annexe. Chaque Partie contractante se r6serve cepen-
dant le droit de ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de
son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livrs k ses propres
ressortissants par un autre Etat.

No. 211



1948 Nations Unies - Recuedi des Traitis 63

(c) The Governments concerned may designate areas in which the estab-
lishment of an international air service shall be subject to the approval of the
competent military authorities.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of treat-
ment it is agreed that:

(a) The charges which either of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed for the use of its airports or other facilities by the air lines
of the other Contracting Party shall not be higher than would be paid for the
use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party by or on behalf of an air line designated by the other
Contracting Party and intended solely for use by aircraft of the latter Contract-
ing Party shall receive national or most-favoured-nation treatment with respect
to the imposition of customs duties, inspection fees or other national duties or
charges.

(c) The aircraft in actual operation on the air services enumerated in the
annex to the present agreement, the fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores retained on board civil aircraft of the air lines of
one Contracting Party authorized to operate the routes and services described
in the annex shall, upon arriving in or leaving the territory of the other Con-
tracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees or other similar
duties even though such supplies be used or consumed by such aircraft on flights
over that territory. Articles thus exempt may be unloaded subject to the consent
of the customs authorities of the other Contracting Party. Such articles, which
shall be re-exported, shall remain under the control of the customs authorities
until re-exported.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and
services described in the annex. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight over its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals by another
State.

No 211
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Article 5

a) Les lois et r glements d'une Partie contractante relatifs L l'entr6e et .1
la sortie de son territoire en ce qui concerne les aronefs employ6s A la navigation
internationale ou relatifs i l'exploitation et 'a la navigation desdits a6ronefs
durant leur pr&ence dans les limites de son territoire s'appliqueront aux a6ronefs
de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp&'diteurs de marchandises par
avion seront tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'intermndiaire
d'un tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements
rfgissant, sur le territoire de chaque Partie contractante, l'entr~e, le s~jour et la
sortie des passagers, quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent
. l'entr6e, h la sortie, l'immigration, aux passeports, aux douanes, aux passe-
ports et h la quarantaine.

Article 6

Chaque Partie contractante a la facult6 de refuser l'exercice des droits
specifies ' I'Annexe L une entreprise d~signfe par l'autre Partie contractante ou
de les re'voquer lorsqu'elle n'a pas la preuve que la propri6t6 essentielle et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de
cette derni~re Partie, ou chaque fois que cette entreprise ne se conforme pas aux
lois et reglements de l'Etat sur le territoire duquel elle op~re ainsi qu'il est
indiqu6 l'Article 5 ci-dessus, ou ne remplit pas les obligations que lui impose
le present Accord.

Article 7

Le present Accord et tous les contrats qui en dgcouleront seront dgpos&s
h l'Organisation Internationale Provisoire de l'Aviation Civile ou l'Organisation
qui lui succdera.

Article 8

Dans le cas o-h l'une des Parties contractantes dsirerait modifier l'une quel-
conque des dispositions de l'Annexe au pr6sent Accord, elle pourra demander
que les Autorit&s comptentes des deux Parties contractantes entrent en consul-
tation cet effet, cette consultation devant tommencer dans un dglai de soixante
jours h compter de la date de la demande. Toute modification convenue entre
lesdites autorit&s entrera en vigueur apr~s avoir 6t6 confirmge par un 6change
de Notes diplomatiques.

Si une Convention Gen'rale aronautique multilaterale entre en vigueur
pour les deux Parties contractantes, celles-ci se consulteront l'effet de mettre
les clauses du pr&ent Accord et de son. Annexe en concordance avec les dispo-
sitions de ladite Convention.

No. 21.1
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Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the air line or air lines of the other
Contracting Party.

(b) The passengers and crews of aircraft and consignors of goods by air
shall comply, either in person or through a third person acting in their name
and on their behalf, with the laws and regulations in force on the territory of each
Contracting Party respecting the entry, stay and departure of passengers, crews
of cargo, such as regulations relating to entry, departure, immigration, passports,
customs and quarantine.

Article 6

Each Contracting Party shall be entitled to deny to an air line designated
by the other Contracting Party the exercise of the rights mentioned in the Annex
or to withdraw them in any case where it is not satisfied that substantial owner-
ship and effective control of that air line are vested in nationals of the latter
Party, or whenever that air line fails to comply with the laws and regulations
of the State over which it operates, as described in article 5 above, or to perform
its obligations under this Agreement.

Article 7

This agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization or the organiza-
tion succeeeding it.

Article 8

If either of the Contracting Parties desires to modify any provision of the
annex to this agreement, it may request that the competent authorities of both
Contracting Parties should consult together thereon within a time-limit of sixty
days from the date of the request. Any modification agreed upon by the said
authorities shall not come into effect until it has been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

If a general multilateral air convention comes into force with respect to
the two Contracting Parties, they shall consult together with a view to bringing
the provisions of this agreement and of its annex into harmony with the pro-
visions of the said Convention.

N
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Article 9

a) Les Parties contractantes conviennent de porter tout diff6rend relatif 'a
l'interprftation et 't l'application du present Accord ou de son Annexe, qui ne
pourrait Etre r6gl6 par la voie de n~gociations directes, h. la dfcision du Conseil
de l'Organisation Internationale de l'Aviation Civile cr66 par la Convention
relative h l'Aviation Civile Internationale sign& Chicago le 7 d6cembre 1944,
ou, en attendant l'entr6e en vigueur de ladite Convention, du Conseil Inte'-
rimaire cr66 par l'Accord Intrimaire sur l'Aviation Civile Internationale sign6
h Chicago t la mtme date.

b) Toutefois, les Parties contractantes peuvent, d'un commun accord,
r6gler le difflrend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute
autre personne ou organisme disign6 par elles.

c) Les Parties contractantes s'engagent t se conformer h la sentence
rendue.

Article 10

Chacune des Parties contractantes pourra notifier h. l'autre Partie son desir
de denoncer le pr&ent Accord. Une telle d6nonciation aura effet douze mois
apr~s la date de reception de la notification par l'autre Partie contractante, h
moins que cette notification ne soit annule d'un commun accord avant la fin
de cette priode.

Article 11

L'Accord entrera en vigueur h la date d'un 6'change de Notes qui aura
lieu h Ankara dans le plus bref dMlai possible.

EN FOI DE QuoX, les repr&entants soussign&s, dftnent autoris&s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le prsent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT h Ankara, le 19 mars 1947, en double exemplaire en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Turque: des Pays-Bas:

Feridun Cemal ERKIN W. A. A. M. DANIELS
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Article 9

(a) The Contracting Parties agree to submit any dispute relative to the
interpretation or application of this agreement or of the annex thereto which is
incapable of settlement by direct negotiation to the decision of the Council of
the International Civil Aviation Organization established by the Convention on
International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 or, until
such time as the said Convention comes into force, to the decision of the Interim
Council established by the Interim Agreement on International Civil Aviation
signed at Chicago on the same date.

(b) Notwithstanding anything to the contrary, the Contracting Parties may
by agreement settle the dispute by referring it either to an arbitration tribunal
or to any other person or body designated by them.

(c) The Contracting Parties undertake to comply with the award.

Article 10

Either Contracting Party may notify the other of its desire to denounce
this agreement. Such denunciation shall take effect twelve months after the
date on which the other Contracting Party receives notice, unless such notice is
annulled by agreement before the expiry of this period.

Article 11

The agreement shall come into force upon the date of an exchange of notes
which shall take place at Ankara as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed the present agreement
and haxe affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Ankara, in the French language, this nineteenth day
of March 1947.

For the Government For the Government
of the Turkish Republic: of the Netherlands:

Feridun Cemal ERKIN W. A. A. M. DANIELS

No 211
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ANNEXE

A - Les droits de survol en transit et d'escale technique sur le territoire turc
ainsi que le droit d'embarquer et de ddbarquer en trafic international, des passa-
gers, du courrier et des marchandises i Ankara et Istanbul, sont accord6s aux
entreprises n6erlandaises de navigation adrienne A d6signer conform6ment au pr6sent
Accord sur les routes suivantes:

"Des Pays-Bas en Turquie et aux pays au dela, par des points interm6-
diaires, dans les deux directions."

B - De m~me, les droits de survol en transit et d'escale technique sur les terri-
toires n6erlandais ainsi que le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic interna-
tional des passagers, du courrier et des marchandises dans les territoires neerlandais,
sur des routes d6terminer ult6rieurement, sont accord6s aux entreprises Turques de
navigation a6rienne qui seront ddsigndes conform6ment au pr6sent Accord.

C -Il est convenu que chaque Partie contractante, avant de mettre un
service aHien en exploitation notifiera A rautre Partie contractante l'itin6raire
qu'elle propose pour 1'entre et la sortie du territoire de cette derni~re; cette Partie
indiquera alors les points exacts d'entrde et de sortie, et la route i suivre sur son
territoire.

Feridun Cemal ERKIN W. A. A. M. DANIELS

ECHANGE DE NOTES

LfEGATION DES PAYS-BAS

Ankara, le 3 septembre 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter i la connaissance de Votre Excellence que l'Accord'
sign6 a Ankara le WO mars 1947 au sujet des Communications Adriennes vient
d'etre ratifi6 par mon Gouvernement selon les formalit&s prescrites par les Lois
regissant la matire.

Au cas oui les formalits de ratification auraient 6t6 accomplies par le Gou-
vemement de la Republique Turque, le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine
d~darerait 'entre en force de l'Accord en conformit6 des dispositions de son
Article 11.
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ANNEX

A - The right of transit flight and non-traffic stops over Turkish territory and
the right to pick up and set down passengers, mail and goods in international traffic
at Ankara and Istanbul are granted to the Netherlands air lines to be designated in
accordance with this agreement on the following routes:

"From the Netherlands to Turkey and to countries beyond via intermediate
points in either direction."

B- Similarly, the rights of transit flight and non-traffic stops over Netherlands
territories and the right to pick up and set down on Netherlands territory passengers,
mail and goods in international traffic, over routes to be subsequently determined,
are granted to the Turkish air lines which will be designated in accordance with
this agreement.

C - It is agreed that, before putting an airline into operation, each Contracting
Party will notify the other Contracting Party of the itinerary which it proposes for
entry into and departure from the territory of that Contracting Party which
shall then indicate the exact points of entry and departure and the route to be
followed over its territory.

Feridun Cemal ERIUN W. A. A. M. DANIELS

EXCHANGE OF NOTES

I

NETHERLANDS LEGATION

Ankara, 3 September 1947
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the agreement respecting air com-
munications signed at Ankara on 19 March 1947 has been ratified by my Govern-
ment according to the formalities prescribed in the laws governing the subject.

Should the formalities of ratification have been completed by the Govern-
ment of the Turkish Republic, Her Majesty's Government would declare that
the agreement has come into operation as provided under article 11 thereof.
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En cons6quence, je serais oblige 'a Votre Excellence de bien vouloir me
communiquer si les formalit~s de ratification requise par les lois turques ont 6t6
accomplies.

Je saisis cette occasion, pour renouveler a Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consideration.

Le Ministre des Pays-Bas
W. A. A. M. DANIELS

Son Excellence M. Hasan Saka,
Ministre des affaires 6trangres
de la R6publique turque
Ankara

II

Ankara, le 3 septembre 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de Votre lettre en date du 3 septembre
1947 ainsi con~ue:

[Voir note I]

Je m'empresse de porter ' Votre connaissance que l'Accord sign6 a Ankara
le 19 mars 1947 entre nos deux Gouvernements vient d'etre ratifi6 par la Grande
Assembl~e Nationale en date du 20 juin 1947 et que la loi y relative vient d'etre
promulgu~e selon les formalit&s requises.

I1 m'est agr~able en consequence de declarer au nom du Gouvernement
Turc l'entree en force dudit Accord en conformit6 des dispositions de son
Article 11.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
deration.

Le Ministre des Affairs 6trang~res
Hasan SAxA

Son Excellence M. W. A. A. M. Daniels
Ministre des Pays-Bas
Ankara
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Accordingly, I should be grateful if you would be good enough to inform
me whether the formalities of ratification required by Turkish law have been
completed.

I have the honour to be, etc.

W. A. A. M. DANIELS
Netherlands Minister

His Excellency Mr. Hasan Saka
Minister for Foreign Affairs
of the Turkish Republic
Ankara

II

Ankara, 3 September 1947
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 3 September
1947, which reads as follows:

[See note I]

I hasten to inform you that the agreement signed at Ankara on 19 March
1947 between our two Governments was ratified by the Great National Assembly
on 20 June 1947 and that the law relating thereto has been promulgated accord-
ing to the required formalities.

I therefore have pleasure in declaring, in the name of the Turkish Govern-
ment, that the said agreement has come into operation in conformity with the
provisions of article 11 thereof.

I have the honour to be, etc.

Hasan SAKA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. W. A. A. M. Daniels
Netherlands Minister
Ankara

No 211
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CHINA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Exchange of Notes giving effect to the Customs Agreement
between China and Hong Kong. Nanking, 12 January
1948

Chinese and English official texts communicated by the Director of the Office
of the Permanent Chinese Delegation to the United Nations. The registra-
tion took place on 18 March 1948.

CHINE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes donnant effet i raccord douanier conclu
entre la Chine et Hong-Kong. Nankin, 12 janvier 1948

Textes officiels chinois et anglais communiquis par le Directeur du Bureau
permanent de la diligation chinoise aupres de l'Organisation des Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le 18 mars 1948.
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No. 212. EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN H.E. DR. WANG
SHIH-CHIEH, MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF
THE REPUBLIC OF CHINA, AND H.E. SIR RALPH SKRINE
STEVENSON, HIS BRITANNIC MAJESTY'S AMBASSADOR
TO THE REPUBLIC OF CHINA, GIVING EFFECT TO THE
CUSTOMS AGREEMENT BETWEEN CHINA AND HONG
KONG. NANKING, 12 JANUARY 1948

I

Note from Dr. Wang Shih-chieh, Minister for Foreign Affairs of the Republic
of China, to Sir R. S. Stevenson, His Britannic Majesty's Ambassador to China

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

Nanking, 12th January, 1948
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the discussions between the Chinese
Maritime Customs and the Government of Hong Kong concerning the preven-
tion of smuggling between Hong Kong and Chinese ports have resulted in an
agreement, the provisions of which are annexed hereto.

I have the honour to state that the Chinese Government approve of the
arrangements set forth in the Annex and if His Majesty's Government in the
United Kingdom likewise concur in these provisions, the present note together
with Your Excellency's reply be regarded as constituting an agreement between
the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Initialed) WANG SHIH-CHIEH

His Excellency Sir Ralph Skrine Stevenson, K.C.M.G.
His Majesty's Ambassador
Nanking

1 Came into force on 12 January 1948, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATIoN

No 212. ECHANGE DE NOTES' ENTRE SON EXCELLENCE
M. WANG SHIH-CHIEH, MINISTRE DES AFFAIRES
ETRANGERES DE LA REPUBLIQUE CHINOISE ET SON
EXCELLENCE SIR RALPH SKRINE STEVENSON, AMBAS-
SADEUR DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUPRES DE LA
REPUBLIQUE DE CHINE, DONNANT EFFET A L'ACCORD
DOUANIER CONCLU ENTRE LA CHINE ET HONG-
KONG. NANKIN, 12 JANVIER 1948

I

Note de M. Wang Shih-chieh, Ministre des affaires ltrang~res de la Ripublique
chinoise, d Sir R. S. Stevenson, Ambassadeur de Sa Majesti britannique en Chine

MINIST-RE DES AFFAIRES ]ETRANGIERES

RPPUBLIQUE CHINOISE

Nankin, le 12 janvier 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que les
conversations qui ont eu lieu entre 1'Administration chinoise des douanes mari-
times et le Gouvernement de Hong-Kong au sujet de la lutte contre la contre-
bande entre Hong-Kong et les ports chinois ont abouti L un accord dont les
termes figurent en annexe A la pr~sente note.

J'ai l'honneur de dclarer que le Gouvernement chinois approuve les clauses
de l'accord qui figure dans l'annexe et que, si le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni approuve 6galement ces dispositions, la prsente note
et la r~ponse de Votre Excellence pourront &tre considres comme constituant
un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur I'Ambassadeur, de renouveler h Votre
Excellence l'assurance de ma tr&s haute consid6ration.

(Signi) WANG SMH-CHeH

Son Excellence Sir Ralph Skrine Stevenson, K.C.M.G.
Ambassadeur de Sa Majest6
Nankin

'Entr6 en vigueur le 12 janvier 1948, par 1'6change desdites notes.
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II

Note from Sir R. S. Stevenson, His Britannic Majesty's Ambassador to China, to
Dr. Wang Shih-chieh, Minister for Foreign Affairs of the Republic of China

BRITISH EMBASSY

NANKING

12th January, 1948

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date,
in which you informed me that the Chinese Government approve of the pro-
visions annexed thereto with regard to the arrangements for the prevention of
smuggling between Hong Kong and Chinese ports, and I have the honour to
inform Your Excellency that His Majesty's Government in the United Kingdom
likewise approve of the said provisions the text of which is annexed hereto.

With regard to the proposal contained in the second paragraph of Your
Excellency's note, I have the honour to add that His Majesty's Government in
the United Kingdom consider that note together with the present reply as con-
stituting an agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

His Excellency Dr. Wang Shih-chieh
Minister for Foreign Affairs
Nanking

ANNEX

1. The Government of Hong Kong (hereinafter called "the Government")
will submit to the Legislative Council of Hong Kong legislation the objects of which
shall be to restrict the loading of goods intended to be exported to China as follows: -

(a) Loading of vessels of two hundred net registered tons and upwards shall
be restricted to any point within the Port of Victoria;
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II

Note de Sir R. S. Stevenson, Ambassadeur de Sa Majeste britannique en Chine,
d M. Wang Shih-chieh, Ministre des afaires ltrang~res de la Rdpublique chinoise

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

NANKIN

Le 12 janvier 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rfception de votre note en date de ce jour par
laquelle vous voulez bien me faire savoir que le Gouvernement chinois approuve
les clauses qui figurent en annexe ' ladite note au sujet des dispositions ii prendre
pour empecher les operations de contrebande entre Hong-Kong et les ports
chinois, et de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment de sa Majeste dans le Royaume-Uni approuve 6galement ces clauses dont
le texte figure en annexe A la pr~sente note.

En ce qui concerne la proposition qui figure au deuxi~me alin6a de la note
de Votre Excellence, j'ai l'honneur de declarer que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni consid&re que la note de Votre Excellence et
la pr~sente r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excel-
lence l'assurance de ma trs haute consideration.

(Signi) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence M. Wang Shih-chieh
Ministre des affaires 6trangres
Nankin

ANNEXE

1. Le Gouvernement de Hong-Kong (ci-apr s d6nomm6 "le Gouvernement")
demandera au Conseil lgislatif de Hong-Kong d'adopter des mesures l6gislatives
ayant pour objet d'apporter au chargement des marchandises destinies A l'expor-
tation vers la Chine les restrictions suivantes:

a) Le chargement des bitiments de deux cents tonneaux de jauge nette et
plus ne pourra se faire que dans les limites du bassin de Victoria;
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(b) Loading of vessels of less than two hundred net registered tons shall be
restricted to either the Junk Anchorage at West Point (being the Anchor-
age defined in Part I of Table S of the Regulations made under the Mer-
chant Shipping Ordinance, 1899), such portion of the Yaumati Typhoon
Shelter as the Harbour Master of Hong Kong may direct, or the Port of
Taipo;

(c) Anything hereinbefore contained in this paragraph notwithstanding the
Harbour Master in his discretion shall have the right to permit any vessel
to load elsewhere in Hong Kong waters and in any case in which such
permission is given by him he shall as soon as may be so inform the Chinese
Maritime Customs (hereinafter called "the Customs") and the Customs
shall have the liberty in any such case by tally to check the loading of any
goods in respect of which the exporter 'proposes to pay or has requested
the assessment in Hong Kong of customs duty which would, upon importa-
tion into China of any commodity, become payable to the Customs (here-
inafter called "Chinese duty").

2. The Customs shall be at liberty to establish within Hong Kong centres at
which Chinese duty may be paid or assessed in advance in respect of commodities
about to be exported to China. Payment or assessment of Chinese duty at any centre
so established shall be entirely at the option of the intended exporter of the goods
concerned and the Customs will take every care to ensure that this fact is known
to any such intended exporter. The Customs will supply any person so paying
Chinese duty in Hong Kong with such documents and will take such action within
its own organisation as will ensure that the goods concerned are released with a
minimum of delay upon arrival at their port of destination in China. The Customs
will be at liberty to establish inspection centres as provided in this paragraph in
such premises as it may be able to arrange adjacent to the Shelter and. Anchorage
mentioned in sub-paragraph (b) of paragraph 1, and at such centres and at such
other centres as may be agreed to inspect goods in respect of which the exporter
proposes to pay or has requested the assessment of Chinese duty in Hong Kong. The
Customs shall be at liberty to maintain, for the purpose only of checking the loading
of goods in respect of which Chinese duty has been paid or assessed in Hong Kong,
a staff of checkers at the Shelter and Anchorage aforesaid, which shall not, without
the prior permission in writing of His Ekc&llency the Governor of Hong Kong,
exceed a total of forty persons together with a reasonable number of foremen, as
may be approved by His Excellency the Governor of Hong Kong. In addition the
Customs may maintain for the purpose of checking loads into vessels of two hundred
net registered tons and upwards of goods in respect of which Chinese duty has been
paid or assessed in Hong Kong such reasonable number of checkers and foremen as
may be approved by His Excellency the Governor of Hong Kong. Checkers and
foremen will be at liberty to go on board any vessel where necessary for the purpose
aforesaid but their duties shall be in the nature of. tallying only and shall be carried

No. 212



1948 Nations Unies - Recuei des Traitis 85

b) Le chargement des bitiments de moins de deux cents tonneaux de jauge
nette ne pourra se faire que dans le mouillage des jonques de West Point
(mouillage ddfini dans la premi~re partie du tableau S des r~glements pro-
mulgu6s en vertu de l'ordonnance de 1899 sur la navigation marchande),
dans telle partie de la rade de Yaumati que le commandant du port de
Hong-Kong pourra designer, ou dans le bassin de Talpo;

c) Nonobstant les dispositions prcites, le commandant du port aura le droit,
A sa discretion, d'autoriser tout navire h effectuer son chargement en d'autres
points des eaux de Hong-Kong; chaque fois qu'il aura accord6 une telle
autorisation, le commandant du port en informera, d~s que faire se pourra,
l'administration chinoise des douanes maritimes (ci-apr6s d~nornme
"I'administration des douans") et celle-ci pourra alors, en pareil cas,
contr6ler, en faisant effectuer des pointages, Io chargement de toute mar-
chandise pour laquelle 'exportateur propose de payer A Hong-Kong les
droits de douane qui, au moment de l'importation en Chine d'un produit
quelconque, seraient exigibles par l'administration des douanes, ou pour
laquelle l'exportateur a demand6 que l'valuation en douane se fasse A
Hong-Kong (les droits de douane en question sont ci-apr~s d~nomm s "droits
de douane chinois").

2. L'administration des douanes aura le droit d'6tablir, dans les limites de
Hong-Kong, des centres oux pourront 6tre payes ou 6valu6s A l'avance los droits de
douane chinois portant sur les marchandises destin6es A etre exportces vers la
Chine. Le paiement ou l'6valuation des droits de douane chinois aux centres ainsi
6tablis sera entirement facultatif, au choix de l'exportateur des marchandises en
question, et l'administration des douanes prendra toutes les mesures n~cessaires
pour que tout exportateur ait connaissance de cette disposition. L'administration
des douanes fournira A toute personne qui aura, de cette fagon, pay6 A Hong-Kong
des droits do douane chinois, les documents qui lui sont n6cessaires, et elle prendra
d'autre part, dans le cadre de son organisation, toutes ls mesures utiles pour que
les marchandises en question soient d6douan6es dans un d~lai minimum lorsqu'elles
arriveront en Chine A leur port de destination. L'administration des douanes pourra
etablir les centres d'inspection pr~vus au pr6sent paragraphe aux lieux o elle
pourra le faire commod~ment A proximit6 de ]a rade et du mouillage mentionn6s
A l'alin~a b du paragraphe premier et elle pourra, dans ces centres et dam tels
autres centres qui seraient 6tablis d'un commun accord, inspecter les marchandises
pour lesquelles l'exportateur propose de payer A Hong-Kong les droits de douane
chinois ou pour lesquelles il a demand6 que l'valuation en douane se fasse A Hong-
Kong. L'administration des douanes pourra, A seule fin de contr6ler le chargement
des marchandises pour lesquelles les droits de douane chinois ont 6t6 pay6s ou &valu6s
A Hong-Kong, disposer, A la rade et au mouillage pr6cit6s, d'un groupe de contr8-
leurs qui ne devra pas, sauf autorisation 6crite donn~e au pr~alable par Son
Excellence le Gouverneur de Hong-Kong, d6passer un total de quarante personnes
plus un nombre raisonnable de chefs d'6quipe qui devra etre approuv6 par Son
Excellence le Gouverneur de Hong-Kong. Do plus, 'administration des douanes
pourra, afin de contr6ler le chargement, dans des btiments de deux cents tonneaux
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out in such manner as not to interfere with or hinder the loading of cargo; and
more detailed examination must be made in the Customs' centres when duty is
being assessed. Every person engaged in checking cargo on behalf of the Customs
shall be provided with an identification card to which shall be annexed his photo-
graph, such card to be authenticated by the signature of the local Commissioner of
Customs or his Deputy. Nothing in this agreement shall be construed as authorizing
any officer. or other employee of the Customs to enter upon any private premiseswithout the 'consent of the owner thereof.

3. The Government will instruct the Harbour Master to assist the Customs
as far as possible by refusing clearance of vessels from Hong Kong for any port in
China save those ports on a list to be agreed to between the Customs and the
Harbour Master, but such instructions shall be discretionary only and may be varied
or revoked at any time either generally or in specific instances. Where sufficient
evidence is forthcoming that vessels which were cleared from Hong Kong for a port
in China failed without sufficient justification to proceed to such port, proceedings
for penalty will be normally instituted when such vessel returns to Hong Kong.
Vessels of less than two hundred net registered tons clearing from Hong Kong for a
port in China will be advised, unless the Customs otherwise requests, to call at one
of the Chinese .Customs' inland stations in the vicinity of Hong Kong. Such legisla-
tion as may be necessary for the carrying into effect of this paragraph will be sub-
mitted by the Government to the Legislative Council of Hong Kong in due course.

4. The Government hereby grants to the Customs liberty to enter upon and
patrol those areas in Hong Kong waters described in the Schedule appended hereto
(hereinafter called "prohibitive areas") and therein to stop any vessel for the purpose
of e:xamining her papers; if it is found that any such vessel which is carrying cargo
has not been duly cleared from a port in Hong Kong the Customs shall, unless such
vessel is allowed to proceed on her voyage, place such vessel in the custody of the
nearest or most convenient Hong Kong authority. The Government will submit to
the Legislative Council of Hong Kong legislation necessary for the purpose of giving
effect to this paragraph including the* prohibition of the entry into a prohibitive
area of any cargo-carrying vessel which has not been duly cleared from a port in
Hong Kong. Nothing in this paragraph shall be deemed to impose upon the Govern-
ment any liability to concede to the Customs any right of search, confiscation, deten-
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de jauge nette et plus, de marchandises pour lesquelles des droits de douane chinois
auront t6 payfs ou 6valu6s A Hong-Kong, disposer d'un nombre raisonnable de
contr6leurs et de chefs d'6quipe qui devra &re approuv6 par Son, Excellence le
Gouverneur de Hong-Kong. Les contr6leurs et chefs d'6quipe pourront se rendre
i bord de tout batiment lorsque ce sera n6cessaire, aux fins pr6cit'es, mais leurs
fonctions consisteront uniquement A effectuer des pointages qui ne devront ni gener
le chargement de la cargaison, ni y faire obstacle; les operations de contr6le plus
dtaill6es devront 8tre effectu6es dans les centres de l'administration des douanes
lors de l'6valuation des droits. Toute personne proc6dant au contr~le des cargaisons
au nom de l'administration des douanes devra 8tre munie d'une carte d'identit6
avec photographie; cette carte portera ]a signature du commissaire local de l'admi-
nistration des douanes ou celle de son adjoint. Aucune disposition du pr6sent accord
ne sera interpr6t~e comme autorisant un fonctionnaire quelconque, ou tout autre
employ6 de l'administration des douanes, A p6n6trer sur une propriet6 priv6e, quelle
qu'elle soit, sans le consentement du propri6taire.

3. Le Gouvernement donnera pour instructions au commandant du port de
faciliter, dans toute ]a mesure du possible, la tAche de l'administration des douanes
en refusant I'autorisation de quitter Hong-Kong i tout navire ayant pour destination
un port chinois qui ne figurerait pas sur la liste qui sera 6tablie d'un commun
accord par l'administration des douanes et le commandant du port; toutefois, ces
instructions ne seront pas imperatives et elles pourront 8tre modifi6es ou annul6es
a tout moment, soit d'une fagon g~n~rale, soit dans des cas particuliers. Lorsqu'il
sera suffisamment prouv6 que des batiments ayant re~u l'autorisation de quitter
Hong-Kong a destination d'un port chinois ont omis, sans justification suffisante, de
se rendre dans ce port, des poursuites seront normalement engagies lorsque ces
bitiments reviendront A Hong-Kong. Les bAtiments de moins de deux cents ton-
neaux de jauge nette quittant Hong-Kong A destination d'un port chinois recevront
pour instructions, sauf avis contraire de l'administration des douanes, de se pr6senter
a Pun des postes de l'administration chinoise des douanes situ6 dans les les avoi-
sinant Hong-Kong. Le Gouvernement demandera en temps voulu au Conseil 1gis-
latif d'adopter les mesures l6gislatives ncessaires pour donner effet aux dispositions
du present paragraphe.

4. Le Gouvernement accorde par les pr6sentes A Padministration des douanes
le droit de p6n&rer dans les zones des eaux de Hong-Kong d~finies en appendice
(ci-apr&s d~nomm6es "zones interdites"), d'y effectuer des patrouilles et d'y arrai-
sonner les bAtiments pour examiner leurs papiers; s'il apparalt qu'un batiment
transportant des marchandises n'a pas re~u dans les formes prescrites l'autorisation
de sortir d'un port de Hong-Kong, I'administration des douanes confiera le bAtiment,
A1 moins qu'il ne soit autoris6 A poursuivre son voyage, la garde des autorit6s de
Hong-Kong les plus proches ou de celles qui sont en mesure d'intervenir le plus
facilement. Le Gouvernement demandera au Conseil lgislatif de Hong-Kong
d'adopter les mesures l6gislatives n6cessaires pour donner effet aux dispositions du
present paragraphe, notamment pour interdire l'entr~e dans les zones interdites de
tout bitiment transportant des marchandises qui n'aurait pas regu, dans les formes
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tion or fine or any right which it would be a breach of international law for the
Government to concede or the Customs to exercise.

5. The Government will from time to time consider the question of prohibiting
the use for the purpose of carrying cargo of vessels licensed as Class IV under Table
T of the Regulations under the Merchant Shipping Ordinance, 1899, having regard
to the needs of Hong Kong and the services rendered to Hong Kong by such vessels
as cargo-carriers.

6. The Government will consider what measuires may be practicable for
directing that export of goods from Hong Kong to China across the northern land
frontier shall take place only at Sha Tau Kok, at a point opposite Ling Tong, at the
point where the Kowloon-Canton road crosses the frontier and at Lowu railway
bridge and at any other points which may be agreed upon and towards the hind-
rance or prevention of exports at other points on such frontier.

7. Nothing in these provisions shall apply to goods which are intended to be
exported to China by air; no officer shall be stationed by the Customs at Kai Tak
Aerodrome and the officer at present stationed there shall be withdrawn.

8. The Customs and the Superintendent of Imports & Exports of Hong Kong
will each of them supply to the other any information which they may respectively
acquire which, in their respective opinions, might be of assistance to the other in
the prevention and detection of the smuggling of narcotics and dutiable commodi-
ties, or of the exportation or importation, as the case may be, of prohibited exports
or imports.

9. Customs arrangements in respect of goods being transported on the Kowloon-
Canton railway shall as heretofore be the subject of agreement between the Govern-
ment and the Ministry of Communications of the Republic of China but payment
in Hong Kong of duty due to the Customs shall by the terms of any such agree-
ment remain optional except insofar as assistance may lawfully be given to the
Customs by virtue of any Ordinance, rules or other laws relating to the said Rail-
way for the time being in force in Hong Kong, or by contractual stipulation.

10. During the continuance of this agreement the person from time to time
appointed to the office of Commissioner of the Chinese Maritime Customs in Hong
Kong (and also all Departmental Commissioners in Hong Kong) shall be of British
nationality and shall be persons acceptable to the Government.
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prescrites, l'autorisation de sortir d'un port de Hong-Kong. Aucune disposition du
pr6sent paragraphe ne sera interpr6t6e comme imposant au Gouvernement l'obli-
gation d'octroyer A l'administration des douanes un droit quelconque de proc6der A
des perquisitions, At des confiscations, a des d6tentions, ni d'infliger des amendes ou
un droit dont roctroi par le Gouvernement ou l'exercice par l'administration des
douanes constituerait une violation du droit international.

5. Le Gouvernement examinera de temps a autre s'il y a lieu d'interdire
l'emploi, pour le transport des marchandises, de bitiments entrant dans la classe IV
d'apr~s le tableau T des r~glements promulgu~s en vertu de l'ordonnance de 1899,
sur la navigation marchande, compte tenu des besoins de Hong-Kong et des services
rendus A Hong-Kong par ces bftiments employ6s pour le transport de marchandises.

6. Le Gouvernement examinera quelles mesures pourraient 8tre adoptes en
vue de prescrire que l'exportation des marchandises de Hong-Kong en Chine par
la fronti~re terrestre du nord s'effectuera seulement A Cha-Tau-Kok, en un point
situ6 en face de Ling-Tong, au point o i la route Kowloon-Canton traverse la
fronti~re et au pont de chemin de fer de Lowu, et en tout autre point convenu, et
d'empecher les exportations par d'autres points de la fronti~re.

7. Les dispositions du present accord ne sont pas applicables aux marchan-
discs export6es par air A destination de la Chine; aucun fonctionnaire ne sera
affect6 & l'arodrome de Kai-Tak par l'administration des douanes, et celui qui s'y
trouve actuellement sera d~plac6.

8. L'administration des douanes et le contrbleur g~nral des importations et
exportations de Hong-Kong se communiqueront mutuellement tous les renseigne-
ments qu'ils pourront obtenir et qu'ils jugeront de nature A aider l'autre A empcher
ou A d6celer soit des operations de contrebande de stup~fiants ou de produits soumis
A des droits de douane, soit A l'exportation ou l'importation, selon le cas, de produits
dont l'exportation ou 'importation est interdite.

9. Les dispositions douani~res portant sur les marchandises transportes par
le chemin de fer Kowloon-Canton feront, comme par le passe, l'objet d'un accord
entre le Gouvernement et le Ministre des communications de la R6publique de
Chine; toutefois, aucun accord de cc genre ne saurait rendre obligatoire le paiement
A Hong-Kong de droits dus A l'administration des douanes si cc n'est dans la mesure
ot une ordonnance, un r~glement ou d'autres dispositions l6gislatives concernant
ledit chemin de fer, et en vigueur A ce moment A Hong-Kong, ou des dispositions
contractuelles permettent de preter I6galement assistance A l'administration des
douanes.

10. Tant que le pr6sent accord demeurera en vigueur, les personnes exergant
successivement Ies fonctions de commissaires de l'administration chinoise des douanes
maritimes A Hong-Kong (ainsi que tous les commissaires d6partementaux A Hong-
Kong) scront de nationalit6 britannique et agr~6s par le Gouvernement.
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11. In this agreement the word "vessel" shall include junks, lighters, boats
and craft of any kind which are capable of being used for the purpose of carrying
cargo.

12. This agreement shall come into force at a date, not later than 20th January,
1948, to be determined and notified by His Excellency the Governor of Hong Kong
and shall remain in force for the space of one year from the commencement thereof.
Thereafter it shall continue in force until three calendar months after written
notice of termination shall have been given by one contracting Government to the
other.

THE SCHEDULE

1. Deep Bay Area: That part of the waters of Deep Bay bounded on the
North by the shores of that bay and on the South by a line drawn from a point 2250
distant 1.5 miles from South West Point to a point where the frontier line meets the
shore of Deep Bay as the same is delineated on the plan annexed hereto.'

2. Mirs Bay Area: The waters of Starling Inlet and that part of the waters
of Mirs Bay lying between the shores of Mirs Bay on the North and East and a line
commencing at the northernmost point of Robinson Island, and thence to a point
0000 distant 0.5 miles from the commencing point, thence 086' to a point 270*
distant 1.0 miles from Albion Point, thence 1260 to a point 063* 0.8 miles from the
easternmost point of Ping Chau Island, thence 180' to a point 270' distant 2.7 miles
from Mirs Point, thence 1350 to a point where this line meets the eastern limits of
Hong Kong waters as the same is delineated on the plan annexed hereto.'

1 See insert following this page.
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11. Au sens du present accord, le mot "bitiment" s'appliquera aux jonques,
allfges, bateaux et embarcations de toutes sortes qui sont susceptibles d'8tre utilis6es
pour le transport des marchandises.

12. Le prsent accord prendra effet A une date ant6rieure au 21 janvier 1948
qui sera fix6e et notifi6e par Son Excellence le Gouverneur de Hong-Kong; il
demeurera en vigueur pendant une dure d'un an. I1 demeurera par la suite en
vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de trois mois A compter du jour oAL
l'une des Parties contractantes aura communiqu6 A l'autre, par 6crit, son intention
d'y mettre fin.

APPENDICE

1. Zone de Deep Bay: la partie des eaux de Deep Bay limitde, au nord,
par le rivage de la baie et, au sud, par une ligne allant d'un point, situ6 A une
distance de 1 mille' 5 de South West Point A 225, au point oA la fronti~re atteint
le rivage de Deep Bay comme il est indiqu6 sur le plan ci-joint 2.

2. Zone de Mirs Bay: les eaux de Starling Inlet et la partie des eaux de Mirs
Bay situde entre le rivage de Mirs' Bay au nord et A 'est et une ligne partant de
l'extrdmit6 nord de l'le Robinson, passant par un point situ6 a 0' et AL 0 mille' 5
du point de depart, puis, suivant le cap 86 par un point situ6 A 2700 et A 1 mille'
de Albion Point, puis, suivant le cap 126, par un point situ6 A 63' et A 0 mille' 8
de l'extr6mit6 est de l'ile Ping-Chau, puis, suivant le cap 180, par un point situ6
A 270 ° et A 2 milless 7 de Mirs Point, puis, suivant le cap 135, se terminant au
point o A la ligne rencontre la limite est des eaux de Hong-Kong, telle que cette
limite est trac6e sur le plan ci-joint 2.

' Mfille marin.
'Voir hors-texte prcddent cette page.

o Milles matins.
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Arabic and English 6fficial texts communicated by the Minister for Foreign
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(1) .

[See note I - Voir note I]
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No. 213. EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN THE ROYAL
GOVERNMENT OF IRAQ AND HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM RESPECTING THE
STATUS OF THE IRAQI DIPLOMATIC MISSION IN
LONDON AND THE PRECEDENCE OF HIS MAJESTY'S
AMBASSADOR AT BAGHDAD. BAGHDAD, 2 AUGUST 1946

Sir Hugh Stonehewer-Bird to Dr. Mohammed Fadhil Al Jamali

BRITISH EMBASSY

Bagdad, 2nd August, 1946
M. le Ministre,

I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom have not failed to take note of the desire expressed
on several occasions by the Iraqi Government to raise the status of their Mission
in London to that of an Embassy, and have given the matter sympathetic con-
sideration which the close and friendly relations between the two countries
demand.

2. A proposal in this sense has now been laid before The King, who has
signified His assent, and I therefore have the honour to request that you will
inform me in due course of the name of the person whom His Majesty the King
of Iraq desires to accredit as his Ambassador in London in order that the nomi-
nation may be submitted to The King for His Majesty's agr~ment.

3. At the same time I have the honour to inform you that His Majesty's
Government will not in the future claim any special precedence for the successors
of His Majesty's Ambassador at Bagdad in relation to the representatives of other
Powers. I therefore have the honour to propose that this note and your reply
should be considered as terminating the understanding embodied in the notes
exchanged on the 30th June, 19302 between Sir F. H. Humphrys and his Excel-
lency Noury Said regarding the status of the Missions in the respective capitals.

I avail, &c.
(Signed) Hugh STONEHEWER-BIRD

' Came into force on 2 August 1946, by the exchange of the said notes.

3 League of Nations, Treaty Series, Volume CXXXII, page 363.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 213. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
ROYAL D'IRAK ET LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI CONCERNANT LE
STATUT DE LA MISSION DIPLOMATIQUE IRAKIENNE
A LONDRES ET LA PRESEANCE DE L'AMBASSADEUR DE
SA MAJESTE A BAGDAD. BAGDAD, 2 AOUT 1946

I

Sir Hugh Stonehewer-Bird ii M. Mohamed Fadhil Al Jamali

AMBASSADE BRITANNIQUE

Bagdad, le 2 aofit 1946
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de porter 'a la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de Sa Majest: dans le Royaume-Uni a pris bonne note du vceu
qu'a exprim6, & plusieurs reprises, le Gouvernement d'Irak d'alever au rang
d'.Ambassade sa Mission A Londres, et qu'il a &udi6 la question avec la bien-
veillance qu'appellent les relations 6troites et amicales qui unissent les deux pays.

2. Une proposition dans ce sens a &6 soumise au Roi, qui a donn6
son assentiment; j'ai, en consequence, l'honneur de vous prier de bien vouloir
me faire connaltre en temps utile le nom de la personne que Sa Majest6 le
Roi d'Irak desire accr~diter comme son Ambassadeur & Londres, afin que la
nomination puisse tre soumise 'a l'agr~ment de Sa Majest6.

3. J'ai 6galement l'honneur de porter & votre connaissance qu'A 'avenir
le Gouvernement de Sa Majest6 ne revendiquera, pour les successeurs de 'Am-
bassadeur de Sa Majest: ' Bagdad, aucune pr&sance sp6ciale sur les reprsen-
tants d'autres Puissances. J'ai donc l'honneur de vous proposer de considrer
la prdsente note, et votre r~ponse, comme mettant fin I l'accord rdsultant des
notes 6chang~es le 30 juin 19302 entre Sir F. H. Humphrys et Son Excellence
Noury Said en ce qui concerne le statut des Missions dans les capitales res-
pectives.

Je vous prie, etc.
(Signi) Hugh STONEHEWER-BIRD

1 Entr6 en vigueur le 2 aoAt 1946, par 1'6change desdites notes.
2 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CXXXII, page 363.
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II

Dr. Mohamed Fadhil Al Jamali to Sir Hugh Stonehewer-Bird

GOVERNMENT OF IRAQ

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Bagdad, 2nd August, 1946

M. l'Ambassadeur,

I have the honour to inform you that I have received your Excellency's
Note of to-day's date of which the following is the text:-

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency on behalf of the Royal Iraqi
Government that I accept the contents of your Note referred to above, and I
agree to consider it as terminating the validity of the letters exchanged on the
30th June, 1930, between Sir F. H. Humphrys and his Excellency Saiyid Noury
Said. His Majesty the King of Iraq will shortly appoint an Ambassador in
London and I shall inform you of his name in due course in order that agrement
may be obtained.

Accept, &c.

(Signed) FADHIL AL JAMALI
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II

M. Mohamed Fadhil Al Jamali i Sir Hugh Stonehewer-Bird

GOUVERNEMENT D'IRAK

MINISTRE DES AFFAIRES IETRANGiRES

Bagdad, le 2 aofit 1946

Monsieur nIAmbassadeur,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que j'ai re~u la note de Votre
Excellence en date de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que j'accepte au nom
du Gouvernement royal d'Irak les termes de votre note rappele ci-dessus et que
je suis d'accord pour la considdrer comme mettant fin t la validit6 des lettres
6chang~es le 30 juin 1930 entre Sir F. H. Humphrys et Son Excellence Saiyid
Noury Said. Sa Majest6 le Roi d'Irak nommera prochainement un Ambassadeur
ii Londres et je vous communiquerai son nom en temps utile pour qu'il puisse
recevoir ragr~ment d'usage.

Je vous prie, etc.

(Signi) FADHIL AL JAMALI

No 213
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No 214. ACCORD' ENTRE LA, REPUBLIQUE TURQUE ET LA
REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A ANKARA, LE 5 MARS
1947

Le Gouvernement de la R~publique Turque et le Gouvernement de la
Rdpublique Tchecoslovaque.

Ayant decid' de conclure un accord sur les transports ariens entre la R~pu-
blique Turque et la Rdpublique Tchfcoslovaque

Ont d~sign6 ?t cet effet des reprsentants dQment autoris&s, lesquels sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits specifi~s h
l'annexe ci-jointe en vue de l'6tablisiement des routes et services afriens inter-
nationaux 6num~r6s A cette annexe; lesdits services peuvent 8tre commences
imm diatement ou h une date ultrieure, au choix de la Partie contractante h
laquelle ces droits sont accords.

Article 2

a) Chaque service afrien pour lequel le droit d'6tablissement a 6t6 accord6
par une Partie contractante A l'autre Partie contractante, pourra 8tre mis en
exploitation aussit8t que cette demire Partie aura d~sign6 1'entreprise arienne
pour exploiter le service en question; la Partie contractante qui aura accord6
ce droit, sous r6erve des dispositions de l'article 6 ci-apr~s, devra accorder sans
d~lai l'autorisation d'exploitation requise k l'entreprise ainsi designe.

b) La Partie contractante qui accorde les droits susmentionn6s, pourra
demander h l'entreprise ainsi d~sign~e, avant le l'autoriser h ouvrir les services
vis&s au present Accord, ' foumir conformfment aux lois et r~glements en vigueur
sur son territoire, toutes justifications sur sa qualification.

Article 3

Dans le but d'eviter toute pratique discriminatoire et d'assurer l'6galit6 de
traitement:

1 Entr6 en vigueur le 12 dcembre 1947, par 1'6change des instruments de ratification A

Prague, conform~ment AL Particle 10.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 214. AGREEMENT' BETWEEN THE TURKISH REPUB-
LIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC RESPECTING
AIR COMMUNICATIONS. SIGNED AT ANKARA, ON 5
MARCH 1947

The Government of the Turkish Republic and the Government of the
Czechoslovak Republic,

Having decided to conclude an agreement respecting air communications
between Turkey and Czechoslovakia,

Have for that purpose appointed representatives, who being duly author-
ized, have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex
hereto with a view to establishing the international air routes and services therein
described; such services may be begun immediately or at a later date at the
option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

(a) Each of the air services for which establishment rights have been
granted by one Contracting Party to the other Contracting Party may be put
into operation as soon as the latter party has designed an airline to operate
the service in question; the Contracting Party granting the rights shall, subject
to the provisions laid down in article 6 below, be bound to grant without delay
the requisite operating permit to the airline designated as above-mentioned.

(b) The Contracting Party granting the above-mentioned rights may re-
quire the airline designated to furnish complete evidence of qualification in
accordance with the laws and regulations in force in its territory before granting
permission to engage in the operations contemplated by this Agreement.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of
treatment, it is agreed that:

' Came into force on 12 December 1947, upon the exchange of the instruments of ratifica-

tion at Prague, in accordance with article 10.
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a) Chacune des Parties contractantes convient que les taxes imposees ou
autoris~es pour 1'utilisation de ses afroports et des autres facilites par l'entreprise
de l'autre Partie contractante ne seront pas plus 6levees que celles qui seraient
payees pour l'utilisation desdits aroports et facilites par ses afronefs nationaux
employes des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie contractante par l'entreprise designee par l'autre
Partie contractante, ou pour le compte de cette entreprise, et destines uniquement
Sl'usage des a6ronefs de cette derni re, bnefilcieront du traitement applique aux

entreprises nationales ou ' celles de la nation la plus favorisee en ce qui concerne
l'imposition de droits de douane, de frais d'inspection ou autres droits et taxes
nationaux.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'equi-
pement normal et les provisions de bord demeurant ' bord des a6ronefs civils
de l'entreprise de transports ariens d'une Partie contractante autorisee exploi-
ter les routes et les services decrits A l'Annexe seront, 5 leur arrivee sur le
territoire de l'autre Partie contractante ou leur depart, exempts de droit de
douane, frais d'inspection ou autres droits similaires, meme au cas oui ces appro-
visionnements seraient employes ou consommes par ces aeronefs au cours de vols
au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilite, les brevets d'aptitude et les licences delivres
ou valides par l'une des Parties contractantes et non perimes, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et des
services specifies A l'annexe. Chaque Partie contractante se reserve cependant le
droit de ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livres A ses propres ressortissants
par un autre Etat.

Article 5

a) Les lois et reglements d'une Partie contractante relatifs h 'entree et '
la sortie. de son territoire en ce qui concerne les a6ronefs employ6s la navigation
internationale ou relatifs ' l'exploitation et A la navigation desdits adronefs
durant leur preence dans les limites de son territoire s'appliqueront aux aeronefs
de 'entreprise de l'autre Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les expediteurs de marchandises par avion
seront tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'intermediaire d'un
tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r glements regissant,
sur le territoire de chaque Partie contractante, l'entree, le s6jour et la sortie des

No. 214
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(a) The charges which either of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed for the use of its airports or other facilities by the airline of
the other Contracting Party shall not be higher than would be paid for the use
of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar inter-
national services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party by or on behalf of an airline designated by the other
Contracting Party, and intended solely for use by aircraft of the latter Contracting
Party shall receive national or most-favoured-nation treatment with respect to
the imposition of customs duties, inspection fees or other national duties or
charges.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airline of one Contracting Party
authorized to operate the routes and services described in the annex shall, upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs duties, inspection fees or similar duties, even though such supplies
be used or consumed by such aircraft on flights over that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services described in the annex. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight over its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals by another
State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline of the other Contracting
Party.

(b) The passengers and crews of aircraft and consignors of goods by
air shall comply, either in person or through a third person acting in their name
and on their behalf, with the laws and regulations in force on the territory of
each Contracting Party respecting the entry, stay and departure of passengers,

No 214
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passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent L 1'entr6e,
i la sortie, i l'immigration, aux passeports, aux douanes et la quarantaine.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation une entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante ou de
r~voquer une telle autorisation lorsqu'elle n'a pas la preuve que la propriet6
essentielle et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressor-
tissants de cette derni~re Partie, ou chaque fois que cette entreprise ne se
conforme pas aux lois et reglements de 'Etat sur le territoire duquel elle op~re,
ainsi qu'il est indiqu6 A l'article 5 ci-dessus, ou ne remplit pas les obligations que
lui impose le pr6sent Accord.

Article 7

Le present Accord et tous les contrats qui en decouleront seront deposes '
l'Organisation Provisoire de I'Aviation Civile Internationale.

Article 8

Dans le cas oRt l'une des Parties contractantes desirerait modifier l'une quel-
conque des dispositions de l'Annexe au present Accord, elle pourra demander
que les Autorites compftentes des deux Parties contractantes entrent en consul-
tation a cet effet, cette consultation devant commencer dans un d6lai de soixante
jours t compter de la date de la demande. Toute modification convenue entre
lesdites Autorit6s entrera en vigueur apr s avoir k6 confirme par un echange de
Notes diplomatiques.

Si une Convention Generale Aeronautique multilaterale entre en vigueur
pour les deux Parties contractantes, celles-ci se consulteront t l'effet de mettre
les clauses du present Accord et de son Annexe en concordance avec les dispo-
sitions de ladite Convention.

Article 9

a) Les Parties contractantes conviennent de soumettre a l'arbitrage tout
differend relatif h l'interprdtation et a l'application du present Accord ou de
son Annexe, qui ne pourrait etre regl6 par la voie de negociations directes.

b) Un tel differend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de
'Aviation Civile Internationale cr6e par la Convention relative a l'Aviation

Civile Internationale signee . Chicago le 7 decembre 1944, ou, en attendant
l'entree en vigueur de ladite Convention, entre les deux Parties contractantes
au Conseil Interimaire cr66 par l'Accord Interimaire sur l'Aviation Civile Inter-
nationale signe h Chicago ?t la meme date.
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crews or cargo, such as regulations relating to entry, departure, immigration,
passports, customs and quarantine.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke such a
permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in nationals of the latter Party, or whenever
that airline fails to comply with the laws and regulations of the State over which
it operates, as described in article 5 above, or to perform its obligations under
this agreement.

Article 7

This agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization.

Article 8

If either of the Contracting Parties desires to modify any provision of the
annex to this agreement, it may request that the competent authorities of both
Contracting Parties should consult together thereon within a time-limit of sixty
days from the date of the request. Any modification agreed upon by the said
authorities shall not come into effect until it has been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

If a general multilateral air convention comes into force with respect to
the two Contracting Parties, they shall consult together with a view to bringing
the provisions of this agreement and of its annex into harmony with the pro-
visions of the said convention.

Article 9

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute rela-
tive to the interpretation or application of this agreement or of the annex thereto
which is incapable of settlement by direct negotiation.

(b) Such a dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization established by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944; or, until such time as the
said Convention comes into force with respect to the two Contracting Parties,
to the Interim Council established by the Interim Agreement on International
Civil Aviation signed at Chicago on the same date.
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c) Toutefois, les Parties contractantes peuvent, d'un commun accord,
regler le differend en le portant soit devant un Tribunal arbitral, soit devant
toute autre personne ou organisme d~sign6 par elles.

d) Les Parties contractantes s'engagent se conformer h la sentence rendue.

Article 10
Les ratifications seront 6changees Prague dans le plus bref ddlai possible.

L'Accord entrera en vigueur h la date de l'dchange des instruments de rati-
fication.

Article 11

Chacune des Parties contractantes pourra notifier h l'autre Partie son
ddsir de ddnoncer le present Accord.. Une telle ddnonciation aura effet douze
mois apr~s la date de reception de la notification par l'autre Partie contrac-
tante, h moins que cette notification ne soit annulke d'un commun accord avant
la fin de cette pdriode.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussignes, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT Ankara, le cinq mars 1947 en double exemplaire en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Turque: de la Republique Tchdcoslovaque:

Feridun Cemal ERKIN J. Kolowrat KRAKOVSKY

ANNEXE

A - Le droit d'embarquer et de ddbarquer en trafic international des passa-
gers, du courrier et des marchandises Praha et A Bratislava est accord6 A l'entre-
prise turque de navigation adrienne qui sera ddsign6e conformdment au present
Accord, sur la route ou les routes suivantes: Ankara avec ou sans points interm6-
diaires & Bratislava-Praha et aux pays au delA dans une ou plusieurs directions.

B - De m~me le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international,
des passagers, du courrier et des marchandises A Ankara et Istanbul est accord6 A
l'entreprise tchecoslovaque de navigation adrienne a designer conform6ment au
pr6sent Accord sur la route ou les routes suivantes: Praha - avec ou sans points
intermddiaires Istanbul-Ankara et aux pays au delM dans une ou plusieurs directions.

Feridun Cemal ERKIN J. Kolowrat KRAKOVSKY
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(c) Notwithstanding anything to the contrary, the Contracting Parties
may by agreement settle the dispute by referring it either to an arbitration tribunal
or to any other person or body designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the award.

Article 10
The ratifications shall be exchanged at Prague as soon as possible. This

agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification.

Article 11
Either Contracting Party may notify the other of its desire to denounce

this agreement. Such denunciation shall take effect twelve months after the
date on which the other Contracting Party receives notice, unless the notice to
terminate is annulled by agreement before the expiry of this period.

IN wrrNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed the present agree-
ment and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at Ankara, in the French language, this fifth day of
March, 1947.

For the Government For the Government
of the Turkish Republic: of the Czechoslovak Republic:

Feridun Cemal ERKIN J. Kolowrat KRAxovsKY

ANNEX

A. The right to pick up and set down passengers, mail and goods in inter-
national traffic at Prague and Bratislava is granted to the Turkish airline which will
be designated in accordance with this agreement on the following route or routes:
Ankara direct or via intermediate points to Bratislava-Prague and to the countries
beyond in one or several directions.

B. Similarly, the right to pick up and set down passengers, mail and goods
in international traffic at Ankara and Istanbul is granted to the Czechoslovak air-
line to be designated in accordance with this agreement on the following route or
routes: Prague direct or via intermediate points to Istanbul-Ankara and the
countries beyond in one or several directions.

Feridun Cemal ERKIN J. Kolowrat KaAxovsicy

No 214
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de procfder k la signature de l'Accord sur les transports afriens
conclu ?L la date de ce jour entre la R~publique Turque et la R~publique Tchco-
slovaque, les deux Parties contractantes sont convenues des dispositions sui-
vantes:

a) Dans certaines r6gions qui pourraient &tre d~sign~es par les Gouverne-
ments intfress6s, l'6tablissement d'un service arien international sera soumis i
l'approbation des Autorit6s Militaires competentes.

b) I1 est convenu que chaque Partie contractante, avant de mettre un
service aerien en exploitation notifiera 'a l'autre Partie contractante l'itinfraire
qu'elle propose pour l'entr6e et la sortie du territoire de cette derniere; cette
Partie .indiquera alors les points exacts d'entr~e et de sortie, et la route suivre
sur son territoire.

Ce Protocole fait partie int6grante du present Accord et entrera en vigueur
avec celui-ci.

FAIT Ankara, le cinq mars 1947 en double exemplaire en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R~publique Turque: de la R6publique Tch6coslovaque:

Feridun Cemal ERKIN J. Kolowrat KRAKOVSKY

No. 214
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PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the agreement respecting air communications con-
cluded on this day's date between the Turkish Republic and the Czechoslovak
Republic, the two Contracting Parties have agreed on the following provisions:

(a) The Governments concerned may designate areas in which the estab-
lishment of an international air service shall be subject to the approval of the
competent military authorities.

(b) It is agreed that each Contracting Party shall before putting an airline
into operation notify the other Contracting Party of the itinerary which it
proposes for entry into and departure from the territory of that Contracting
Party, which shall then indicate the exact points of entry and departure and
the route to be followed over its territory.

This Protocol is an integral part of the present agreement and shall enter
into force together with it.

DONE in duplicate, at Ankara, in the French language, this fifth day of
March, 1947.

For the Government For the Government
of the Turkish Republic: of the Czechoslovak Republic:

Feridun Cemal ERKIN J. Kolowrat KRAKOVSKY

No 214
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Treaty for the relinquishment by France of extra-territorial
and related rights in China. Signed at Chungking, on
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Chinese and French official texts communicated by the Director of the Office
of the Permanent Chinese Delegation to the United Nations. The registra-
tion took place on 5 April 1948.
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Trait6 de renonciation ' l'exterritorialite en Chine et aux
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Textes officiels chinois et franqais communiquls par le Directeur du bureau de
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Unies. L'e.nregistrement a eu lieu le 5 avril 1948.
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No 215. TRAITE' FRANCO-CHINOIS DE RENONCIATION
A L'EXTERRITORIALITE EN CHINE ET AUX DROITS Y
RELATIFS. SIGNE A TCHOUNGKING, LE 28 FEVRIER
1946

Le Gouvernement National de la R6publique de Chine
et

Le Gouvernement Provisoire de la Rfpublique Fran~aise,

6galement dsireux de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent depuis long-
temps les deux pays et reconnaissant la n6cessit6, en tant qu'Etat 6gaux et souve-
rains, de procdder A l'ajustement de certaines questions relatives ' la comp6-
tence judiciaire en Chine, ont r~solu de conclure un traite 'a cet effet et ont
dsign6 pour leurs Plenipotentiaires respectifs, savoir:

Le Gouvernement National de la Republique de Chine
Son Excellence le Docteur WANG SMII-CHIEH, Ministre des Affaires

Etrangres de la R6publique de Chine,
et

Le Gouvernement de la Rdpublique Fran§aise
Son Excellence Monsieur Jacques MEYRMR, Ambassadeur de la R~pu-

blique Fran~aise en Chine,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. - Les territoires des Hautes Parties contractantes auxquels s'applique
le pr6sent trait6 sont pour le Gouvernement National de la Rdpublique de Chine
tous les territoires de la Republique de Chine, et pour le Gouvernement de la
R~publique Fran~aise, la France metropolitaine, l'Algfrie, toutes les colonies et
protectorats fran ais d'outre-mer, ainsi que tous les territoires plac&s sous mandat
de la France. Toute r6frence dans les articles ci-dessous du pr~sent trait6 aux
territbires de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes devra 8tre
consid6ree comme visant tous les territoires de la Haute Partie contractante
auxquels s'applique le. present trait6.

'Entr6 en vigueur le 8 juin 1946, par l'change des instruments de ratification A Nankin,
conform~ment & P'article 13.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 215. TREATY1 BETWEEN CHINA AND FRANCE FOR
THE RELINQUISHMENT BY FRANCE OF EXTRA-TER-
RITORIAL AND RELATED RIGHTS IN CHINA. SIGNED
AT CHUNGKING, ON 28 FEBRUARY 1946

The National Government of the Republic of China
and

The Provisional Government of the French Republic,

equally desirous of strengthening the ties of friendship which have long
prevailed between the two countries and recognizing the need, as equal and
sovereign States, for the adjustment of certain matters relating to jurisdiction
in China, have resolved to conclude a treaty for this purpose and have appointed
as their Plenipotentiaries:

The National Government of the Republic of China
His Excellency Dr. WANG SHIH-CHIEH, Minister for Foreign Affairs

of the Republic of China,
and

The Government of the French Republic
His Excellency Mr. Jacques MEYRIER, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the French Republic to China,

Who, having communicated to each other their full powers found to be in
good and due form, have agreed upon the following articles:

Article 1

1. The territories of the High Contracting Parties to which the present
Treaty applies are, on the part of the National Government of the Republic of
China, all the territories of the Republic of China; and, on the part of the
Government of the French Republic, metropolitan France, Algeria, all French
colonies and protectorates overseas, and all territories placed under the mandate
of France. Any reference in subsequent articles of the present Treaty to the
territories of one or the other High Contracting Party shall be deemed to relate
to all the territories of that High Contracting Party to which the present Treaty
applies.

' Came into force on 8 June 1946, upon the exchange of the instruments of ratification at
Nanking, in accordance with article 13.



122 United Nations - Treaty Series 1948

2. - Dans le pr6sent trait6, le terme "ressortissants de l'une ou de l'autre
des Hautes Parties contractantes" signifiera pour le Gouvernement National de
la R6publique de Chine, tous les citoyens chinois; et pour le Gouvernement de la
R~publique Frangaise, tous les citoyens, sujets, administr&s et prot~g6s frangais
des territoires auxquels s'applique le present trait6.

3. - L'expression "socit6 de l'une ou de l'autre des Hautes Parties
contractantes" devra etre interprte dans l'application du present trait6 comme
signifiant les soci~t&s, institutions ou associations constitutes conformrment aux
lois des territoires de la Haute Partie contractante auxquels s'applique le pr6sent
trait6.

Article 2

Toutes les dispositions des trait&s ou accords en vigueur entre la Chine et
la France qui autorisent le Gouvernement Fran~ais ou ses repr6sentants h
exercer juridiction sur les socit&6s fran~aises ou les ressortissants fran~ais dans
les territoires de la R6publique de Chine sont abrog6es. Les socit&s fran~aises
et les ressortissants fran ais seront en Chine soumis h la juridiction du Gouver-
nement National de la Republique de Chine, conformment aux principes du
droit international.

Article 3

1. - Le Gouvernement de la R6publique Fran~aise considre que le Pro-
tocole final conclu P6kin le 7 septembre 19011 entre le Gouvernement Chinois
et d'autres Gouvernements, dont le Gouvernement de la R6publique Frangaise
est, en ce qui le concerne, caduc.

I1 renonce h se pr6valoir des droits qui lui sont conf6r6s par ledit Protocole
et ses accords compl6mentaires.

2. - Le Gouvernement de la Republique Frangaise pretera son concours
au Gouvernement National de la R~publique de Chine dans la recherche de
tons accords n6cessaires avec les autres Gouvernements int6ress6s pour le trans-
fert au Gouvernement National de la R6publique de Chine de l'administration
et du contr6le du quartier diplomatique de P6kin, y compris les avoirs et les
obligations officiels de ce quartier, 6tant entendu que le Gouvernement National
de la R6publique de Chine, en prenant charge de l'administration et du contr61e
du quartier diplomatique, assumera les obligations et le passif officiels de ce
quartier et y assurera la protection de tous les droits l6gitimes.

'De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traiths, deuxiime srie, tome XXXII, page 94.

No. 215
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2. In the present Treaty, the term "nationals of the one or of the other
High Contracting Party" shall, in relation to the Republic of China, mean all
nationals of the Republic of China; and, in relation to the Government of the
French Republic, all French citizens and subjects and all French administered
and protected persons belonging to the territories to which the present Treaty
applies.

3. The expression "companies of the one or of the other High Contracting
Party" shall in .the application of the present Treaty be interpreted as meaning
companies or associations constituted under the laws of the territories of the
High Contracting Party to which the present Treaty applies.

Article 2

All those provisions of treaties or agreements in force between China and
France which authorize the French Government or its representatives to exercise
jurisdiction over French companies or French nationals in the territories of the
Republic of China are hereby abrogated. French companies and nationals shall
be subject in China to the jurisdiction of the National Government of the Re-
public of China in accordance with the principles of international law.

Article 3

1. The Government of the French Republic considers that the Final
Protocol concluded at Peking on 7 September 19011 between the Chinese Gov-
ernment and other Governments, including the Government of the French Repub-
lic, has lapsed in so far as it concerns the French Government.

The Government of the French Republic relinquishes all the rights accorded
to it under that Protocol and the agreements supplementary thereto.

2. The Government of the French Republic will co-operate with the
Government of the Republic of China for the reaching of any necessary agree-
ments with the other Governments concerned for the transfer to the National
Government of the Republic of China of the administration and control of the
diplomatic quarter at Peiping, including the official assets and obligations of
the diplomatic quarter, it being mutually agreed that the National Government
of the Republic of China, in taking over administration and control of the
diplomatic quarter, will assume the official obligations and liabilities of the
diplomatic quarter and will protect all legitimate rights therein.

'De Martens, Nouveau Recueil giniral de Trait~s, deuxiame srie, tome XXXII, page 94.

No 215
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3. - Le Gouvernement National de la R6publique de Chine accordera
au Gouvernement de la R6publique Fran aise le droit de continuer d'utiliser
a des fins officielles les parcelles de terrain qui lui sont allou~es dans le quartier
diplomatique h P6kin.

Article 4

1. - Le Gouvernement de la R6publique Fran§aise considre que les
concessions internationales de Changhai et d'Amoy doivent, en ce qui le concerne,
faire retour l'administration et au contr6le du Gouvernement National de la
R6publique de Chine; il renonce se pr6valoir des droits qui lui sont conf6r6s
sur lesdites concessions internationales.

2. - Le Gouvernement de la R6publique Fran§aise pr~tera son concours
au Gouvernement National de la R6publique de Chine dans la recherche de
tous accords n6cessaires avec les autres Gouvernements int6ress6s pour le trans-
fert au Gouvernement National de la R6publique de Chine de l'administration
et du contr6le des concessions internationales ' Changhal et & Amoy, y compris
les avoirs et les obligations officiels, 6tant entendu que le Gouvernement National
de la R6publique de Chine, en prenant charge de l'administration et du contr~le
de ces concessions, en assumera les obligations et le passif officiels et y assurera
la protection de tous les droits l6gitimes.

3. - Le Gouvernement de la R6publique Fran§aise renonce 'a ses droits
sur les concessions frangaises de Changhal (y compris les deux extensions), de
Tien-Tsin (y compris le territoire de Lao-Si-Kai), de Hank6ou et de Canton et
consent i ce que celles-ci soient plac6es sous l'autorit6 exclusive du Gouverne-
ment National de la Rpublique de Chine, 6tant. entendu que ce Gouvernement
assumera les obligations et le passif officiels de ces concessions et qu'il y assurera
la protection de tous les droits l6gitimes.

Article 5

1. - Pour parer toutes questions relatives aux droits et titres existants de
propriet6 immobili~re, poss6d6s par des soci6ts ou des ressortissants frangais ou
par le Gouvernement de la Republique Fran~aise dans lea territoires de la Repu-
blique de Chine, et en particulier aux questions qui pourraient surgir de l'abro-
gation des dispositions des trait6s et accords pr6vue ' l'article 2 du pr6sent trait6,
les Hautes Parties contractantes conviennent que ces droits et titrs existants
seront imprescriptibles et ne seront mis en cause sous aucun pr6texte h moins
que la preuve ne soit tablie par une proc6dure legale r6guliere de leur acqui-
sition frauduleuse ou par des moyens frauduleux et malhonnetes, 6tant entendu
qu'aucun droit ou titre ne sera invalid6 en vertu de changements posterieurs de
quelque nature que cc soit dans la procedure originale suivant laquelle ils ont

No. 215
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3. The National Government of the Republic of China shall accord to
the Government of the French Republic a continued right to use for official
purposes the plots of land which have been allocated to the Government of the
French Republic in the diplomatic quarter in Peiping.

Article 4

1. The Government of the French Republic considers that the International
Settlements at Shanghai and Amoy should, in so far as they concern the French
Government, revert to the administration and control of the Government of the
Republic of China, and hereby relinquishes the rights accorded to it in relation
to those International Settlements.

2. The Government of the French Republic shall co-operate with the
Government of the Republic of China for the reaching of any necessary agree-
ments with the other Governments concerned for the transfer to the Govern-
ment of the Republic of China of the administration and control of the Inter-
national Settlements, at Shanghai and Amoy, including the official assets and
the official obligations of those Settlements, it being mutually understood that
the National Government of the Republic of China, in taking over administration
and control of those Settlements, will assume the official obligations and liabilities
of those Settlements and will protect all legitimate rights therein.

3. The Government of the French Republic relinquishes the rights over
the French Concessions at Shanghai (including the two extensions), at Tientsin
(including the district of Laosikai), at Hankow and at Canton, and agrees that
those Concessions shall be placed under the exclusive authority of the National
Government of the Republic of China, it being agreed that the National Gov-
ernment of the Republic of China will assume the official obligations and
liabilities of those Concessions and will protect all legitimate rights therein.

Article 5

1. To obviate any questions as to the existing rights and titles to real
property in the territories of the Republic of China possessed by French com-
panies or nationals or by the Government of the French Republic, and in par-
ticular questions which might arise from the abrogation of the provisions of
treaties and agreements provided for in article 2 of the present Treaty, the
High Contracting Parties agree that such existing rights or titles shall be inde-
feasible and shall not be questioned upon any ground except upon proof, estab-
lished through due process of law, of fraud or of fraudulent or dishonest practices
in the acquisition of such rights or titles, it being agreed -that no right or title
shall be rendered invalid by virtue of any subsequent change in the original
procedure through which it was acquired. It is also agreed that the exercise of

No 215
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te acquis. I1 est 6galement convenu que 1'exercice de ces droits ou titres sera
soumis aux lois et r~glements de la R~publique de Chine sur les taxes, la defense
nationale et le droit de domaine eminent et qu'aucun de ces droits ou de ces
titres ne pourra etre ali6n6 un Gouvernement ou aux ressortissants ou soci~t&
d'un tiers pays quelconque sans le consentement explicite du Gouvernement
National de la Republique de Chine.

2. - Les Hautes Parties contractantes conviennent 6galement que, si le
Gouvernement National de la Rfpublique de Chine d~sirait remplacer par de
nouveaux titres de propri~t&s les baux perp6tuit6 actuellement existants ou
tous autres documents probatoires relatifs aux propri6t~s immobili~res, poss~dfs
par des soci&6s ou des ressortissants franqais ou par le Gouvernement de la
Rfpublique Franqaise, le remplacement en sera fait par leg autoritfs chinoises
sans frais d'aucune sorte et les nouveaux titres de propri6t6 protegeront pleine-
ment les dftenteurs de ces baux ou autres documents probatoires et leurs hfritiers
l~gaux ou leurs ayants cause, sans diminution de leurs droits ct int~rcts ant&
rieurs, y compris le droit d'ali~nation.

3. - Les Hautes Parties contractantes conviennent 6galement que les
soci6t&s ou les ressortissants fran§ais ou le Gouvemement de la Republique
Frangaise ne seront oblig6s ou invites par les autorit&s chinoises payer aucun
droit pour des transferts de terrains effectu6s une 6poque ant6rieure 'k la date
' laquelle le present trait6 entrera en vigueur.

Article 6

1. - Le Gouvernement de la Republique Frangaise ayant depuis longtemps
accord6 aux ressortissants de la R6publique de Chine le droit de voyager, de
r6sider et de se livrer au commerce dans tous les territoires de la Rfpublique
Fran~aise, le Gouvernement National de la R~publique de Chine convient
d'accorder des droits identiques aux ressortissants frangais dans tous les terri-
toires de la R~publique de Chine.

2. - Chacune des Hautes Parties contractantes s'efforcera d'accorder
dans ses territoires aux ressortissants et aux soci&6ts de l'autre Haute Partie

contractante, dans le domaine des actes judiciaires et dans les affaires relatives
.k 'administration de la justice et h la perception des droits et taxes y aff6rents,
un traitement non moins favorable que celui accord6 ' ses propres ressortissants
et socit~s.

Article 7

Les fonctionnaires consulaires de l'une des Hautes Parties contractantes
dfiment munis d'ex~quaturs seront autoriss resider dans les ports, localit6s et
villes des territoires de l'autre Haute Partie contractante qui auront 6t6 dfsignfs
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these rights or titles shall be subject to the laws and regulations of the Republic
of China concerning taxation, national defence and the right of eminent domain,
and that such rights or titles shall not be alienated to the Government or nationals
or companies of any third country without the express consent of the National
Government of the Republic of China.

2. The High Contracting Parties also agree that, if it should be the desire
of the National Government of the Republic of China to replace by new deeds
of ownership existing leases in perpetuity or other documentary evidence relating
to real property held by French companies or nationals or by the Government of
the French Republic, the replacement shall be made by the Chinese authorities
without charges of any sort and the new deeds of ownership shall fully protect
the holders of such leases or documentary evidence, and their legal heirs and
assigns without diminution of their prior rights and interests, including the right
of alienation.

3. The High Contracting Parties agree further that French companies or
nationals or the Government of the French Republic shall not be required or
asked by the Chinese authorities to make any payments of fees in connexion with
land transfers for or in relation to any period prior to the effective date of this
Treaty.

Article 6

1. The Government of the French Republic, having long accorded rights
to nationals of the Republic of China to travel, reside and carry on commerce
within all the territories of the French Republic, the National Government of
the Republic of China agrees to accord similar rights to French nationals within
all the territories of the Republic of China.

2. Each High Contracting Party will endeavor to accord in his territories
to nationals and companies of the other High Contracting Party in regard to all
legal proceedings and in matters relating to the administration of justice and
the levying of taxes and dues in connexion therewith treatment not less favour-
able than that accorded to his own nationals and companies.

Article 7

The consular officers of one High Contracting Party, duly provided with
exequaturs, shall be permitted to reside in such ports, places and cities of the
territories of the other High Contracting Party as may be agreed upon. The

N- 215
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d'un commun accord. Les fonctionnaires consulaires de chacune des Hautes
Parties contractantes auront le droit, dans leurs circonscriptions, de corres-
pondre avec leurs ressortissants, de les visiter et de les conseiller, et les ressor-
tissants des deux pays auront en tout temps le droit de communiquer avec eux.
Les fonctionnaires consulaires de l'une et de l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes seront inform&s immediatement par les autorit& locales approprides
lorsque l'un quelconque de leurs ressortissants aura et6 arr& ou drtenu dans
leurs circonscriptions par les autorit&s locales. Ils auront le droit de prendre
contact dans les limites de leurs circonscriptions avec tous ceux de leurs ressortis-
sants qui seront mis en etat d'arrestation, ou incarcr's, ou en instance de juge-
ment. Toutes communications 6manant de ressortissants de l'une des Hautes
Parties contractantes emprisonn6s dans les territoires de l'autre Haute Partie con-
tractante, adressdes 5. leur fonctionnaires consulaires, seront transmises 'a ceux-ci
par les autoritds locales. Les fonctionnaires consulaires de l'une des Hautes Parties
contractantes btn~ficieront, dans les territoires de l'autre Haute Partie contrac-
tante, de tons les priviltges et immunit&s dont jouissent les personnes de leur rang
d'aprts l'usage international moderne.

Article 8

1. - Les Hautes Parties contractantes ouvriront des n~gociations pour la
conclusion d'un trait6 (ou de trait6s) moderne et complet d'amiti6, de commerce
et de navigation, ainsi que d'une convention consulaire et d'6tablissement h. la
requEte de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes. Le trait6 (ou
les trait6s) qui sera ainsi n6gociM sera fond6 sur les principes du droit des gens
moderne, les usages internationaux et les trait&a modernes que chacune des
Hautes Parties contractantes a respectivement conclus avec d'autres Puissances
dans les rdcentes ann'es.

2. - En attendant la conclusion du traiti (ou des trait~s) complet men-
tionn6 au paragraphe prcedent, si quelques questions affectant les droits, dans
le territoire de la R~publique de Chine, des socit~s ou des ressortissants fran~ais,
ou du Gouvernement de la Republique Fran~aise, devaient surgir dan l'avenir
et si ces questions ne sont pas pr6vues par le pr&ent traits ou par les dispo-
sitions des trait~s, conventions et accords en vigueur entre les Hautes Parties
contractantes qui ne sont pas abrog~es par le present trait6 ou en contradiction
avec eux, ces questions seront discutees par les repr~sentants des Hautes Parties
contractantes et tranch'es conformcment aux principes g~n'ralement admis du
droit international et A la pratique internationale moderne.

Article 9

En ce qui concerne l'article 2 et Particle 8 (2) du present trait6, il est
entendu que:
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consular officers of either High Contracting Party shall have the right within
their consular districts to communicate with, interview and to advise their
nationals, and the nationals of the two countries shall have the right at all times
to communicate with their consular officers. The consular offices of one and the
other High Contracting Parties shall be informed immediately by the appropriate
local authorities when any of their nationals are arrested or detained in their
consular districts by the local authorities. They shall have the right to visit
within the limits of their districts any of their nationals who are under arrest,
in prison or awaiting trial. Communications from the nationals of one High
Contracting Party in prison in the territories of the other High Contracting
Party addressed to their consular officers shall be forwarded to such officers by
the local authorities. Consular officers of one High Contracting Party shall be
accorded in the territories of the other High Contracting Party all the privileges
and immunities enjoyed by consular officers under modem international usage.

Article 8

1. The High Contracting Parties shall enter into negotiations for the
conclusion of a comprehensive modern treaty or treaties of friendship, commerce
and navigation and a consular convention and convention of establishment upon
the request of either of the High Contracting Parties. The treaty or treaties
to be thus negotiated will be based upon the principles of modem international
law, international usages and the modem treaties which each of the High Con-
tracting Parties has respectively concluded with other Powers in recent years.

2. Pending the conclusion of the comprehensive treaty or treaties referred
to in the preceding paragraph, if any questions affecting the rights in the terri-
tories of the Republic of China of French companies or nationals, or of the
Government of the French Republic, should arise in the future and if these
questions are not covered by the present Treaty or by the provisions of existing
treaties, conventions and agreements between the High Contracting Parties which
are not abrogated by or inconsistent with the present Treaty, such questions shall
be discussed by the representative of the High Contracting Parties and shall be
decided upon in accordance with generally accepted principles of international
law and with modem international practice.

Article 9

With respect to article 2 and article 8, paragraph 2, of the present Treaty,
it is agreed that:
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1. - Le Gouvernement de la Rpublique Fran~aise renonce h tous les
droits qu'il tenait des trait6s antfrieurs relatifs au syst~me des ports ouverts en
Chine. Le Gouvernement National de la R~publique de Chine et le Gouver-
nement de la R~publique Fran~aise conviennent que les navires de commerce
de l'une des Hautes Parties contractantes seront autoriss ? venir librement dans
les ports, rades et eaux territoriales des territoires de 'autre Haute Partie contrac-
tante qui sont ou qui seront ouverts . la navigation maritime et que le traitement
accord6 aux navires de commerce dans les dits ports, rades et eaux territoriales
sera non moins favorable que celui accord6 aux navires nationaux et sera
aussi favorable que celui accord6 aux navires d'un tiers pays quelconque. Le
terme "navire" d'une Haute Partie contractante signifie tous navires enregistr~s
sous la loi de 'un des territoires de cette Haute Partie contractante auxquels
s'applique le present traitL

2. - Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise renonce h tous les
droits qu'il tenait des trait~s antrieurs relatifs aux cours spciales dans les
concessions internationales de Changhai et d'Amoy et dans la concession fran-
aise de Changhai.

3. - Le Gouvernement de la R6publique fran~aise renonce 'a tous les
droits qu'il tenait des trait~s ant&rieurs relatifs l'emploi de pilotes £trangers
dans les ports des territoires de la R~publique de Chine.

4. - Le Gouvernement de la R6publique Fran~aise renonce h tous les
droits qu'il tenait des trait~s antrieurs relatifs A I'entrde de ses navires de guerre
dans les eaux territoriales de la R~publique de Chine; et le Gouvernement
National de la Republique de Chine et le Gouvernement de la R6publique
Fran~aise se prteront l'un h 'autre, h l'occasion des visites des bttiments de
guerre de I'une des Hautes Parties contractantes aux ports de 'autre Haute
Partie contractante, les courtoisies mutuelles conformes h l'usage international
courant.

5. - Le Gouvernement de la Republique Fran~aise renonce au droit de
r6clamer la nomination de citoyens frangais dans le service de la Poste Chinoise.

6. - Tous les tribunaux du Gouvernement de la R6publique Fran~aise
qui ont sieg6 jusqu'ici dans les territoires de la R~publique de Chine devant
etre fermes conform~ment 5. l'article 2 du pr6sent trait6, les ordonnances, man-
dats, jugements et autres actes de tous les tribunaux fran ais en Chine seront
considr~s comme "chose juge" et seront, quand cela sera necessaire, ex6cut&s
par les autorit~s chinoises; de plus, toutes causes pendantes devant l'un quel-
conque des tribunaux du Gouvernement de la R~publique Fran~aise au moment
de l'entr~e en vigueur du present trait6 seront, si le plaignant ou le demandeur
en exprime le d~sir, remises aux tribunaux chinois appropri6s qui proc6deront
i leur exp'dition aussi rapide que possible, et en ce faisant appliqueront la loi

que les tribunaux fran~ais auraient appliquee.
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1. The Government of the French Republic relinquishes all the rights
held under former treaties relating to the system of Treaty Ports in China. The
National Government of the Republic of China and the Government of the
French Republic agree that merchant vessels of the one High Contracting Party
shall be permitted freely to come to ports, roadsteads and waters in territories
of the other High Contracting Party which are or may be opened to overseas
merchant shipping and that the treatment accorded to such vessels in such ports,
places and waters shall be no less favourable than that accorded to national
vessels and shall be as favourable as that accorded to vessels of any third country.
The term "vessels" of a High Contracting Party means all vessels registered under
the law of any of the territories of that High Contracting Party to which the
present Treaty applies.

2. The Government of the French Republic relinquishes all the rights held
under former treaties relating to the special courts in the International Settle-
ments at Shanghai and Amoy and in the French Concession at Shanghai.

3. The Government of the French Republic relinquishes all rights held
under former treaties with regard to the employment of foreign pilots in the
ports of the territories of the Republic of China.

4. The Government of the French Republic relinquishes all rights held
under former treaties relating to the entry of its naval vessels into the territorial
waters of the Republic of China; and the National Government of the Republic
of China and the Government of the French Republic shall extend to each other
in connexion with the visits of the warships of the one High Contracting Party
to the ports of the other High Contracting Party mutual courtesy in accordance
with ordinary international usage.

5. The Government of the French Republic relinquishes the right to claim
the appointment of French citizens in the Chinese Postal Service.

6. All the courts of the Government of the French Republic which have
hitherto been sitting in the territories of the Republic of China shall be closed
in accordance with article 2 of the present Treaty, and the orders, writs, judg-
ments and other acts of all the French courts in China shall be considered as
res judicata and shall, when necessary, be enforced by the Chinese authorities;
further, any cases pending before any of the courts of the Government of the
French Republic at the time of the coming into effect of the present Treaty shall,
if the plaintiff or petitioner so desires, be transferred to the appropriate Chinese
courts which shall proceed to dispose of them as expeditiously as possible and in
so doing shall apply the law which the French courts would have applied.
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7. - Le Gouvernement de la R6publique Fran aise renonce aux droits
sp~ciaux qui ont 6t6 accords & ses navires en ce qui concerne le cabotage et la
navigation intrieure dans les eaux de la Republique de Chine, et le Gouver-
nement National de la R~publique de Chine s'engage prendre A sa charge
toutes les propri~t6s appartenant aux soci~t&s ou aux ressortissants fran§ais
qui ont t utilises pour les besoins de ces navigations et dont les propri~taires
d~sireraient se d6faire, et A en payer un prix adequat. Au cas ofi l'une des Hautes
Parties contractantes accorderait dans l'un de ses territoires le droit de cabotage
ou de navigation int6rieure aux navires d'un tiers pays quelconque, les menes
droits seraient accordrs aux navires de l'autre Haute Partie contractante, k
la condition que celle-ci permette aux navires de la premiere d'entreprendre
le cabotage et la navigation interieure dans ses propres territoires. Le b~n~fice
du traitement national accord6 aux ressortissants de l'autre Haute Partie con-
tractante ne s'6tend pas au cabotage et k la navigation int~ieure, lesquels seront
r~glement6s conforme'ment aux lois de chaque Haute Partie contractante en
la matitre. I1 est convenu cependant que les navires de chaque Haute Partie
contractante jouiront dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante,
en ce qui concerne le cabotage et la navigation int~rieure, d'un traitement aussi
favorable que celui accord6 aux navires d'un tiers pays quelconque, sous la
rserve de la condition mentionne ci-dessus.

Article 10

En ce qui concerne la derni~re phrase de l'article 5 (1) du present trait6,
le Gouvernement National de la R~publique de Chine dclare que la restriction
du droit d'aliknation des droits et titres de propri&t6 immobili~re dont il est
question dans cet article sera appliqu6 par les autorit&s chinoises d'une mani~re
6quitable et que, si le Gouvernement chinois refuse son assentiment i un projet
de transfert, il assumera alors, dans un esprit de justice et dans le but d'6pargner
une perte aux ressortissants frangais ou aux soci&ts fran~aises dont les intrets
sont en) jeu, et s'il en est sollicit6 par les dits ressortissants ou compagnies, la
prise A sa charge des droits et titres en question contre le paiement d'une compen-
sation adfquate.

Article 1I

Il est convenu que l'abolition du systeme des ports ' trait&s n'affectera pas
les droits de propri't&s existants et que les ressortissants de chaque Haute Partie
contractante jouiront du droit d'acqu6rir et de poss6der des biens immobiliers
dans tous les territoires de l'autre Haute Partie contractante en se conformant
aux conditions et prescriptions des lois et r~glements de cette dernire.
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7. The Government of the French Republic relinquishes the special rights
which its vessels have been accorded with regard to coasting trade and inland
navigation in the waters of the Republic of China, and the National Government
of the Republic of China is prepared to take over any properties of French
companies or nationals which have been used for the purposes of those trades
and which the owners may wish to dispose of and to pay adequate compensation
therefor. Should one High Contracting Party accord in any of its territories
the right of coasting trade or inland navigation to the vessels of any third country,
such rights would similarly be accorded to the vessels of the other High Con-
tracting Party, provided that the latter High Contracting Party permits the
vessels of the former High Contracting Party to engage in the coasting trade or
inland navigation of its territories. Coasting trade and inland navigation are
excepted from the requirement of national treatment and are to be regulated
according to the laws of each High Contracting Party in relation thereto. It is
agreed, however, that the vessels of either High Contracting Party shall enjoy
within the territories of the other High Contracting Party with regard to coasting
trade and inland navigation treatment as favourable as that accorded to the
vessels of any third country subject to the above-mentioned proviso.

Article 10

With regard to the last sentence of article 5, paragraph 1, of the present
Treaty, the National Government of the Republic of China declares that the
restriction of the right of alienation of existing rights and titles to real property
referred to in that article will be applied by the Chinese authorities in an equitable
manner and that, if the Chinese Government declines to assent to a proposed
transfer, the Chinese Government will, in a spirit of justice and with a view to
precluding loss on the part of the French nationals or French companies whose
interests are affected, undertake, if so requested by such nationals or companies,
to take over the rights and titles in question and pay adequate compensation
therefor.

Article 11

It is agreed that the abolition of the system of Treaty Ports will not affect
existing property rights and that the nationals of each High Contracting Party
will enjoy the right to acquire and hold real property throughout the territories
of the other High Contracting Party in accordance with the conditions and
requirements prescribed in the laws and regulations of the High Contracting
Party.

No 215



134 United Nations - Treaty Series 1948

Article 12

II est convenu que les questions qui peuvent affecter la souverainet6 de la
R6publique de Chine et qui ne sont pas pr~vues par le present trait6 seront
discut6es par les repr~sentants du Gouvernement National de la R~publique
de Chine et du Gouvernement de la R~publique Fran~aise et tranch~es confor-
moment aux principes g6nfralement admis du droit international et h la pratique
internationale moderne.

Article 13

Le present trait6, dont les textes fran~ais et chinois font 6galement foi,
sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6changs h Tchongking
ou 21 Nankin aussitt que faire se pourra. II prendra effet A compter de 1'6change
des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOi les P1nipotentiaires ci-dessus d~sign6s ont sign6 le present
trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Tchongking en double exemplaire, le vingt-huiti~me jour du
deuxi~me mois de la trente-cinqui~me anne de la R~publique Chinoise corres-
pondant au vingt-huit fevrier 1946.

,(Signs) WANG SHIH-CHIEH

(Signi) J. MEY IR
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Article 12

It is agreed that questions which may affect the sovereignty of the Republic
of China and which are not covered by the present Treaty shall be discussed by
the representatives of the National Government of the Republic of China and
of the Government of the French Republic and decided in accordance with the
generally accepted principles of international law and modern international
practice.

Article 13

The present Treaty, of which the Chinese and French texts are equally
authentic, shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Chungking or at Nanking as soon as possible. The Treaty shall come into
force on the date of the exchange of ratifications.

IN FAITH WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and affixed thereto their seals.

DONE at Chungking in duplicate this twenty-eighth day of the second month
of the thirty-fifth year of the Republic of China, corresponding to 28 February
1946.

(Signed) WANG SHIH-CHIEH

(Signed) J. MEYRIER
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No 216. ACCORD' FRANCO-CHINOIS SUR LES RELATIONS
SINO-INDOCHINOISES. SIGNE A TCHOUNGKING, LE
28 FEVRIER 1946

Le Gouvernement chinois et le Gouvernement fran~ais galement d(sireux
de resserrer leurs liens traditionnels d'amiti6 et, conform6ment aux termes de
l'6change de lettres franco-chinois du 13 mars 1945, de reprendre et de deve-
lopper les relations 6conomiques de la Chine avec l'Indon~sie, ont d~cid6 de
conclure un arrangement h cet effet et ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires
respectifs, savoir:

Le Gouvernement National de la R~publique de Chine
Son Excellence le Docteur WANG SHI-CHMH, Ministre des Affaires

Etrangres de la Republique de Chine, et

Le Gouvernement Provisoire de la R~publique Frangaise
Son Excellence Monsieur Jacques MEYRMR, Ambassadeur de la R6pu-

blique Frangaise en Chine

Lesquels, aprs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Titre I

CONDITIONS D'iTABLISSEMENT

Article I - Les nationaux chinois continueront jouir des droits, privilkges
et exemptions qu'ils poss dent traditionnellement en Indochine, notamment en
ce qui concerne l'entr6e et la sortie, le r6gime des imp6ts, l'acquisition et la
possession' de biens immobiliers ruraux et urbains, la tenue des 6criturs com-
merciales, la creation d'6coles primaires et secondaires, 1'exercice des professions
agricoles, de la p8che, de la navigation int6rieure et ctire et des autres pro-
fessions libres.

Article II - Le traitement dont les nationaux chinois jouiront en Indo-
chine en ce qui concerne le droit de voyager, de resider et de se livrer h des

'Entr6 en vigueur provisoirement dhs sa signature, le 28 ftvrier 1946 conformnment AL
Particle III, titre IV. Les instruments de ratification ont 6t6 6chang~s le 8 juin 1946.
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TRANSLATION - TRAUCTION

No. 216. AGREEMENT1 BETWEEN CHINA AND FRANCE
RESPECTING SINO-INDOCHINESE RELATIONS. SIGNED
AT CHUNGKING, ON 28 FEBRUARY 1946

The Chinese Government and the French Government, equally desirous of
strengthening their traditional bonds of friendship, and in accordance with the
terms of the exchange of notes between China and France of 13 March 1945,
of restoring and developing the economic relations between China and Indo-
china, have resolved to conclude an agreement for this purpose and have
appointed as their plenipotentiaries:

The National Government of the Republic of China:
His Excellency Dr. WANG SHIH-CHIEH, Minister of Foreign Affairs

of the Republic of China, and

The Provisional Government of the French Republic
His Excellency Mr. Jacques MEYRIER, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the French Republic to China,

Who having communicated to each other their full powers found to be in
good and due form, have agreed upon the following articles:

Title I

CONDITIONS OF ESTABLISHMENT

Article I - Chinese nationals shall continue to enjoy the rights, privileges
and exemptions which they have traditionally held in Indochina, particularly
in relation to entry and exit, taxation, the acquisition and possession of rural and
urban real property, commercial bookkeeping, establishment of primary and
secondary schools, and occupation in agriculture, fishing, inland and coastal
navigation, and any other free occupations.

Article I - With regard to the right to travel, reside, engage in commercial,
industrial and mining undertakings, and acquire and hold real property, the

Came into force provisionally on 28 February 1946, as from the date of signature, in
accordance with article III, title IV. The instruments of ratification have been exchanged on
8 June 1946.
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entreprises commerciales, industrielles et mini res, d'acqudrir et de poss6der
des biens immobiliers, ne pourra 8tre moins favorable que celui dont jouissent
les nationaux du pays tiers le plus favoris6.

Article III - Les taxations appliqudes, en conformit6 de 'article I, aux
nationaux chinois rdsidant en Indochine, et notamment la taxe personnelle,
ne pourront etre plus on6reuses que celles qui frappent les ressortissants indo-
chinois.

Article IV - Les nationaux chinois en Indochine jouiront en mati re de
procedure lgale et d'administration de la justice du meme traitement que les
nationaux fran~ais.

Titre It

TRANSIT INTERNATIONAL

Article I - Le Gouvernement fran~ais r6servera dans le port de Haiphong
une zone spdciale, comprenant les entrepots, emplacements et, si possible, les
quais ndcessaires au libre transit des marchandises en provenance ou ' desti-
nation de la Chine. Le contr~le douanier de cette zone sera exerce par les
douanes chinoises, toutes les autres questions restant du ressort de l'adminis-
tration fran~aise, notamment la sdcurit6 et l'hygi~ne publiques.

Article II - Les marchandises en provenance ou ' destination du terri-
toire chinois, qui emprunteront les chemins de fer du Tonkin, transiteront en
franchise de douane entre la fronti~re sino-indochinoise et la zone reservde au
transit international chinois dans le port de Haiphong. Elles seront transportdes
en wagons plomb6s au ddpart par les soins des autoritds douanixes chinoises.

Article III - Les marchandises en provenance ou & destination de la
Chine et transport~es par chemin de fer en Indochine seront exemptes de tous
droits de transit ou de toutes taxes de transit.

Titre III

COMMERCE SINO-INDOCHINOIS

Les echanges commerciaux entre la Chine et l'Indochine seront rdglds par
un accord commercial sur la base du traitement de la nation la plus favorise.

Titre IV

CHEMIN DE FER DE L'INDOCHINE ET DU YUNNAN

Article I - L'accord franco-chinois concernant le Chemin de fer de l'Indo-
chine et du Yunnan, conclu le 29 octobre 1903 prendra fin 't la date de la
signature du prsent accord.
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treatment to be enjoyed by Chinese nationals in Indochina shall be no less
favourable than that enjoyed by the nationals of any third most-favoured nation.

Article III - Taxes levied in accordance with article I on Chinese nationals
residing in Indochina, and in particular to capitation tax, may not be heavier
than those imposed on Indochinese nationals.

Artice IV - Chinese nationals in Indochina shall enjoy in regard to legal
proceedings and the administration of justice the same treatment as that enjoyed
by French nationals.

Title II

INTERNATIONAL TRANSIT

Article I - The French Government shall reserve in the port of Haiphong
a special zone, including the warehouses, berths and, if possible, the wharves
necessary for the free transit of merchandise on the way from or to China. The
Chinese customs authorities shall be responsible for customs supervision in that
zone and the French authorities shall be responsible for all other matters, in
particular public safety and health.

Article II -Merchandise on the way from or to China's territory, and
transported over the railways of Tonkin, shall pass free of duty between the
Sino-Indochinese frontier and the zone reserved for Chinese international transit
in the port of Haiphong. Such merchandise shall be transported in wagons
which shall be sealed at the time of their departure by the Chinese customs
authorities.

Article III - Merchandise on the way from or to China, and transported by
railway in Indochina, shall be exempt from all transit dues or taxes.

Title III

SINO-INDOCHINESE COMMERCE

Commerce between China and Indochina shall be regulated by a commercial
agreement on the basis of the treatment of the most-favoured nation.

Title IV

THE INDOCHINA-YUNNAN RAILWAY

Article I-The agreement between China and France concerning the
Indochina-Yunnan Railway, concluded on 29 October 1903, shall be terminated
on the date of the signing of the present agreement.

No 216
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Article II - La propri&6 de la section du Chemin de Fer de l'Indochine
et du Yunnan, situ~e en territoire chinois entre Kunming et Hok~ou, ainsi que
son materiel et ses installations, seront transfirfs dans '&at ou' ils se trouvent
au Gouvernement chinois par voie de rachat anticip6.

Article III - Le Gouvernement fran~ais avancera au Gouvernement
chinois le montant de P'indemnite due pour rachat anticip6 et qui sera dter-
mine par une commission mixte franco-chinoise. I1 ne sera rembours6 de ce
montant que pour autant que celui-ci pourra 8tre imput6 sur les reparations
impbsfes au Gouvernement japonais au titre des re'clamations formulkes par le
Gouvernement chinois en vue d'Etre indemnis6 des pertes mat~rielles subies
par le Gouvernement chinois et les commer~ants chinois et rsultant de 'arrt
du fonctionnement du Chemin de Fer de l'Indochine et du Yunnan et de la
fermeture du port de Haiphong en juin 1940, dus l'intervention japonaise.

Le present accord, rfdig6 en double exemplaire en chinois et en fran~ais,
les deux textes faisant 6galement foi, entrera en vigueur par provision h la date
de sa signature, en attendant sa ratification qui interviendra aussit6t que possible.
L'6change des instruments de ratification aura lieu Tchongking ou ih Nankin.

EN FOI DE QuoI les Plnipotentiaires ci-dessus designs ont sign6 le present
accord et y ont appose leurs sceaux.

FArr i Tchongking le vingt-huiti'me jour du deuxi~me mois de la trente-
cinqui~me anne de la Republique chinoise correspondant au vingt-huit
fdvrier 1946.

(Signi) WANG SMHI-CHIEH

(Signi) MEYRIER

ECHANGE DE NOTES

I

Tchongking, le 28 f~vrier 1946

Monsieur le Ministre,

Me reffrant au Titre IV de l'accord franco-chinois sur les relations sino-
indochinoises en date de ce jour, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
fran~ais, de faire h Votre Excellence la d6claration suivante:

No. 216



1948 Nations Unies - Recuei des Traitis 147

Article II The property, material and equipment of the section of the
Indochina-Yunnan Railway situated in Chinese territory between Kunming
and Hokow shall be transferred in their present condition to the Chinese Govern-
ment by advanced repurchase.

Article III - The French Government shall advance to the Chinese Govern-
ment the amount of the compensation due for the advanced repurchase, which
shall be determined by a joint Chinese-French Commission. No portion of this
amount shall be refunded to the French Government except in so far as it may
be chargeable to the reparations imposed on the Japanese Government in respect
of the claims made by the Chinese Government for compensation for material
loss sustained by the Chinese Government and Chinese merchants as a result
of the stoppage of the operation of the Indochina-Yunnan Railway and the
closing of the port of Haiphong in June 1940 due to Japanese intervention.

The present agreement, drawn up in duplicate in Chinese and French, both
texts being equally authentic, shall enter into force provisionally on the date
of its signature, pending its ratification which shall be made as soon as possible.
The instruments of ratification shall be exchanged at Chungking or at Nanking.

IN FMTH WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
the present agreement and affixed thereto their seals.

DONE at Chungking this twenty-eighth day of the second month of the
thirty-fifth year of the Chinese Republic, corresponding to 28 February 1946.

(Signed) WANG SHIH-CHIEH

(Signed) MEYRIER

EXCHANGE OF NOTES

I

Chungking, 28 February 1946

Sir:

With reference to title IV of the agreement between China and France
respecting Sino-Indochinese relations signed today, I have the honour, on behalf
of the French Government, to make to Your Excellency the following declaration:

No 216
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Le Gouvernement fran~ais a l'intention de faire soumettre prochainement
au Gouvernement chinois un plan pour l'amelioration des communications
ferroviaires entre la Chine et l'Indochine. I1 precise en particulier qu'au cas
oii le Gouvemement chinois, propri6taire de la section du Chemin de Fer de
l'Indochine et du Yunnan situ~e en territoire chinois entre Kunming et Hokeou,
deciderait d'accorder aux interEts frangais une participation dans la Compa-
gnie chinoise chargee de l'exploitation de cette section, il r6serverait, de son
c6t6, aux intrts chinois une participation proportionnelle dans la Compagnie
fran§aise charg6e de l'exploitation de la section situee en territoire indochinois
entre Laokay et Haiphong.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma tr&s haute considration.

(Signg) Jacques MEYRIER

Son Excellence Monsieur le Docteur Wang Shih-Chieh
Ministre des Affaires Etrangres de la
Republique de Chine
Tchongking

II

Tchongking, le 28 fevrier 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, par
laquelle vous avez bien voulu me faire la declaration suivante:

:[Voir note I]

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement chinois, de prendre acte de
cette declaration.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances
de ma tres haute consideration.

(Signd) WANG SHIH-CHIEH

Son Excellence Monsieur Jacques Meyrier
Ambassadeur de la Republique Fran~aise
Tchongking

No. 216
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The French Government intends to submit at an early date to the Chinese
Government a plan for the improvement of the railway communications between
China and Indochina. The French Government desires to state in particular
that should the Chinese Government, which is the owner of the section of the
Indochina-Yunnan Railway situated in Chinese territory between Kunming and
Hokow, decide to grant to the French interests a participation in the Chinese
company responsible for operating that section, the French Government would,
on its part, reserve for the Chinese interests a proportionate participation in the
French company responsible for operating the section situated in Indochinese
territory between Laokay and Haiphong.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) Jacques M.EYRIER

His Excellency Dr. Wang Shih-chieh
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of China
Chungking

II

Chungking, 28 February 1948

Sir:

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date
reading as follows:

[See note I]

I have the honour, on behalf of the Chinese Government, to take note of
this declaration.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) WANG SmH-cHMH

His Excellency Mr. Jacques Meyrier
Ambassador of the French Republic
Chungking

No 216





No. 217

CHINA
and

FRANCE

Exchange of letters relating to the relief of Chinese troops by
French troops in North Indochina. Chungking, 28
February 1946

Chinese and French official texts communicated by the
of the Permanent Chinese Delegation to the United
tion took place on 5 April 1948.

Director of the Office
Nations. The registra-

CHINE
et

FRANCE

Echange de lettres relatif i la relive des troupes chinoises par
les troupes fran~aises en Indochine du nord. Tchoung-
king, 28 f~vrier 1946

Textes officiels chinois et franfais communiquis par le Directeur du bureau de
la diligation permanente chinoise aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le 5 avril 1948.
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No 217. ECHANGE DE LETTRES' FRANCO-CHINOIS RELA-
TIF A LA RELEVE DES TROUPES CHINOISES PAR LES
TROUPES FRANCAISES EN INDOCHINE DU NORD.
TCHOUNGKING, 28 FEVRIER 1946

" " I

S. E. M. Jacques Meyrier, Ambassadeur de France, t! S. E. le docteur Wang
'Shih-chieh, Ministre des aflaires gtrang~res

Tchongking, le 28 fkvrier 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de confirmer a Votre Excellence que le Commandement
fran~ais est prt prendre l'entiRre responsabilit6 de la garde des prisonniers
japonais, du maintien de l'ordre et de la securite', ainsi que la charge de la
protection des nationaux chinois dans les territoires de l'Union Indochinoise au
Nord du 16me parallie, et de Lui proposer ' cet effet que la relive des
troupes chinoises par les troupes fran~aises soit effectu~e sur les bases suivantes:

La relive des troupes chinoises stationn~es en Indochine au Nord du
16eme paralile commencera entre le l er et le 15 mars et devra 8tre termin~e
au plus tard le 31 mars. Les Etats-Majors chinois et fran~ais se mettront d'ac-
cord, dans le cadre des conversations qu'ils poursuivent actuellement ' Tchong-
king, pour fixer les modalit6s d'execution de cette operation.

Les 6laments de l'arm~e chinoise, qui, devant faire mouvement par mer,
n'auraient pas pu s'embarquer apr~s la relive, se regrouperont dans des zones
de stationnement t proximit6 des ports d'embarquement, 6tant entendu que
leur 6vacuation s'operera aussi rapidement que les conditions matfrielles le
permettront. Ces zones seront definies par entente locale entre les Comman-
dements chinois et franqais. En ce, qui concerne les utnit&s chinoises qui effec-
tueront leur repli par d'auitres voies, leurs mouvements seront r~gl6s par entente
locale entre les Commandements chinois et franaais.

Je serais reconnaissant i Votre Excellence de me faire savoir si les dispo-
sitions qui precedent rencontrent l'assentiment du Gouvernement chinois.

' Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1946, par '&change desdites lettres.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 217. EXCHANGE OF LETTERS' BETWEEN CHINA AND
FRANCE RELATING TO THE RELIEF OF CHINESE
TROOPS BY FRENCH TROOPS IN NORTH INDOCHINA.
CHUNGKING, 28 FEBRUARY 1946

I

His Excellency Mr. Jacques Meyrier, French Ambassador, to His Excellency
Dr. Wang Shih-chieh, Minister of Foreign Affairs

Chungking, 28 February 1946

Sir:

I have the honour to confirm to Your Excellency that the French Command
is prepared to assume entire responsibility for guarding the Japanese prisoners,
the maintenance of order and security, and the protection of Chinese nationals
in the territories of the Indochinese Union to the north of the 16th degree of
latitude and to propose for this purpose that the relief of Chinese troops by
French troops be carried out upon the following bases:

The relief of Chinese troops stationed in Indochina to the north of the 16th
degree of latitude shall begin between 1 and 15 March and should be completed
at the latest on 31 March. The Chinese and French Military Staffs shall come to
an agreement within the scope of the conversations now taking place at Chung-
king, with respect to the procedure for carrying out this operation.

Any units of the Chinese Army which are to be moved by sea but. may not
be able to embark after the relief will be regrouped in the stationing areas
adjacent to the ports of embarkation, it being agreed that their evacuation
shall be carried out as rapidly as physical conditions may permit. These areas
shall be defined by local agreement between the Chinese and French Commands.
With regard to the Chinese units which are to be withdrawn by other routes,
their movements shall be governed by local agreement between the Chinese and
French Commands.

I should be grateful if you would be good enough to inform me whether
the Chinese Government agrees to the arrangements referred to above.

1 Came into force on 28 February 1946, by the exchange of the said letters.
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Je saisis cette occasion pour renouveler AL Votre Excellence les assurances
de ma tr&s haute considiration.

(Signd) Jacques MVYRIER

Son Excellence M. le Docteur Wang Shih-chieh
Ministre des affaires 6trangres de la
R6publique de Chine
Tchongking

II

S. E. le docteur Wang Shi h-chieh, Ministre des affaires itrangkres, a
S. E. M. Jacques Meyrier; Ambassadeur de France

Tchongking, le 28 f6vrier 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire connaltre ce
qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de faire savoir ' Votre Excellence que les dispositions qui
precedent rencontreront l'assentiment du Gouvernement chinois.

Je saisis cette occasion pour renouveler k Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signi) WAN(; SmH-CHIH

Son Excellence M. Jacques Meyrier
Ambassadeur de la R6publique Fran~aise
Tchongking

No. 217
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) Jacques MEYRIER

His Excellency Dr. Wang Shih-chieh
Minister for Foreign Affairs
of the Republic of China
Chungking

II

His Excellency Dr. Wang Shih-chieh, Minister of Foreign Affairs, to His
Excellency Mr. Jacques Meyrier, French Ambassador

Chungking, 28 February 1946

Sir:

In your note of today's date you were good enough to inform me of the
following:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Chinese Government agrees to
the arrangements referred to above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) WANG SHIH-CIHIEH

His Excellency Mr. Jacques Meyrier
French Ambassador
Chungking

No 217





No. 218

CHINA
and

SWITZERLAND

Exchange of Notes on the renunciation by Switzerland of her
rights to exercise consular jurisdiction in China and the
special rights appertaining thereto. Berne, 13 March
1946

French official text communicated by the Director of the Office of the Per-
manent Chinese Delegation to the United Nations. The registration took
place on 5 April 1948.

CHINE
et

SUISSE

Echange de notes relatif A la renonciation par la Suisse A ses
droits d'exercer la juridiction consulaire en Chine et aux
droits sp~ciaux y aff~rents. Berne, 13 mars 1946

Texte officiel franqais communique par le Directeur du bureau de la dil6gation
permanente chinoise aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregis-
trement a eu lieu le 5 avril 1948.
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No 218. ECHANGE DE NOTES1 ENTRE LA CHINE ET LA
SUISSE RELATIF A LA RENONCIATION PAR LA SUISSE
A SES DROITS D'EXERCER LA JURIDICTION CONSU-
LAIRE EN CHINE ET AUX DROITS SPECIAUX Y AFFE-
RENTS. BERNE, 13 MARS 1946

I

M. Max Petitpierre, Chef du Dipartement politique fediral,
a M. Lone Liang, Ministre de Chine en Suisse

Berne, le 13 mars 1946

Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur de faire connaitre ik Votre Excellence que le Conseil
F~d6ral suisse, d6sireux de renforcer les liens d'amiti6 traditionnels qui existent
si heureusement entre la Confederation Suisse et la R6publique de Chine, a
decid6 de renoncer h ses droits d'exercer la juridiction consulaire en Chine
et aux droits spciaux y afferents et propose de conclure h cet effet un accord
dont la teneur est la suivante:

I. La Declaration annex~e au Trait d'amiti6, conclu entre la Conf~d6-
ration Suisse et la R~publique de Chine le 13 juin 19182, est abrog~e la date
de ce jour et tout droit accord6 'a la Confederation Suisse et .1 ses nationaux
en vertu de cette declaration prend fin.

Les ressortissants (y compris les soci&ts et associations) suisses en terri-
toire chinois seront places sous la juridiction des tribunaux de la R~publique
de Chine, en conformit6 des principes de droit international public et aux
conditions suivantes:

1) Les ordonnances, dcrets, d6cisions et jugements ainsi que tout autre acte
emis par les representants consulaires suisses en Chine en vertu de la juridic-
tion consulaire, ont et conserveront l'autorite de la chose jug6e et il leur
sera, le cas 6cheant, donn6 force ex6cutoire par les Autorit~s chinoises. Les
affaires actuellement pendantes devant le Tribunal consulaire suisse en

' Entr6 en vigueur le 13 mars 1946, par l'change desdites notes.

'De Martens, Nouveau Recueil ginlral de Traitis, tome XIV, page 643.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 218. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN CHINA AND
SWITZERLAND ON THE RENUNCIATION BY SWITZER-
LAND OF HER RIGHTS TO EXERCISE CONSULAR
JURISDICTION IN CHINA AND THE SPECIAL RIGHTS
APPERTAINING THERETO. BERNE, 13 MARCH 1946

I

Mr. Max Petitpierre, Head of the Federal Political Department, to Mr. Lone
Liang, Chinese Minister in Switzerland

Berne, 13 March 1946

Sir,

I have the honour to inform Your Excellency that the Swiss Federal
Council, desirous of strengthening the traditional bonds of friendship which so
happily exist between the Swiss Confederation and the Republic of China, has
decided to renounce its rights of exercising consular jurisdiction in China and
the special rights appertaining thereto, and proposes to conclude for that purpose
an agreement in the following terms:

I. The Declaration annexed to the Treaty of Friendship, concluded be-
tween the Swiss Confederation and the Republic of China on 13 June 1918,2 is
abrogated from this day and all rights granted to the Swiss Confederation and
its nationals by virtue of that Declaration shall be terminated.

Swiss nationals (including companies and associations) in Chinese terri-
tory shall be subject to the jurisdiction of the Courts of the Republic of China
in accordance with the principles of international law and the following con-
ditions:

(1) The orders, writs, decisions and judgments and other acts issued by Swiss
consular representatives in China by virtue of consular jurisdiction are and
shall be considered res judicata and shall if necessary be enforced by the
Chinese authorities. Any cases at present pending before the Swiss Consular
Court in China shall, if the plaintiff or petitioner so desires, be remitted

'Came into force on 13 March 1946 by the exchange of the said notes.

'De Martens, Nouveau Recuei gindral de Traitis, tome XIV, page 643.
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Chine seront, h la demande du plaignant ou du demandeur, remises aux
autorit6s judiciaires chinoises qui proc6deront aussi rapidement que possible
,t leur solution en appliquant, dans toute la mesure o' la chose sera faisable,
les dispositions du droit suisse.

2) En ce qui concerne les droits existants de propri~t6 immobilire acquis par
des ressortissants suisses (y compris les socift~s et associations) et le Gouver-
nement suisse sur le territoire chinois, il est convenu que les propritaires de
ces droits et des titres y afflrents jouiront en Chine du meme traitement
et seront soumis aux memes dispositions que ceux prfvus pour les ressortis-
sants, soci~tfs et associations des autres pays ayant conclu, depuis le 11 jan-
vier 1943, avec le Gouvernement de la Rfpublique de Chine un trait6
comportant 1'abolition des droits d'exterritorialit6.

II. Jusqu' la conclusion d'un trait6 d'6tablissement et de commerce entre
les deux pays, les ressortissants (y compris les socikt&s et associations) de cha-
cune des parties contractantes jouiront, sur toute l'6tendue du territoire de
l'autre, des memes droits et privilkges qui sont ou pourront 8tre accord6s aux
ressortissants de la nation la plus favorisfe, notamment en ce qui concerne le
droit de voyager, de resider et de faire du commerce, d'agir et d'ester en justice,
ainsi qu'en mati~re fiscale. Le b~n6fice de ce traitement est subordonn6 ' 'octroi
rfciproque des memes droits et privil6ges par chacun des deux pays contractants;
en ce qui concerne la Chine, ledit traitement est celui qui rsulte des trait~s
conclus par le Gouvernement de la R6publique de Chine avec d'autres gouver-
nements depuis le 11 janvier 1943.

Aussitot que vous aurez bien voulu nous confirmer que votre Gouvernement
accepte les propositions ci-dessus, le Conseil F6dral considerera cet accord
comme parfait et d6ployant ses effets d s la date meme de l'6change des pr~sentes
notes.

Nous saisissons cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assu-
rance de notre haute consideration.

(Signs) Max PETITPIERRE

Son Excellence M. Lone Liang
Ministre de Chine en Suisse
Berne

No. 218
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to the Chinese judiciary authorities, who shall proceed as expeditiously as
possible with their disposition, and in so doing shall, in so far as practicable,
apply the provisions of Swiss law.

(2) With regard to existing rights in respect of real property in Chinese terri-
tory acquired by Swiss nationals (including companies and associations)
and the Swiss Government, it is agreed that the holders of those rights
and the titles thereto appertaining shall enjoy (in China) the same treat-
ment and be subject to the same provisions as those provided for the
nationals, companies and associations of other countries which have at any
time after 11 January 1943 concluded a treaty for the abolition of extra-
territorial rights with the Government of the Republic of China.

II. Pending the conclusion of a treaty of establishment and commerce
between the two countries, the nationals (including companies and associations)
of each of the contracting parties shall enjoy, throughout the territory of the
other, the same rights and privileges which are or may be granted to the nationals
of the most-favoured nation, in particular with regard to the right to travel,
reside and carry on trade, to sue and be sued before a court of law, and in fiscal
matters. This treatment shall be enjoyed subject to the reciprocal granting of
the same rights and privileges by each of the two contracting countries; with
regard to China, the said treatment is that which results from the treaties con-
cluded by the Government of the Republic of China with other Governments
at any time after 11 January 1943.

As soon as you have been kind enough to confirm that your Government
accepts the above proposals, the Federal Council will consider this agreement as
complete and effective from the date of the exchange of the present notes.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance

of my highest consideration.

(Signed) Max PETITPIERRE

His Excellency Mr. Lone Liang
Chinese -Minister in Switzerland
Berne

No 218
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II
M. Lone Liang, Ministre de Chine en Suisse, a M. Max Petitpierre,

Chef du Ddpartement politique fidral

Berne, le 13 mars 1946

Monsieur le Conseiller f~dral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception Votre Excellence de sa note en date
de ce jour ainsi conque:

;[Voir note I]
D'ordre de mon Gouvernement et en son nom, j'ai l'honneur de confirmer

son acceptation aux propositions contenues dans la note de Votre Excellence,
la pr~sente note et la note de Votre Excellence devant &re conside'r&es comme
constituant un accord entre le Gouvernement de la R~publique de Chine et le
Gouvernement de la Confederation suisse . ce sujet.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence 1'assurance de
ma haute consideration.

(Signd) LONE LWo

Son Excellence M. le Conseiller f6deral
Max Petitpierre
Chef du D6partement Politique F~dral
Berne

AIDE-MEMOIRE

En relation avec les notes 6chang~es ce jour, comportant la renonciation
par la Suisse L ses droits d'exterritorialit6 en Chine, le Conseil F~dral espre que
le Gouvernement chinois examinera de commun accord, dans un esprit amical
et en conformite des principes de droit international public, les questions propres
t la situation des ressortissants, socits et associations suisses en Chine que le

Departement Politique pourrait &tre amen6 A soulever encore jusqu'A la con-
clusion d'un trait6 d'6tablissement et de commerce entre les deux pays.

Berne, le 13 mars 1946

No. 218
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II

Mr. Lone Liang, Chinese Minister in Switzerland, to Mr. Max Petitpierre, Head
of the Federal Political Department

Berne, 13 March 1946

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
today's date, reading as follows:

[See note I]

On instructions from my Government and on its behalf, I have the honour
to inform you that it accepts the proposals contained in Your Excellency's note,
which with the present note shall be considered as forming an agreement between
the Government of the Republic of China and the Government of the Swiss
Confederation on this subject.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance

of my highest consideration.

(Signed) LONE IANG

His Excellency Mr. Max Petitpierre
Federal Counsellor
Head of the Federal Political Department
Berne

AIDE-MEMOIRE

In connexion with the notes exchanged this day, which form the renuncia-
tion by Switzerland of her extraterritorial rights in China, the Federal Council
hopes that the Chinese Government will examine by common assent in a friendly
spirit and in conformity with the principles of international law, such questions
peculiar to the position of Swiss nationals, companies and associations in China
as the Political Department may be led to raise pending the conclusion of a
treaty of establishment and commerce between the two countries.

Berne, 13 March 1946

N- 218
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CHINA
and

CANADA

Exchange of Notes constituting a commercial modus vivendi.
Nanking, 26 September 1946

Chinese and English official texts communicated by the Director of the Office
of the Permanent Chinese Delegation to the United Nations. The registra-
tion took place on 5 April 1948.

CHINE
et

CANADA

Echange de notes instaurant un modus vivendi commercial.
Nankin, 26 septembre 1946

Textes officiels chinois et anglais communiques par le Directeur du bureau de
la delegation permanente chinose auprs de l'Organisation des Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le 5 avril 1948.
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No. 219. CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS
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No. 219. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN CHINA AND
CANADA CONSTITUTING A COMMERCIAL MODUS
VIVENDI. NANKING, 26 SEPTEMBER 1946

I

General Victor W. Odlum, Canadian Ambassador to China, to Dr. Wang
Shih-chieh, Chinese Minister of Foreign Affairs

Nanking, September 26, 1946

Excellency,

Conforming to the desire of the Government of China and the Government
of Canada to further extend and increase the flow of trade between their two
countries, I have the pleasure to propose to Your Excellency on behalf of the
Canadian Government, the following Commercial Modus Vivendi:

1. Articles, the growth, produce or manufacture of China shall not, on
importation into Canada, be subject to higher duties or charges than
those levied or which may hereafter be levied on like articles, the
growth, produce or manufacture of any other foreign country.

2. The advantages now accorded, or which may hereafter be accorded
by Canada exclusively to other territories under the sovereignty of His
Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British dominions
beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's suzerainty,
protection or mandate, shall be excepted from the operation of this
agreement.

3. Articles, the growth, produce or manufacture of Canada shall not, on
importation into China, be subject to higher duties or charges than
those levied or which may hereafter be levied on like articles, the growth,
produce or manufacture of any other foreign country.

4. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by
China to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic shall
be excepted from the operation of this agreement.

1 Came into force on 26 September 1946, by the exchange of the said notes.
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TRADuCTION - TRANSLATION

No 219. ECHANGE DE NOTES' INSTAURANT UN MODUS
VIVENDI COMMERCIAL ENTRE LA CHINE ET LE
CANADA. NANKIN, 26 SEPTEMBRE 1946

I

Le gendral Victor W. Odium, Ambassadeur du Canada en Chine, a M. Wang
Shih-chieh, Ministre des afFaires itrangeres de Chine

Nankin, le 26 septembre 1946

Monsieur le Ministre,

Conform~ment au dsir du Gouvemement de la Chine et du Gouvernement
du Canada de d~velopper et d'accroitre encore le volume des changes commer-
ciaux entre leurs pays respectifs, j'ai le plaisir de vous proposer, d'ordre du
Gouvernement du Canada, le modus vivendi commercial suivant:

1. Les articles cultiv~s, produits ou fabriqu6s par la Chine ne seront pas
soumis, lors de leur importation au Canada, L des redevances ou droits
de douane suprieurs ceux qui frappent, ou pourront frapper par la
suite, les articles analogues cultiv~s, produits ou fabriqu~s par tout
autre pays 6tranger.

2. Les avantages que le Canada accorde ou pourra accorder par la suite,
titre exclusif, & d'autres territoires relevant de la souverainet6 de

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires
britanniques au delt des mers, Empereur des Indes, ou plac&s sous
la suzerainet6, la protection ou le mandat de Sa Majest6, seront exclus
de l'application du present accord.

3. Les articles cultiv&s, produits ou fabriqu6s par le Canada ne seront pas
soumis, lors de leur importation en Chine, & des taxes ou droits sup6-
rieurs ceux qui frappent, ou pourront frapper par la suite, les articles
analogues cultiv6s, produits ou fabriqu6s par tout autre pays 6tranger.

4. Les avantages que la Chine accorde actuellement, ou qu'elle pourra
accorder par la suite, des pays limitrophes, ' l'effet de faciliter le trafic
frontalier, seront exclus de l'application du present accord.

'Entr6 en vigueur le 26 septembre 1946, par 1'6change desditoes notes.
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5. Articles, the growth, produce or manufacture of either country imported
into the other shall in no case be subject in matters concerning customs
duties and subsidiary charges, or as regards the methods of levying such
duties and the rules and formalities connected with importation, and
with respect to the laws and regulations affecting the taxation, sale,
distribution or use of imported goods, to any duties, taxes or charges
other or higher, or to any rules or formalities other or more burden-
some than those to which the like articles the growth, produce or manu-
facture of any third country are or may hereafter be subject.

6. It is understood that the present note and Your Excellency's reply will
constitute an agreement between the two Governments which will enter
into force on the date of the exchange of the present notes, and, if a
Trade Agreement is not concluded before, will remain in force for one
year to the Twenty-sixth day of September, 1947, and thereafter will
remain in force subject to termination by either Government at any
time on giving three months' notice.

I am, Sir, with the'assurance of my highest consideration,

(Signed) Victor W. ODLUM

His Excellency Dr. Wang Shih-chieh
Minister of Foreign Affairs
Nanking

II
Dr. Wang Sh'ih-chieh, Chinese Minister of Foreign Affairs, to General Victor

W. Odium, Canadian Ambassador to China

Nanking, September 26, 1946
Excellency,.

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
to-day's date reading as follows:

[See note 1]
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5, Dans les questions relatives aux droits de douane ou aux taxes acces-
soires, et en. ce qui concerne les modalits de. perception de ces droits
ou les formalitds ou r~glements affrents aux importations, ou en ce
qui concerne-les lois et r~glements visant l'imposition, la vente, laypar-
tition ou l'utilisation de marchandises import~es, les articles cultiv&s,
produits ou fabriqu~s par l'un des deux pays et import~s dans l'autre,
ne seront, en aucun cas, soumis & des taxes, redevances ou droits de
douane autres que ceux qui frappent, ou pourront frapper par la suite,
les articles analogues cultiv&s, produits ou fabriqu&s par un pays tiers,
ni AL des taxes, redevances ou droits de douane plus 6levo, .ni- b. des
formalit&s ou A des r~glements autres que ceux qui intfressent ou pour-
ront intresser par la suite les articles analogues cultiv&s, produits ou
fabriqu&s par un pays tiers, ni h des formalits ou r~glements plus
rigoureux.

6. 11 est convenu que la pr~sente note et la reponse de Votre Excellence
constitueront un accord entre les deux Gouvernements. Get accord
entrera en vigueur A la date de l'6change desdites notes et, au cas oii
un accord commercial n'aurait pas 6t6 conclu auparavant, il demeurera
en vigueur pendant un an, jusqu'au 26 septembre 1947, et restera
applicable par la suite, 6tant entendu qu'il pourra etre d6nonc6 ' tout
moment, par Pun ou l'autre Gouvernement, moyennant pr6avis de
trois mois.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consi-
ddration.

(Signi) Victor W. ODLUM

Son Excellence M. Wang Shih-chieh
Ministre des affaires 6trangres
Nankin

II

M. Wang Shih-chieh, Ministre des affaires Jtrangdres de Chine, au giniral
Victor W. Odium, Ambassadeur du Canada en Chine

Nankin, le 26 septembre 1946
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, ainsi conque:

[Voir note I]
No 219.
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I have the honour on behalf of the Chinese Government to accept the
proposals as stated in the above note from Your Excellency.

I am, Sir, with the assurance of my highest consideration.

(Signed) WANG SMH-CHIEH

His Excellency General Victor W. Odium
Canadian Ambassador
Nanking

No. 219
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D'ordre du Gouvernement de la Chine, j'ai l'honneur d'accepter ces pro-
positions telles qu'elles sont 6nonc6es dans la note de Votre Excellence repro-
duite ci-dessus.

Veuillez agrfer, Monsieur 'Ambassadeur,
consid6ration.

'assurance de ma tr~s haute

(Signi) WANG SHIH-"CHIEH

Son Excellence le g6nral Victor W. Odlum
Ambassadeur du Canada
Nankin

No 219
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CHINA
and

PORTUGAL

Exchange of Notes for the relinquishment by Portugal of its
rights relating to the consular jurisdiction in China and
the adjustment of certain other matters. Nanking, 1 April
1947

English official text communicated by the Director of the Office of the Per-
manent Chinese Delegation to the United Nations. The registration took
place on 5 April 1948.

CHINE
et

PORTUGAL

Echange de notes concernant la renonciation par le Portugal
A ses droits de juridiction consulaire en Chine ainsi que
le reglement de certaines autres questions. Nankin, ler
avril 1947

Texte officiel anglais communiqud par le Directeur du bureau de la dilgation
permanente chinoise auprs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregis-
trement a eu lieu le 5 avril 1948.
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No. 220. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN CHINA AND
PORTUGAL FOR THE RELINQUISHMENT BY PORTU-
GAL OF ITS RIGHTS RELATING TO THE CONSULAR
JURISDICTION IN CHINA AND THE ADJUSTMENT OF
CERTAIN OTHER MATTERS. NANKING, 1 APRIL 1947

I

H. E. Dr. J. B. Ferreira da Fonseca, Minister of Portugal, to H. E. Dr. Wang
Shih-chieh, Minister for Foreign Affairs

LEGAgXO DE PORTUGAL

Nanking, ist April, 1947

Sir,

I have the honour on behalf of the Government of the Republic of Portugal,
to inform Your Excellency that the Portuguese Government, being desirous of
strengthening the friendly relations existing between the Republic of Portugal
and the Republic of China as well as between their respective peoples, and
having resolved for this purpose to relinquish its rights relating to the consular
jurisdiction in China and to adjust certain other matters hereinafter referred to,
proposes to conclude an agreement reading as follows:

1. All those provisions of treaties or agreements in force between both
countries which authorize the Government of Portugal or its representatives to
exercise consular jurisdiction over nationals or companies of the Republic of
Portugal in the territory of the Republic of China are hereby abrogated.

The nationals of the Republic of Portugal shall be subject in the territory
of the Republic of China to the laws and the jurisdiction of the law courts of the
Republic of China.

2. All the rights of the Government of the Republic of Portugal and of its
nationals in regard to the Diplomatic Quarter in Peiping and the International
Settlements at Shanghai and Amoy, in regard to the system of treaty ports in

" Came into force on 1 April 1947, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 220. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LA CHINE ET LE
PORTUGAL CONCERNANT LA RENONCIATION PAR LE
PORTUGAL A SES DROIT DE JURIDICTION CONSU-
LAIRE EN CHINE AINSI QUE LE REGLEMENT DE CER-
TAINES AUTRES QUESTIONS. NANKIN, ler AVRIL 1947

I

S. E. M. 1. B. Ferreia da Fonseca, Ministre de Portugal, a S. E. M. Wang
Shih-chieh, Ministre des affaires Jtrangeres

LEGATION DE PORTUGAL

Nankin, le ler avril 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de la R~publique portugaise, de
porter 'a la connaissance de Votre Excellence que le Gouvemement portugais,
dsireux de resserrer les liens d'amitic qui existent tant entre la R~publique
portugaise et la R~publique chinoise qu'entre les peuples des deux pays et ayant
dfcid6 'a cet effet de renoncer L ses droits de juridiction consulaire en Chine et
de r~gler certaines autres questions indiqu6es ci-aprbs, propose de conclure' un
accord sous la forme suivante:

1. Toutes les dispositions des trait&s ou accords en vigueur entre les deux
pays qui autorisent le Gouvernement portugais ou ses repr~sentants 't exercer,
sur le territoire de la R~publique chinoise, une juridiction consulaire sur les
ressortissants ou les societ&s de la R~publique portugaise, sont abrog~es par le
present accord.

Les ressortissants de la R~publique portugaise seront soumis sur le terri-
toire de la R~publique chinoise aux lois et ?t ]a juridiction des tribunaux de la
R~publique chinoise.

2. Il est renonc6 par le present accord t tous les droits du Gouvemement
de la R~publique portugaise et de ses ressortissants en ce qui concerne: 1) le
quartier diplomatique de Pei-ping et les concessions internationales de Changhai

' Entr6 en vigueur le ler avril 1947, par l'change desdites notes.
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China and the employment of foreign pilots in the ports of the territory of China,
and in regard to the coasting trade and inland navigation which have been
accorded to vessels of the Republic of Portugal in the waters of the Republic of
China are hereby relinquished. To these vessels shall be accorded, under reci-
procity, the same treatment stipulated for the vessels of any other country which
has similarly relinquished the aforesaid rights.

3. The orders, decrees, decisions and judgements and other acts issued
hitherto by the Portuguese consular courts in China shall be considered as res
judicata, and shall, when necessary, be enforced by the Chinese authorities.
Any cases pending presently before the consular courts of the Republic of
Portugal in China shall, if the plaintiff or petitioner so desires, be remitted to
the appropriate courts of the Government of the Republic of China which shall
proceed to dispose of them as expeditiously as possible and in so doing shall
so far as practicable apply the laws of the Republic of Portugal.

4. Concerning the existing rights in respect of real property in China held
by the Government or by the nationals or companies of the Republic of Portugal,
it is agreed that such rights and tities in relation thereto shall be indefeasible and
that Portuguese owners of such rights and titles shall enjoy in China the same
treatment and be subject to the same regulations as are stipulated for the Gov-
ernment or for the nationals or companies of any other country which has con-
cluded with the Republic of China a treaty for the abolition of extraterritorial
rights since January 11, 1943.

If Your Excellency would confirm on behalf of the Government of the
Republic of China its acceptance of the above-mentioned proposals, the present
Note and Your Excellency's Note in reply shall be deemed to constitute an
agreement between the Republic of Portugal and the Republic of China which
shall come into force from the date of the exchange of the present Notes.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest consideration.

(Signed) J. B. FERREIRA DA FONSECA

His Excellency Dr. Wang Shih-chieh
Minister for Foreign Affairs
Nanking

No. 220
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et d'Amoy; 2) le syst~me des ports ouverts en Chine et l'emploi de pilotes 6tran-
gers dans les ports du territoire chinois; 3) le commerce de cabotage et la navi-
gation int6rieure auxquels peuvent se livrer les navires de la R~publique portu-
gaise dans les eaux de la R~publique chinoise. II sera accord6 auxdits navires,
sous reserve de r6ciprocit6, le traitement stipul6 pour les navires de tout autre
pays qui aura 6galement renonc6 aux droits susmentionns.

3. Les ordonnances, mandats, decisions, jugements et autres actes ema-
nant jusqu'ici des tribunaux consulaires portugais en Chine seront consid&r&s
comme "chose juge" et seront, le cas 6ch~ant, mis ' execution par les autorit&s
chinoises. Toutes les affaires en instance devant les tribunaux consulaires de la
R~publique portugaise en Chine seront, si le demandeur ou requ&ant le desire,
d~f&~ aux tribunaux comp~tents de la R~publique chinoise qui se mettront
en mesure de les rfgler avec la. plus grande c~lerit6 et, ce faisant, appliqueront
dans la mesure du possible les lois de la Re'publique portugaise.

4. En ce qui concerne les droits existants poss~ds par le Gouvernement,
les ressortissants ou les socit&s de la Rpublique pdrtugaise relativement ' des
biens immobiliers sis en Chine, il est convenu que ces droits et les titres y aff6-
rents seront inattaquables et que les possesseurs portugais de ces droits et titres
b6n~ficieront, en Chine, du mEme traitement que le Gouvernement, les ressor-
tissants ou les soci~ts de tout autre pays ayant conclu avec la Republique
chinoise un trait6 d'abolition des droits d'exterritorialit6 depuis le 11 janvier
1943 et seront soumis k la meme r~glementation que la r~glementation formulae
pour ledit Gouvemement, lesdits ressortissants ou lesdites soci&ts.

Dans le cas oai Votre Excellence confirmerait, au nom du Gouvernement
de la R~publique chinoise, racceptation par celui-ci des propositions qui pr&c-
dent, la prsente note et la rfponse de Votre Excellence seront consider'es comme
constituant un accord entre la R~publique portugaise et la Republique chinoise,
lequel accord entrera en vigueur L la date de 1'6change des pr~sentes notes.

Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur le Ministre, 'assu-
rance de ma trs haute consideration.

(Signi) J. B. FERREIRA DA FONSECA

Son Excellence M. Wang Shih-Chieh
Ministre des affaires 6trang&es
Nankin

N- 220
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II

H. E. Dr. Wang Shih-chieh, Minister for Foreign Affairs, to H. E. J. B. Ferreira
da Fonseca, Minister of Portugal

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Nanking, 1st April, 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
to-day's date reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that I am authorized to
confirm, on behalf of the Government of the Republic of China, its acceptance
of the proposals as recorded in Your Excellency's Note. The present Note and
Your Excellency's Note under reply shall be deemed to constitute an agreement
between the Republic of China and the Republic of Portugal which shall come
into force from the date of the exchange of the present Notes.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) WANG SHIH-CHIEH

His Excellency Dr. J. B. Ferreira da Fonseca
Minister of Portugal to China
Nanking

No. 220
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II

M. Wang Shih-chieh, Ministre des affaires 9trangeres, 'i S. E. M. J. B. Ferreira
da Fonseca, Ministre de Portugal

MINISTERE DES AFFAIRES iTRANGERES

Nankin, le ler avril 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de cc jour dont voici le texte:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de la Republique chinoise m'a autoris6 t confirmer en son nom
qu'il acceptait les propositions formulees dans la note de Votre Excellence. La
pr&ente note ainsi que la r6ponse de Votre Excellence seront consider6es comme
constituant un accord entre la Republique chinoise et la Republique portu-
gaise, lequel accord entrera en vigueur t la date du present 6change de notes.

Je saisis cette occasion de renouveler a Votre Excellence l'assurance de ma
tr s haute consid6ration.

(Signi) WANG SMH-CHIEH

Son Excellence M. J. B. Ferreira da Fonseca
Ministre de Portugal en Chine
Nankin
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ARGENTINA, AUSTRALIA, BELGIUM, BOLIVIA,
BRAZIL, etc.

Constitution of the World Health Organization. Signed at
New York, on 22 July 1946

English, French, Chinese, Russian and Spanish official texts. The registration
ex officio by the Secretariat of the United Nations took place on 7 April
1948.

ARGENTINE, AUSTRALIE, BELGIQUE, BOLIVIE,
BRESIL, etc.

Constitution de l'Organisation mondiale de )a sante. Sign~e
A New-York, le.22 juillet 1946

Textes officiels anglais, franfais, chinois, russe et espagnol. L'enregistrement
d'office par le Secritariat de l'Organisation des Nations Unies a eu lieu le
7 avril 1948.
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No. 221. CONSTITUTION' OF THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION. SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY 1946

THE STATES parties to this Constitution declare, in conformity with the
Charter of the United Nations, that the following principles are basic to the
happiness, harmonious relations and security of all peoples:

Health is a state of complete physical, mental and social well-being and
not merely the absence of disease or infirmity.

The enjoyment of the highest attainable standard of health is one of
the fundamental rights of every human being without distinction of race,
religion, political belief, economic or social condition.

The health of all peoples is fundamental to the attainment of peace
and security and is dependent upon the fullest co-operation of individuals
and States.

The achievement of any State in the promotion and protection of health
is of value to all.

Unequal development in different countries in the promotion of health
and control of disease, especially communicable disease, is a common danger.

Healthy development of the child is of basic importance; the ability
to live harmoniously in a changing total environment is essential to such
development.

'Came into force on 7 April 1948, in accordance with article 80. States Parties to the

Constitution (* indicates non-members of the United Nations):

(a) By signature without reservation:
China ............................................................... 22 July 1946
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................... 22 July 1946

(b) By acceptance:
Canada ................. 29 August 1946 Siam ................ 26 September 1947
Iran ................. 23 November 1946 *Finland ................ 7 October 1947
New Zealand ......... 10 December 1946 *Ireland ............... 20 October 1947
Syria ................ 18 December 1946 Yougoslavia .......... 19 November 1947
Liberia ................. 14 March 1947 Egypt ............... 16 December 1947

*Switzerland ............. 26 March 1947 Turkey ................. 2 January 1948
*Transjordan ............... 7 April 1947 India ................. 12 January 1948
*Italy .................... 11 April 1947 Australia ............... 2 February 1948
Ethiopia ................. 11 April 1947 *Portugal .............. 13 February 1948
Netherlands .............. 25 April 1947 Czechoslovakia ............ 1 March 1948
Saudi Arabia .............. 26 May 1947 Greece ............... 12 March 1948

*Albania .................. 26 May 1947 Union of Soviet Socialist
*Austria ................... 30 June 1947 Republics .............. 24 March 1948

Union of South Africa ..... 7 August 1947 Ukrainian Soviet Socialist
HJ aiti .................. 12 August 1947 Republic ................ 3 April 1948

P.Norway ................ 18 August 1947 Mexico ................... 7 April 1948
Sweden ................ 28 August 1947 Byelorussian Soviet Socialist
Iraq ................ 23 September 1947 Republic ................ 7 April 1948

'For the Finact Act of the International Health Conference, the Arrangement concluded
by the Governments represented at the Confrence, and the Protocol concerning the Office
international d'Hygi~ne publique, signed at New York, on 22 July 1946, see Volume 9, page 3
of this Treaty Series.
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The extension to all peoples of the benefits of medical, psychological
and related knowledge is essential to the fullest attainment of health.

Informed opinion and active co-operation on the part of the public
are of the utmost importance in the improvement of the health of the people.

Governments have a responsibility for the health of their peoples
which can be fulfilled only by the provision of adequate health and social
measures.

ACCEPTING THESE PRINCIPLES, and for the purpose of co-operation among
themselves and with others to promote and protect the health of all peoples, the
contracting parties agree to the present Constitution and hereby establish the
World Health Organization as a specialized agency within the terms of Article
57 of the Charter of the United Nations.

CHAPTER I

OBJECTIVE

Article 1

The objective of the World Health Organization (hereinafter called the
Organization) shall be the attainment by all peoples of the highest possible level
of health.

CHAPTER II

FUNCTIONS

Article 2

In order to achieve its objective, the functions of the Organization shall be:

(a) to act as the directing and co-ordinating authority on international
health work;

(b) to establish and maintain effective collaboration with the United
Nations, specialized agencies, governmental health administrations, pro-
fessional groups and such other organizations as may be deemed
appropriate;

(c) to assist governments, upon request, in strengthening health services;

(d) to furnish appropriate technical assistance and, in emergencies, neces-
sary aid upon the request or acceptance of governments;

(e) to provide or assist in providing, upon the request of the United
Nations, health services and facilities to special groups, such as the
peoples of trust territories;

No 221
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(f) to establish and maintain such administrative and technical services
as may be required, including epidemiological and statistical services;

(g) to stimulate and advance work to eradicate epidemic, endemic and
other diseases;

(h) to promote, in co-operation with other specialized agencies where
necessary, the prevention of accidental injuries;

(i) to promote, in co-operation with other specialized agencies where
necessary, the improvement of nutrition, housing, sanitation, recre-
ation, economic or working conditions and other aspects of environ-
mental hygiene;

(j) to promote co-operation among scientific and professional groups which
contribute to the advancement of health;

(k) to propose conventions, agreements and regulations, and make recom-
mendations with respect to international health matters and to perform
such duties as may be assigned thereby to the Organization and are
consistent with its objective;

(1) to promote maternal and child health and welfare and to foster the
ability to live harmoniously in a changing total environment;

(m) to foster activities in the field of mental health, especially those affecting
the harmony of human relations;

(n) to promote and conduct research in the field of health;

(o) to promote improved standards of teaching and training in the health,
medical and related professions;

(p) to study and report on, in co-operation with other specialized agencies
where necessary, administrative and social techniques affecting public
health and medical care from preventive and curative points of view,
including hospital services and social security;

(q) to provide information, counsel and assistance in the field of health;

(r) to assist in developing an informed public opinion among all peoples
on matters of health;

(s) to establish and revise as necessary international nomenclatures of dis-
eases, of causes of death and of public health practices;

(t) to standardize diagnostic procedures as necessary;

(u) to develop, establish and promote international standards with respect
to food, biological, pharmaceutical and similar products;

No. 221
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(v) generally to take all necessary action to attain the objective of the
Organization.

CHAPTER III

MEMBERSHIP AND ASSOCIATE MEMBERSHIP

Article 3

Membership in the Organization shall be open to all States.

Article 4

Members of the United Nations may become Members of the Organization
by signing or otherwise accepting this Constitution in accordance with the
provisions of Chapter XIX and in accordance with their constitutional processes.

Article 5

The States whose governments have been invited to send observers to the
International Health Conference held in New York, 1946, may become Members
by signing or otherwise accepting this Constitution in accordance with the
provisions of Chapter XIX and in accordance with their constitutional processes
provided that such signature or acceptance shall be completed before the first
session of the Health Assembly.

Article 6

Subject to the conditions of any agreement between the United Nations and
the Organization, approved pursuant to Chapter XVI, States which do not
become Members in accordance with Articles 4 and 5 may apply to become
Members and shall be admitted as Members when their application has been
approved by a simple majority vote of the Health Assembly.

Article 7

If a Member fails to meet its financial obligations to the Organization or in
other exceptional circumstances the Health Assembly may, on such conditions
as it thinks proper, suspend the voting privileges and services to which a Member
is entitled. The Health Assembly shall have the authority to restore such voting
privileges and services.

Article 8

Territories or groups of territories which are not responsible for the conduct
of their international relations may be admitted as Associate Members by the
Health Assembly upon application made on behalf of such territory or group
of territories by the Member or other authority having responsibility for their

No 221
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international relations. Representatives of Associate Members to the Health
Assembly should be qualified by their technical competence in the field of health
and should be chosen from the native population. The nature and extent of the
rights and obligations of Associate Members shall be determined by the Health
Assembly.

CHAPTER IV

ORGANS

Article 9

The work of the Organization shall be carried out by:
(a) The World Health Assembly (herein called the Health Assembly);

(b) The Executive Board (hereinafter called the Board);
(c) The Secretariat.

CHAPTER V

THE WORLD HEALTH ASSEMBLY

Article 10

The Health Assembly shall be composed of delegates representing Members.

Article 11

Each Member shall be represented by not more than three delegates, one
of whom shall be designated by the Member as chief delegate. These delegates
should be chosen from among persons most qualified by their technical compe-
tence in the field of health, preferably representing the national health admini-
stration of the Member.

Article 12

Alternates and advisers may accompany delegates.

Article 13

The Health Assembly shall meet in regular annual session and in such
special sessions as may be necessary. Special sessions shall be convened at the
request of the Board or of a majority of the Members.

Article 14

The Health Assembly, at each annual session, shall select the country or
region in which the next annual session shall be held, the Board subsequently
fixing the place. The Board shall determine the place where a special session shall
be held.
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Article 15

The Board, after consultation with the Secretary-General of the United
Nations, shall determine the date of each annual and special session.

Article 16

The Health Assembly shall elect its President and other officers at the begin-
ning of each annual session. They shall hold office until their successors are
elected.

Article 17

The Health Assembly shall adopt its own rules of procedure.

Article 18

The functions of the Health Assembly shall be:

(a) to determine the policies of the Organization;

(b) to name the Members entitled to designate a person to serve on the
Board;

(c) to appoint the Director-General;

(d) to review and approve reports and activities of the Board and of the
Director-General and to instruct the Board in regard to matters upon
which action, study, investigation or report may be considered desirable;

(e) to establish such committees as may be considered necessary for the
work of the Organization;

(f) to supervise the financial policies of the Organization and to review
and approve the budget;

(g) to instruct the Board and the Director-General to bring to the atten-
tion of Members and of international organizations, governmental or
non-governmental, any matter with regard to health which the Health
Assembly may consider appropriate;

(h) to invite any organization, international or national, governmental or
non-governmental, which has responsibilities related to those of the
Organization, to appoint representatives to participate, without right
of vote, in its meetings or in those of the committees and conferences
convened under its authority, on conditions prescribed by the Health
Assembly; but in the case of national organizations, invitations shall
be issued only with the consent of the government concerned;

N- 221
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(i) to consider recommendations bearing on health made by the General
Assembly, the Economic and Social Council, the Security Council or
Trusteeship Council of the United Nations, and to report to them on
the steps taken by the Organization to give effect to such recommenda-
tions;

(j) to report to the Economic and'Social Council in accordance with any
agreement between the Organization and the United Nations;

(k) to promote and conduct research in the field of health by the personnel
of the Organization, by the establishment of its own institutions or by
co-operation with official or non-official institutions of any Member
with the consent of its government.

(1) to establish such other institutions as it may consider desirable.

(m) to take any other appropriate action to further the objective of the
Organization.

Article 19

The Health Assembly shall have authority to adopt conventions or agree-
ments with respect to any matter within the competence of the Organization. A
two-thirds vote of the Health Assembly shall be required for the adoption of
such conventions or agreements which shall come into force for each Member
when accepted by it in accordance with its constitutional processes.

Article 20

Each Member undertakes that it will, within eighteen months after the
adoption by the Health Assembly of a convention or agreement, take action
relative to the acceptance of such convention or agreement. Each Member shall
notify the Director-General of the action taken and if it does not accept such
convention or agreement within the time limit, it will furnish a statement of the
reasons for non-acceptance. In case of acceptance, each Member agrees to make
an annual report to the Director-General in accordance with Chapter XIV.

Article 21

The Health Assembly shall have authority to adopt regulations concerning:

(a) sanitary and quarantine requirements and other procedures designed
to prevent the international spread of disease;

(b) nomenclatures with respect to diseases, causes of death and public
health practices;

(c) standards with respect to diagnostic procedures for international use;
No. 221
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(d) standards with respect to the safety, purity and potency of biological,
pharmaceutical and similar products moving in international commerce;

(e) advertising and labelling of biological, pharmaceutical and similar
products moving in international commerce.

Article 22

Regulations adopted pursuant to Article 21 shall come into force for all
Members after due notice has been given of their adoption by the Health As-
sembly except for such Members as may notify the Director-General of rejection
or reservations within the period stated in the notice.

Article 23

The Health Assembly shall have authority to make recommendations to
Members with respect to any matter within the competence of the Organization.

CHAPTER VI

THE ExEcuTrE BoARD

Article 24

The Board shall consist of eighteen persons designated by as many Members.
The Health Assembly, taking into account an equitable geographical distribution,
shall elect the Members entitled to designate a person to serve on the Board.
Each of these Members should appoint to the Board a person technically qualified
in the field of health, who may be accompanied by alternates and advisers.

Article 25

These Members shall be elected for three years and may be re-elected; pro-
vided that of the Members elected at the first session of the Health Assembly, the
terms of six Members shall be for one year and the terms of six Members shall be
for two years, as determined by lot.

Article 26

The Board shall meet at least twice a year and shall determine the place of
each meeting.

Article 27

The Board shall elect its Chairman from among its members and shall adopt
its own rules of procedure.

No 221



194 United Nations - Treaty Series 1948

Article 28

The functions of the Board shall be:

(a) to give effect to the decisions and policies of the Health Assembly;

(b) to act as the executive organ of the Health Assembly;

(c) to perform any other functions entrusted to it by the Health Assembly;

(d) to advise the Health Assembly on questions referred to it by that body
and on matters assigned to the Organization by conventions, agreements
and regulations;

(e) to submit advice or proposals to the Health Assembly on its own ini-
tiative;

(f) to prepare the agenda of meetings of the Health Assembly;

(g) to submit to the Health Assembly for consideration and approval a
general programme of work covering a specific period;

(h) to study all questions within its competence;

(i) to take emergency measures within the functions and financial re-
sources of the Organization to deal with events requiring immediate
action. In particular it may authorize the Director-General to take
the necessary steps to combat epidemics, to participate in the organiza-
tion of health relief to victims of a calamity and to undertake studies
and research the urgency of which has been drawn to the attention
of the Board by any Member or by the Director-General.

Article 29

The Board shall exercise on behalf of the whole Health Assembly the powers
delegated to it by that body.

CHAPTER VII

THE SECRETARIAT

Article 30

The Secretariat shall comprise the Director-General and such technical and
administrative staff as the Organization may require.

Article 31

The Director-General shall be appointed by the Health Assembly on the
nomination of the Board on such terms as the Health Assembly may determine.
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The Director-General, subject to the authority of the Board, shall be the chief
technical and administrative officer of the Organization.

Article 32

The Director-General shall be ex officio Secretary of the Health Assembly,
of the Board, of all commissions and committees of the Organization and of
conferences convened by it. He may delegate these functions.

Article 33

The Director-General or his representative may establish a procedure by
agreement with Members, permitting him, for the purpose of discharging his
duties, to have direct access to their various departments, especially to their health
administrations and to national health organizations, governmental or non-
governmental. He may also establish direct relations with international organiza-
tions whose activities come within the competence of the Organization. He
shall keep Regional Offices informed on all matters involving their respective
areas.

Article 34

The Director-General shall prepare and submit annually to the Board the
financial statements and budget estimates of the Organization.

Article 35

The Director-General shall appoint the staff of the Secretariat in accord-
ance with staff regulations established by the Health Assembly. The paramount
consideration in the employment of the staff shall be to assure that the efficiency,
integrity and internationally representative character of the Secretariat shall
be maintained at the highest level. Due regard shall be paid also to the import-
ance of recruiting the staff on as wide a geographical basis as possible.

Article 36

The conditions of service of the staff of the Organization shall conform
as far as possible with those of other United Nations organizations.

Article 37

In the performance of their duties the Director-General and the staff shall
not seek or receive instructions from any government or from any authority
external to the Organization. They shall refrain from any action which might
reflect on their position as international officers. Each Member of the Organiza-
tion on its part undertakes to respect the exclusively international character
of the Director-General and the staff and not to seek to influence them.
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CHAPTER VIII

COMMITTEES

Article 38

The Board shall establish such committees as the Health Assembly may
direct and, on its own initiative or on the proposal of the Director-General, may
establish any other committees considered desirable to serve any purpose within
the competence of the Organization.

Article 39

The Board, from time to time and in any event annually, shall review the
necessity for continuing each committee.

Article 40

The Board may provide for the creation of or the participation by the
Organization in joint or mixed committees with other organizations and for the
representation of the Organization in committees established by such other
organizations.

CHAPTER IX

CONFERENCES

Article 41

The Health Assembly or the Board may. convene local, general, technical
or other special conferences to consider any matter within the competence of
the Organization and may provide for the representation at such conferences of
international organizations and, with the consent of the government concerned,
of national organizations, governmental or non-governmental. The manner of
such representation shall be determined by the Health Assembly or the Board.

Article 42

The Board may provide for representation of the. Organization at confer-
ences in which the Board considers that the Organization has an interest.

CHAPTER X

'HEADQUARTERS

Article 43

The location of the headquarters of the Organization shall be determined
by the Health Assembly after consultation with the United Nations.
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CHAPTER XI

REGIONAL ARRANGEMENTS

Article 44

(a) The Health Assembly shall from time to time define the geographical
areas in which it is desirable to establish a regional organization.

(b) The Health Assembly may, with the consent of a majority of the
Members situated within each area so defined, establish a regional organization
to meet the special needs of such area. There shall not be more than one
regional organization in each area.

Article 45

Each regional organization shall be an integral part of the Organization
in accordance with this Constitution.

Article 46

Each regional organization shall consist of a Regional Committee and a
Regional Office.

Article 47

Regional Committees .shall be composed of representatives of the Member
States and Associate Members in the region concerned. Territories or groups
of territories within the region, which are not responsible for the conduct of
their international relations and which are not Associate Members, shall have
the right to be represented and to participate in Regional Committees. The
nature and extent of the rights and obligations of these territories or groups of
territories in Regional Committees shall be determined by the Health Assembly
in consultation with the Member or other authority having responsibility for
the international relations of these territories and with the Member States in
the region.

Article 48

Regional Committees shall meet as often as necessary and shall determine
the place of each meeting.

Article 49

Regional Committees shall adopt their own rules of procedure.

Article 50

The functions of the Regional Committee shall be:

(a) to formulate policies governing matters of an exclusively regional
character;
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(b) to supervise the activities of the Regional Office;

(c) to suggest to the Regional Office the calling of technical conferences
and such additional work or investigation in health matters as in the
opinion of the Regional Committee would promote the objective of
the Organization within the region;

(d) to co-operate with the respective regional committees of the United
Nations and with those of other specialized agencies and with other
regional international organizations having interests in common with
the Organization;

(e) to tender advice, through the Director-General, to the Organization
on international health matters which have wider than regional sig-
nificance;

(f) to recommend additional regional appropriations by the governments
of the respective regions if the proportion of the central budget of the
Organization allotted to that region is insufficient for the carrying out
of the regional functions;

(g) such other functions as may be delegated to the Regional Committee
by the Health Assembly, the Board or the Director-General.

Article 51

Subject to the general authority of the Director-General of the Organization,
the Regional Office shall be the administrative organ of the Regional Committee.
It shall, in addition, carry out within the region the decisions of the Health
Assembly and of the Board.

Article 52

The head of the Regional Office shall be the Regional Director appointed
by the Board in agreement with the Regional Committee.

Article 53

The staff of the Regional Office shall be appointed in a manner to be de-
termined by agreement between the Director-General and the Regional Director.

Article 54

The Pan American sanitary organization represented by the Pan American
Sanitary Bureau and the Pan American Sanitary Conferences, and all other
inter governmental regional health organizations in existence prior to the date
of signature of this Constitution, shall in due course be integrated with the
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Organization. This integration shall be effected as soon as practicable through
common action based on mutual consent of the competent authorities expressed
through the organizations concerned.

CHAPTER XII

BUDGET AND EXPENSES

Article 55

The Director-General shall prepare and submit to the Board the annual
budget estimates of the Organization. The Board shall consider and submit to
the Health Assembly such budget estimates, together with any recommendations
the Board may deem advisable.

Article 56

Subject to any agreement between the Organization and the United Na-
tions, the Health Assembly shall review and approve the budget estimates and
shall apportion the expenses among the Members in accordance with a scale
to be fixed by the Health Assembly.

Article 57

The Health Assembly or the Board acting on behalf of the Health Assembly
may accept and administer gifts and bequests made to the Organization provided
that the conditions attached to such gifts or bequests are acceptable to the
Health Assembly or the Board and are consistent with the objective and policies
of the Organization.

Article 58

A special fund to be used at the discretion of the Board shall be established
to meet emergencies and unforeseen contingencies.

CHAPTER XIII

VOTINO

Article 59

Each Member shall have one vote in the Health Assembly.

Article 60

(a) Decisions of the Health Assembly on important questions shall be
made by a two-thirds majority of the Members present and voting. These ques-
tions shall include: the adoption of conventions or agreements; the approval of
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agreements bringing the Organization into relation with the United Nations
and inter governmental organizations and agencies in accordance with Articles
69, 70 and 72; amendments to this Constitution.

(b) Decisions on other questions, including the determination of additional
categories of questions to be decided by a two-thirds majority, shall be made
by a majority of the Members present and voting.

(c) Voting on analogous matters in the Board and in committees of the
Organization shall be made in accordance with paragraphs (a) and (b) of this
Article.

CHAPTER XIV

REPORTS SUBMITTED BY STATES

Article 61
Each Member shall report annually to the Organization on the action taken

and progress achieved in improving the health of its people.

Article 62

Each Member shall report annually on the action taken with respect to
recommendations made to it by the Organization and with respect to conventions,
agreements and regulations.

Article 63
Each Member shall communicate promptly to the Organization important

laws, regulations, official reports and statistics pertaining to health which have
been published in the State concerned.

Article 64
Each Member shall provide statistical and epidemiological reports in a

manner to be determined by the Health Assembly.

Article 65
Each Member shall transmit upon the request of the Board such additionil

information pertaining to health as may be practicable.

CHAPTER XV

LEGAL CAPACITY, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 66
The Organization shall enjoy in the territory of each Member such legal

capacity as may be necessary for the fulfilment of its objective and for the
exercise of its functions.
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Article 67

(a) The Organization shall enjoy in the territory of each Member such
privileges and immunities as may be necessary for the fulfilment of its objective
and for the exercise of its functions.

(b) Representatives of Members, persons designated to serve on the
Board and technical and administrative personnel of the Organization shall
similarly enjoy such privileges and immunities as are necessary for the inde-
pendent exercise of their functions in connection with the Organization.

Article 68

Such legal capacity, privileges and immunities shall be defined in a separate
agreement to be prepared by the Organization in consultation with the Secretary-
General of the United Nations and concluded between the Members.

CHAPTER XVI

RELATIONS WITH OTHER ORGANIZATIONS

Article 69

The Organization shall be brought into relation with the United Nations
as one of the specialized agencies referred to in Article 57 of the Charter of
the United Nations. The agreement or agreements bringing the Organization
into relation with the United Nations shall be subject to approval by a two-
thirds vote of the Health Assembly.

Article 70

The Organization shall establish effective relations and co-operate closely
with such other inter governmental organizations as may be desirable. Any
formal agreement entered into with such organizations shall be subject to
approval by a two-thirds vote of the Health Assembly.

Article 71

The Organization may, on matters within its competence, make suitable
arrangements for consultation and co-operation with non-governmental inter-
national organizations and, with the consent of the government concerned, with
national organizations, governmental or non-governmental.

Article 72

Subject to the approval by a two-thirds vote of the Health Assembly, the
Organization may take over from any other international organization or agency

N- 221



202 United Nations- Treaty Series 1948

whose purpose and activities lie within the field of competence of the Organiza-
tion such functions, resources and obligations as may be conferred upon the
Organization by international agreement or by mutually acceptable arrange-
ments entered into between the competent authorities of the respective organiza-
tions.

CHAPTER XVII

AMENDMENTS

Article 73
Texts of proposed amendments to this Constitution shall be communicated

by the Director-General to Members at least six months in advance of their
consideration by the Health Assembly. Amendments shall come into force for
all Members when adopted by a two-thirds vote of the Health Assembly and
accepted by two-thirds of the Members in accordance with their respective
constitutional processes.

CHAPTER XVIII

INTERPRETATION

Article 74
The Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this Constitu-

tion shall be regarded as equally authentic.

Article 75
Any question or dispute concerning the interpretation or application of this

Constitution which is not settled by negotiation or by the Health Assembly shall
be referred to the International Court of Justice in conformity with the Statute
of the Court, unless the parties concerned agree on another mode of settlement.

Article 76
Upon authorization by the General Assembly of the United Nations or

upon authorization in accordance with any agreement between the Organization
and the United Nations, the Organization may request the International Court
of Justice for an advisory opinion on any legal question arising within the com-
petence of the Organization.

Article 77
The Director-General may appear before the Court on behalf of the

Organization in connection with any proceedings arising out of any such request
for an advisory opinion. He shall make arrangements for the presentation of
the case before the Court including arrangements for the argument of different
views on the question.
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CHAPTER XIX

ENTRY INTO FORCE

Article 78

Subject to the provisions of Chapter III, this Constitution shall remain open
to all States for signature or acceptance.

Article 79

(a) States may become parties to this Constitution by
(i) signature without reservation as to approval;

(ii) signature subject to approval followed by acceptance; or
(iii) acceptance.

(b) Acceptance shall be effected by the deposit of a formal instrument with
the Secretary-General of the United Nations.

Article 80

This Constitution shall come into force when twenty-six Members of the
United Nations have become parties to it in accordance with the provisions of
Article 79.

Article 81

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the
Secretary-General of the United Nations will register this Constitution when it
has been signed without reservation as to approval on behalf of one State or
upon deposit of the first instrument of acceptance.

Article 82

The Secretary-General of the United Nations will inform States parties
to this Constitution of the date when it has come into force. He will also inform
them of the dates when other States have become parties to this Constitution.

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives having been duly
authorized for that purpose, sign this Constitution.

DONE in the City of New York this twenty-second day of July 1946, in a
single copy in the Chinese, English, French, Russian and Spanish languages,
each text being equally authentic. The original texts shall be deposited in the
archives of the United Nations. The Secretary-General of the United Nations
will send certified copies to each of the Governments represented at the
Conference.
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No 221. CONSTITUTION'DE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE. SIGNEE A NEW-YORK, LE 22 JUILLET
19462

LE~s ETATS parties h cette Constitution d6clarent, en accord avec la Charte
des Nations Unies, que les principes suivants sont a la base du bonheur des
peuples, de leurs relations harmonieuses et de leur securit6:

La sant6 est un 6tat de complet bien-etre physique, mental et social,
et ne consiste pas seulement en une absence de maladie ou d'infirmit6.

La possession du meilleur 6tat de sant6 qu'il est capable d'atteindre
constitue 'un des droits fondamentaux de tout Etre humain, queues que
soient sa race, sa religion, ses opinions politiques, sa condition 6conomique
ou sociale.

La sant6 de tous les peiuples est une condition fondamentale de la
paix du monde et de la s~curit6; elle d~pend de la cooperation la plus
6troite des individus et des Etats.

Les r6sultats atteints par chaque Etat dans l'am~lioration et la protec-
tion de la sant6 sont pr~cieux pour tous.

L'inegalite des divers pays en ce qui concerne l'am6lioration de la
sant6 et la lutte contre les maladies, en particulier les maladies transmis-
sibles, est un peril pour tous.

'Entr6e en vigueur le 7 avril 1948, conform6ment I 1'article 80. Etats parties I la Cons-

titution (*indique les Etats non membres de 1'Organisation des Nations Unies):
a) Par signature sans r~serve:

Chine ................................................ ............. 22 juillet 1946
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .................. 22 juillet 1946

b) Par acceptation:
Canada ................... 29 aoft 1946 Siam ................. I septembre 1947
Iran ................. 23 novembre 1946 *Finlande ................ 7 octobre 1947
Nouvelle-ZMlande ...... 10 dcembre 1946 *Irlande ................ 20 octobre 1947
Syrie ................. 18 dcembre 1946 Yougoslavie ........... 19 novembre 1947
Liberia ................... 14 mars 1947 Egypte ............... 16 d~eembre 1947

*Suisse .................... 26 mars 1947 Turquie ................. 2 janvier 1948
*Transjordanie .............. 7 avril 1947 Inde ................... 12 janvier 1948
*Italie .................... 11 avril 1947 Australie ................. 2 f~vrier 1948
Ethiopie .................. 11 avril 1947 *Portugal ................ 13 f~vrier 1948
Pays-Bas .................. 25 avril 1947 Tch~coslovaquie .......... ler mars 1948
Arabic saoudite ............. 26 mai 1947 Grace .................... 12 mars 1948

*Albanie ................... 26 mai 1947 Union des R~publiques
*Autriche .................. 30 juin 1947 socialistes soviitiques ..... 24 mars 1948

Union Sud-Africaine ......... 7 aofit 1947 R~publique socialiste
Haiti ..................... 12 aofit 1947 sovi~tique d'Ukraine ....... 3 avril 1948
Norv~ge .................. 18 aoflt 1947 Mexique ................... 7 avril 1948
Suade .................... 28 aoflt 1947 R~publique socialiste
Irak ................. 23 septembre 1947 sovitique de Bi~lorussie .... 7 avril 1948

' Pour l'Acte final de la Conference internationale de la Sant6, l'Arrangement conclu par
les Gouvernements repr~sent~s A la Conference, et le Protocole relatif 1 l'Office international
d'Hygi~ne publique, sign~s A New-York, le 22 juillet 1946, voir Volume 9, page 3, de ce
Recuei des Traitis.
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Le d~veloppement sain de l'enfant est d'une importance fondamen-
tale; l'aptitude h vivre en harmonie avec un milieu en pleine transformation
est essentielle h ce d~veloppement.

L'admission de tous les peuples au ben'fice des connaissances acquises
par les sciences m~dicales, psychologiques et apparent6es est essentielle
pour atteindre le plus haut degr6 de sant6.

Une opinion publique 6claire et une cooperation active de la part du
public sont d'une importance capitale pour l'amdlioration de la sant6 des
populations.

Les Gouvernements ont la responsabilit6 de la sant6 de leurs peuples;
ils ne peuvent y faire face qu'en prenant les mesures sanitaires et sociales
appropriees.

ACCEPTANT CES PRINCIPES, dans le but de cooperer entre elles et avec
tous autres pour am6liorer et proteger la sant6 de tous les peuples, les
Parties contractantes acquiescent 'a ladite Constitution et 6tablissent par les
prsentes l'Organisation mondiale de la sant6 comme une institution spcialis'e
aux termes de 'Article 57 de la Charte des Nations Unies.

CHAPITRE I

BUT

Article 1

Le but de l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomme l'Orga-
nisation), est d'amener tous les peuples au niveau de sante Ic plus 6lev6 possible.

CHAPITRE II

FONCTIONS

Article 2

L'Organisation, pour atteindre son but, exerce les fonctions suivantes:

a) agir en tant qu'autorit6 directrice et coordinatrice, dans le domaine
de la sant6, des travaux ayant un caractre international;

b) 6tablir et maintenir une collaboration effective avec les Nations Unies,
les institutions sp6cialises, les administrations gouvernementales de la
sant, les groupes professionnels, ainsi que telles autres organisations
qui paraitraient indiquees;
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c) aider les Gouvernements, sur leur demande, renforcer leurs services
de sant6;

d) fournir l'assistance technique appropri'e et, dans les cas d'urgence,
l'aide necessaire, la requ&e des Gouvernements ou sur leur acceptation.

e) fournir ou aider 'a fournir, ?L la requ&e des Nations Unies, des services
sanitaires et des secours ' des groupements spfciaux tels que les popu-
lations des territoires sous tutelle;

f) 6tablir et entretenir tels services administratifs et techniques jug6s
n6cessaires, y compris des services d'6pid~miologie et de statistique;

g) stimuler et faire progresser l'action tendant ' la suppression des mala-
dies 6pid6miques, endfmiques et autres;

h) stimuler, en cooprant au besoin avec d'autres institutions specialises,
l'adoption de mesures propres a prevenir les dommages dus aux
accidents;

i) favoriser, en cooprant au besoin avec d'autres institutions sp6cialis6es,
l'am~lioration de la nutrition, du logement, de l'assainissement, des
loisirs, des conditions 6conomiques et de travail, ainsi que de tous autres
facteurs de l'hygiene du milieu;

j) favoriser la cooperation entre les groupes scientifiques et professionnels
qui contribuent au progres de la sant6;

k) proposer des conventions, accords et r~glements, faire des recomman-
dations concernant les questions internationales de sant6 et executer
telles ta^ches pouvant 6tre assign6es de ce fait l'Organisation et r~pon-
dant &, son but;

1) faire progresser Faction en faveur de la sant6 et du bien-&tre de la mare
et de l'enfant et favoriser leur aptitude vivre en harmonie avec' un
milieu en pleine transformation;

m) favoriser toutes activit6s dans le domaine de l'hygiene mentale, notam-
ment celles se rapportant A l'6tablissement de relations harmonieuses
entre les hommes;

n) stimuler et guider la recherche dans le domaine de la sant6;

o) favoriser l'am~lioration des normes de l'enseignement et celles de la
formation du personnel sanitaire, medical et apparent6;

p) 6tudier et faire connaltre, en cooperation au besoin avec d'autres insti-
tutions spcialis6es, les techniques administratives et sociales concernant
l'hygitne publique et les soins m~dicaux preventifs et curatifs, y com-
pris les services hospitaliers et la securit6 sociale;
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q) fournir toutes informations, donner tous conseils et toute assistance
dans le domaine de la sant6;

r) aider t former, parmi les peuples, une opinion publique 6clair6e en cc
qui concerne la sant6;

s) 6tablir et reviser, selon les besoins, la nomenclature internationale des
maladies, des causes de dcs et des mthodes d'hygi~ne publique;

t) standardiser, dans la mesure ou' cela est ncessaire, les mthodes de
diagnostic;

u) ddvelopper, 6tablir et -encourager l'adoption de normes internationales
en ce qui conceme les aliments, les produits biologiques, pharmaceu-
tiques et similaires;

v) d'une mani~re gen'rale, prendre toute mesure ncessaire pour atteindre
le but assign6 i l'Organisation.

CHAPITRE III

MEMBRES ET MEMBRES ASSOCIES

Article 3

La qualit6 de membre de l'Organisation est accessible b, tous les Etats.

Article 4

Les Etats Membres des Nations Unies peuvent devenir membres de l'Orga-
nisation en signant, ou en acceptant de toute autre manire, cette Constitution,
conform~ment aux dispositions du Chapitre XIX et conformement leurs r~gles
constitutionnelles.

Article 5

Les Etats dont les Gouvernements ont 't6 invites ' envoyer des obser-
vateurs h la Conference internationale de la sant6, tenue New-York en 1946,
peuvent devenir membres en signant, ou en acceptant de toute maniare, cette
Constitution, conform~ment aux dispositions du Chapitre XIX et conform~ment
h leurs ragles constitutionnelles, pourvu que leur signature ou acceptation
devienne definitive avant la premiere session de l'Assemble de la sant6.

Article 6

Sous reserve des conditions de tout accord h intervenir entre les Nations
Unies et l'Organisation et qui sera approuv6 conformdment au Chapitre XVI,
les Etats qui ne deviennent pas membres, conform~ment aux dispositions des
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articles 4 et 5, peuvent demander 'a devenir membres et seront admis, en cette
qualit, lorsque leur demande aura 6te approuv6e L la majorit6 simple par
l'Assembl6e de la sant6.

Article 7

Lorsqu'un Etat Membre ne remplit pas ses obligations financi~res vis-4-vis
de l'Organisation, ou dans d'autres circonstances exceptionnelles, l'Assembl6e
de la sant6 peut, aux conditions jug6es par cUe opportunes, suspendre les privi-
lges attaches au droit de vote et les services dont b6n~ficie l'Etat Membre.
L'Assembl6e de la sant6 aura pouvoir de r6tablir ces privileges affrents au
droit de vote et ces services.

Article 8

Les territoires ou groupes de territoires n'ayant pas la responsabilit6 de la
conduite de leurs relations internationales peuvent 8tre admis en qualit6 de
membres associ&s par l'Assembl~e de la sante, sur la demande faite pour le
compte d'un tel territoire ou groupe de territoires par l'Etat Membre ou par
une autre autorit6 ayant la responsabilit6 de la conduite de leurs relations
internationales. Les repr&entants des membres associes hi l'Assembl~e de la sant6
devraient etre qualifis par leur competence technique dans le domaine de sant6
et devraient etre choisis dans Ia population indigene. La nature et l'6tendue des
droits et obligations des membres associ6s seront d6termin~es par l'Assembl~e de
la sant6.

CHAPITRE IV

ORGANES

Article 9

Le fonctionnement de l'Organisation est assure' par:
a) l'Assemble mondiale de la sant6 (ci-apr&s d6nomm6e Assemble de

la sant6);
b) le Conseil ex6cutif (ci-apr&s d6nomm6 le Conseil);
c) le Secritariat.

CHAPITRE V

ASSEMBLAE MONDIALE DE LA SANTA

Article 10

L'Assembl&e de la sant6 est compose de d6lgu&s repr&entants les Etats
Membres.
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Article 11

Chaque Etat Membre est repr~sent6 par trois d6lMgu&s au plus, Fun d'eux
&ant d6sign6 par l'Etat Membre comme chef de dfl~gation. Ces dfl~gu6s de-
vraient etre choisis parmi les personnalit&s les plus qualifi6es par leur comp6-
tence technique dans le domaine de la sant6 et qui, de preference, repr~senteraient
l'administration nationale de la sant6 de l'Etat Membre.

Article 12

Des suppliants et des conseilers sont admis . accompagner les d~l~gu~s.

Article 13

L'Assemble de la sant6 se rfunit en session ordinaire annuelle et en autant
de sessions extraordinaires que les circonstances peuvent l'exiger. Les sessions
extraordinaires seront convoqu6es la demande du Conseil ou d'une majorit6
des Etats Membres.

Article 14

L'Assembl6e de la sant6, lors de chaque session annuelle, choisit le pays ou
la region dans lequel se tiendra sa prochaine session annuelle, le Conseil en fixant
ultfrieurement le lieu. Le Conseil d&ermine le lieu ohi se tiendra chaque session
extraordinaire.

Article 15

Le Conseil, apr~s consultation du Secr&aire g~nral des Nations Unies,
arrete la date de chaque session annuelle et de chaque session extraordinaire.

Article 16

L'Assembl~e de la sant6 6lit son President et les autres membres du bureau
au debut de chaque session anntielle. Ils demeureront en fonctions jusqu'
l'6lection de leurs successeurs.

Article 17

L'Assemble de la sante adopte son propre r~glement.

Article 18

Les fonctions de l'Assemble de la sant6 consistent t:

a) arreter la politique de l'Organisation;

b) 6lire les Etats appels A designer une personnalit6 au Conseil;

c) nomrnmer le Directeur g~n'ral;
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d) tudier et approuver les rapports et les activits du Conseil et du Direc-
teur g~n6ral, donner au Conseil des instructions en des mati res o~a
certaines mesures, certaines 6tudes et recherches, ainsi que la pr~sen-
tation de rapports pourraient tre consid~rfes comme d~sirables;

e) cr6er toute commission nfcessaire aux activit&s de l'Organisation;

I) contr6ler la politique financi&re de l'Organisation, examiner et approu-
ver son budget;

g) donner des instructions au Conseil et au Directeur general pour appeler
l'attention des Etats Membres et des organisations internationales, gou-
vernementales ou non gouvernementales, sur toute question concer-
nant la sant6 que l'Assemble de la sant6 pourra juger digne d'8tre
signale;

h) inviter toute organisation intemationale ou nationale, gouvernementale
ou non gouvernementale, assumant des responsabilit&s apparent~es ,
celles de l'Organisation, i nommer des repr6sentants pour participer,
sans droit de vote, h ses sessions ou . celles des commissions et conf6-
rences reunies sous son autorite, aux conditions prescrites par l'Assem-
ble de la sant6; cependant, s'il s'agit d'organisations nationales, les invi-
tations ne pourront 6tre envoyees qu'avec le consentement du Gouver-
nement intfress6;

i) tudier des recommandations ayant trait la sant6, 6manant de l'Assem-
blue generale, du Conseil 6conomique et social, des Conseils de sfcurit6
ou de tutelle des Nations Unies et faire rapport A ceux-ci sur les mesures
prises par l'Organisation en execution de telles recommandations;

j) faire rapport au Conseil 6conomique et social, conform~ment aux dispo-
sitions de tout accord intervenu entre l'Organisation et les Nations
Unies;

k) encourager ou diriger tons travaux de recherches dans le domaine de
la sant6 en utilisant le personnel de l'Organisation, ou en creant des
institutions qui lui seront propr.es ou en coopfrant avec des institutions
officielles ou non officielles de chaque Etat Membre, avec le consen-
tement de son Gouvernement;

1) crier telles autres institutions jug~es souhaitables;

m) prendre toute autre mesure propre A r~aliser le but de l'Organisation.

Article 19
L'Assembl& de la sant6 a autorit6 pour adopter des conventions ou accords

se rapportant 'a toute question rentrant dans la compgtence de l'Organisation.
La majoritd des deux tiers de l'Assemble de la sant6 sera ngcessaire pour l'adop-
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tion de ces conventions ou accords lesquels entreront en vigueur au regard de
chaque Etat Membre lorsque ce dernier les aura accept6s conform6ment A ses
r~gles constitutionnelles.

Article 20

Chaque Etat Membre s'engage prendre, dans un dflai de dix-huit mois
apr~s 'adoption d'une convention ou d'un accord par l'Assemblfe de la sant6,
les mesures en rapport avec l'acceptation de telle convention ou de tel accord.
Chaque Etat Membre notifiera au Directeur g~neral les mesures prises et,
s'il n'accepte pas cette convention ou cet accord dans le dflai prescrit, il adressera
une d~claration motivant sa non-acceptation. En cas d'acceptation, chaque
Etat Membre convient d'adresser un rapport annuel au Directeur gin6ral confor-
m~ment au Chapitre XIV.

Article 21

L'Assembl6e de la sant6 aura autorit6 pour adopter les r~glements concer-
nant:

a) telle mesure sanitaire et de quarantaine ou toute autre procedure
destin~e ' emp~cher la propagation des maladies d'un pays l'autre;

b) la nomenclature concernant les maladies, les causes de d~c~s et les
mthodes d'hygikne publique;

c) des standards sur les methodes de diagnostic applicables dans le cadre
international;

d) des normes relatives ' l'innocuit6, la puret6 et l'activit6 des produits
biologiques, pharmaceutiques ef similaires qui se trouvent dans le
commerce international;

e) des conditions relatives la publicite et k la designation des produits
biologiques, pharmaceutiques et similaires qui se trouvent dans le com-
merce international.

Article 22

Les r~glements adopts en execution de l'article 21 entreront en vigueur
pour tous les Etats Membres, leur adoption par l'Assemblfe de la sant6 ayant
6t6 dfiment notifi6e, exception faite pour tels Membres qui pourraient faire
connaltre au Directeur g~nral, dans les dlais prescrits par la notification, qu'ils
les refusent ou font des reserves ' leur sujet.

Article 23

L'Assemblee de la sant6 a autorit6 pour faire des recommandations aux
Etats Membres en ce qui concerne toute question entrant dans la comp&ence
de l'Organisation.
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CHAPITRE VI

CONSEIL EXiCUTIF

Article 24

Le Conseil est compos6 de dix-huit personnes, d~ign&s par autant d'Etats
Membres. L'Assemble de la sant6 choisit, compte tenu d'une repartition g~ogra-
phique 6quitable, les Etats appelks i designer un d~legu6 au Conseil. Chacun
de ces Etats enverra au Conseil une personnalit6, techniquement qualifie das
le domaine de la sant6, qui pourra etre accompagn~e de suppliants et de
conseillers.

Article 25

Ces membres sont 6lus pour trois ans et sont r6igibles; cependant en ce
qui concerne les membres 6lus lors de la premiere session de l'Assembl6e de la
sant6, la dure du mandat de six de ces membres sera d'une annie et la duroc
du mandat de six autres membres sera de deux ans, la s~lection 6tant de'termine
par tirage au sort.

Article 26

Le Conseil se r~unit au moins deux fois par an et d6termine le lieu de
chaque reunion.

Article 27

Le Conseil 6lit son President parmi ses membres et adopte son propre
rglement.

Article 28

Les fonctions du Conseil sont les suivantes:

a) appliquer les dkcisions et les directives de l'Assembl~e de la sant6;

b) agir comme organe ex6cutif de 'Assemble de la sante;

c) exercer toute autre fonction ' lui confi6e par l'Assemblfe de la sante;

d) donner des consultations A l'Assemblee de la sant6 sur les questions qui
lui seraient soumises par cet organisme et sur celles qui seraient d~fres
h l'Organisation par des conventions, des accords et des r~glements;

e) de sa propre initiative, soumettre ' l'Assembl~e de la sant6 des consul-

tations ou des propositions;

f) preparer les ordres du jour des sessions de l'Assembl~e de la sant6;

g) soumettre l'Assemble de la sant6, pour examen et approbation, un
programme gfneral de travail s'6tendant sur une priode dfterminee;
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h) 6tudier toutes questions relevant de sa comp6tence;

i) dans le cadre des fonctions et des ressources financi&es de 'Organi-
sation, prendre toute mesure d'urgence dans le cas d'v6nements exi-
geant une action imm6diate. I1 peut en particulier autoriser le Directeur
genral ' prendre les moyens ncessaires pour combattre les 6pid~mies,
participer A la misc en oeuvre des secours sanitaires porter aux victimes
d'une calamit6 et entreprendre telles 6tudes ou recherches sur rurgence
desquelles son attention aura 6t6 attir6e par un Etat quelconque ou
par le Directeur general.

Article 29

Le Conseil exerce, au nom de 'Assemblfe de la sant6 tout entire, les
pouvoirs qui lui sont d6l~gu~s par cet organisme.

CHAPITRE VII

SECRETARIAT

Article 30

Le Secretariat comprend le Directeur g~n6ral et tel personnel technique et
administratif nfcessaire ' r'Organisation.

Article 31

Le Directeur g6nral est nomm6 par l'Assemblee de la sant6, sur propo-
sition du Conseil et suivant les conditions que 'Assemble de la sant6 pourra
fixer. Le Directeur genral, plac6 sous l'autorit6 du Conseil, est le plus haut
fonctionnaire technique et administratif de I'Organisation.

Article 32

Le Directeur genral est de droit Secr~taire de l'Assemble de la sant6,
du Conseil, de toute commission et de tout comit6 de l'Organisation, ainsi que
des conferences qu'elle convoque. I1 peut d~l1guer ces fonctions.

Article 33

Le Directeur g~nral, ou son repr~sentant, peut mettre en ceuvre une proc&
dure en vertu d'un accord avec les Etats Membres, lui permettant, pour l'exer-
cice de ses fonctions, d'entrer directement en rapport avec leurs divers d~par-
tements minist~riels, sp~cialement avec leurs administrations de la sant6 et avec
les organisations sanitaires nationales, gouvernementales ou non. I1 peut de meme
entrer en relations directes avec les organisations internationales dont les activit~s
sont du ressort de l'Organisation. Il doit tenir les bureaux r6gionaux au courant
de toutes questions intressant leurs zones respectives d'activit6.
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Article 34

Le Directeur general doit pr6parer et soumettre chaque annee au Conseil.
les rapports financiers et les pr6visions budgetaires de l'Organisation.

Article 35

Le Directeur general nomme le personnel du Secr6tariat conform6ment au
R~glement du personnel etabli par l'Assembl6e de la sante. La consideration
primordiale qui devra dominer le recrutement du personnel sera de pourvoir
A ce que l'efficacite, l'inte'grit6 et la representation de caractere international du

-Secretariat soient assurees au plus haut degr6. I1 sera tenu compte 6galement
de 1'importance qu'il y a A recruter le personnel sur une base geographique
la plus large possible.

Article 36

Les conditions de service du personnel de l'Organisation seront, autant que
possible, conformes L celles des autres organisations des Nations Unies.

Article 37

Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur general et le personnel ne
devront solliciter ou recevoir d'instructions d'aucun Gouvernement ou d'aucune
autorite 6trang~re t l'Organisation. Ils s'abstiendront de toute action qui puisse
porter atteinte ih leur situation de fonctionnaires internationaux. Chaque Etat
Membre de l'Organisation s'engage, de son cte, respecter le caract~re exclu-
sivement international du Directeur general et du personnel et ne pas chercher
5. les influencer.

CHAPITRE VIII

COMMISSIONS

Article 38

Le Conseil cr6e telles commissions que l'Assemble de la sant6 peut prescrire
et, sur sa propre initiative ou sur la proposition du Directeur general, peut creer
toutes autres commissions jugees souhaitables pour des fins ressortissant t l'Orga-
nisation.

Article 39

Le Conseil examine de temps en temps, et en tout cas une lois par an, la
necessite de maintenir chaque commission.

Article 40

Le Conseil peut proceder ' la creation de commissions conjointes ou mixtes
avec d'autres organisations ou y faire participer l'Organisation; il peut assurer
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la repr6entation de l'Organisation dans des commissions institu6es par d'autres
organismes.

CHAPITRE IX

CONFIRENCES

Article 41

L'Assembl6e de la sante ou le Conseil peut convoquer des conferences
locales, genrales, techniques ou toute autre d'un caract~re special pour 6tudier
telle question rentrant dans la competence de l'Organisation et assurer la repr6-
sentation, 'a ces conferences, d'organisations internationales et, avec le consen-
tement des Gouvernements interesses, d'organisations nationales, les unes ou les
autres pouvant etre de caractre gouvernemental ou non. Les modalites de cette
representation sont fixees par l'Assemble de la sante ou le Conseil.

Article 42

Le Conseil pourvoit ' la representation de l'Organisation dans les confe-
rences oi' il estime que celle-ci poss~de un inter~t.

CHAPITRE X

SItE'G

Article 43

Le lieu du si~ge de l'Organisation sera fix6 par l'Assemble de la sante, apr~s
consultation des Nations Unies.

CHAPITRE XI

ARRANGEMENTS REGIONAUX

Article 44

a) L'Assemblee de la sante, de temps en temps, determine les r6gions geo-
graphiques oii il est desirable d'6tablir une organisation regionale.

b) L'Assemblee de la sante peut, avec le consentement de la majorite des
Etats Membres situe dans chaque r6gion ainsi d6termin6e, etablir une organi-
sation regionale pour repondre aux besoins particuliers de cette region. II ne
pourra y avoir plus d'une organisation regionale dans chaque region.
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Article 45

Chacune des organisations regionales sera partie intdgrante de l'Organisa-
tion, en conformit6 avec la pr~sente Constitution.

Article 46

Chacune des organisations rdgionales comporte un comit6 r6gional et un
bureau r6gional.

Article 47

Les comit&s rdgionaux sont composes de repr~sentants des Etats Membres
et des membres associks de la region en question. Les territoires ou groupes de
territoires d'une region n'ayant pas la responsabilit6 de la conduite de leurs
relations internationales et qui ne sont pas des membres associ&s ont le droit
d'etre repr6sent6s A ces comites r~gionaux et d'y participer. La nature et l'6tendue
des droits et des obligations de ces territoires ou groupes de territoires vis-a-vis
des comit~s rdgionaux seront fixdes par l'Assemblee de la sant6, en consultation
avec l'Etat Membre ou toute autre autorit6 ayant la responsabilit6 de la conduite
des relations internationales de ces territoires et avec les Etats Membres de la
r6gion.

Article 48

Les comit&s rdgionaux se rdunissent aussi souvent qu'il est n6cessaire et fixent
le lieu de chaque reunion.

Article 49

Les comit&s r~gionaux adoptent leur propre r~glement.

Article 50

Les fonctions du comit6 r6gional sont les suivantes:

a) formuler des directives se rapportant des questions d'un caracttre
exclusivement regional;

b) contr6ler les activit6s du bureau rdgional;

c) proposer au bureau regional la reunion de conf6rences techniques ainsi
que tout travail ou toute recherche additionnels sur des questions de
sant6 qui, de l'avis du comit6 rdgional, seraient susceptibles d'atteindre
le but poursuivi par l'Organisation dans la region;

d) coop6rer avec les comit6s rdgionaux respectifs des Nations Unies et avec
ceux d'autres institutions spcialisdes ainsi qu'avec d'autres organisations
internationales rdgionales possddant avec l'Organisation des intdrats
communs;
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e) fournir des avis t l'Organisation, par l'interm~diaire du Directeur
g6nral, sur les questions intemationales de sant6 d'une importance
d~bordant le cadre de la region;

I) recommander l'affectation de credits r~gionaux suppl~mentairs par les
Gouvernements des regions respectives si la part du budget central de
l'Organisation alloude cette r6gion est insuffisante pour l'accomplisse-
ment des fonctions r~gionales;

g) toutes autrs fonctions pouvant etre d~l~gu~es au comit6 regional par
l'Assembl~e de la sant6, le Conseil ou le Directeur g~n6ral.

Article 51

'Sous l'autorit6 gen6rale du Directeur g~nfral de l'Organisation, le bureau
regional est l'organe administratif du comit6 regional. I1 doit en outre ex~cuter,
dans les limites de la region, les decisions de l'Assemble de la sant6 et du
Conseil.

Article 52

Le chef du bureau regional est le Directeur regional nomm6 par le Conseil
en accord avec le comit6 regional.

Article 53

Le personnel du bureau regional est nomm6 conformgment aux r~gles qui
seront fix6es dans un arrangement entre le Directeur g~ngral et le Directeur
regional.

Article 54

L'Organisation sanitaire panamericaine, repr~sent6e par le Bureau sanitaire
panamricain et les Conferences sanitaires panamericaines, et toutes autres orga-
nisations rggionales intergouvemementales de sant6 existant avant la date de la
signature de cette Constitution, seront intggrges en temps voulu dans l'Organi-
sation. Cette int6gration s'effectuera d s que possible par une action commune,
basge sur le consentement mutuel des autoritgs comp6tentes exprim6 par les
organisations intressees.

CHAPITRE XII

BUDGET ET DEPENSES

Article 55

Le Directeur g6nral prepare et soumet au Conseil les pr6visions budg6-
taires annuelles de l'Organisation. Le Conseil examine ces pr6visions budg6taires
et les soumet ' l'Assemble de la sant6, en les accompagnant de telles recom-
mandations qu'il croit opportunes.
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Article 56

Sous reserve de tel accord entre l'Organisation et les Nations Unies,
l'Assemble de la sant6 examine et approuve les prdvisions budg6taires et effectue
la r6partition des depenses parmi les Etats Membres, conformement au bar~me
qu'ele devra arreter.

Article 57

L'Assemblee de la sante, ou le Conseil agissant au nom de l'Assemblee de
la sant6, a pouvoir d'accepter et d'administrer des dons et legs faits ' l'Orga-
nisation, pourvu que les conditions attachees ces dons ou legs paraissent
acceptables 'a l'Assemble de la sant6 ou au Conseil et cadrent avec les buts et
la politique de l'Organisation.

Article 58
Un fonds special, dont le Conseil disposera t sa discretion, sera constitue

pour parer aux cas d'urgence et 'a tous les evenements imprevus.

CHAPITRE XIII

VOTE
Article 59

Chaque Etat Membre aura droit L une voix dans l'Assemble de la sant6.

Article 60
a) Les d6cisions de l'Assemblee de la sante prendre sur des questions

importantes sont acquises h. la majorite des deux tiers des Etats Membres preents
et votants. Ces questions comprennent: l'adoption de conventions ou d'accords;
l'appropbation d'accords liant l'Organisation aux Nations Unies, aux organisa-
tions et aux institutions intergouvernementales, en application des articles 69,
70 et 72; les modifications 'a la presente Constitution.

b) Les decisions sur d'autres questions, y compris la fixation de categories
additionnelles de questions devant 8tre decidees par une majorit6 des deux
tiers, sont prises L la simple majorite des Etats Membres presents et votants.

c) Le vote, au sein du Conseil et des commissions de l'Organisation, sur
des questions de nature similaire, s'effectuera conformement aux dispositions
des paragraphes a) et b) du present article.

CHAPITRE XIV

RAPPORTS SOUMIS PAR LES ETATS

Article 61

Chaque Etat Membre fait rapport annuellement ' l'Organisation sur les
mesures prises et les progr~s realises pour ameliorer la sante de sa population.
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Article 62

Chaque Etat Membre fait rapport annuellement sur les mesures prises en
execution des recommandations que l'Organisation lui aura faites et en execution
des conventions, accords et r~glements.

Article 63

Chaque Etat Membre communique rapidement l'Organisation les lois,
r~glements, rapports officiels et statistiques importants concernant la sant6 Ct
publi&s dans cet Etat.

Article 64

Chaque Etat Membre fournit des rapports statistiques et 6pidemiologiques
selon des modalits d&erminer par l'Assembl&e de la sant6.

Article 65

Sur requ~te du Conseil, chaque Etat Membre doit transmettre, dans la
mesure du possible, toutes informations supplementaires se rapportant ' la sant6.

CHAPITRE XV

CAPACITr JURIDIQUE, PRMLGES ET IMMUNITES

Article 66

L'Organisation jouira sur le territoire de chaque Etat Membre de la
capacit6 juridique n&essaire pour atteindre son but et exercer ses fonctions.

Article 67

a) L'Organisation jouira sur le territoire de chaque Etat Membre des.pri-
vileges et immunit&s n&essaires pour atteindre son but et exercer ses fonctions.

b) Les repr6sentants des Etats Membres, les personnes design~es pour faire
partie du Conseil et le personnel technique et administratif de l'Organisation
jouiront 6galement des privileges et immunit&s n&essaires au libre exercice de
[eurs fonctions se rapportant l'Organisation.

Article 68

Cette capacit6 juridique, ces privileges et immunit&s seront d&ermin~s dans
in arrangement s6par6 lequel devra etre pr6pare par l'Organisation, en consul-
tation avec le Secretaire g6nral des Nations Unies, et sera conclu entre les Etats
Membres.
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CHAPITRE XVI

RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

Article 69

L'Organisation est rattachee aux Nations Unies comme une des institutions
specialis6es pr6vues par l'Article 57 de la Charte des Nations Unies. Le ou les
accords &ablissant les rapports de l'Organisation avec les Nations Unies doivent
6tre approuv6s A la majorit6 des deux tiers de l'Assembl6e de la sant.

Article 70

L'Organisation doit &ablir des relations effectives et cooprer &roitement
avec telles autres organisations intergouvernementales jug~es souhaitables. Tout
accord officiel conclu avec ces organisations doit Etre approuv6 h la majorit6
des deux tiers de l'Assemble de la sant6.

Article 71

L'Organisation peut, en ce qui concerne les questions de son ressort, prendre
toutes dispositions convenables pour se concerter et cooprer avec des organi-
sations internationales non gouvernenentales et, avec l'approbation du Gouver-
nement int&ess , avec des organisations nationales, gouvernementales ou non
gouvemementales.

Article 72

Sous reserve de l'approbation des deux tiers de l'Assembl~e de la sant6,
l'Organisation peut reprendre A d'autres organisations ou institutions interna-
tionales, dont les buts et les activit6s rentrent dams le domaine de la comp&ence
de l'Organisation, telles fonctions, ressources et obligations dont ladite Organi-
sation serait chargee aux termes d'un accord international ou aux termes
d'arrangements acceptables pour les deux parties et passes entre les autorit6s
comp6tentes des organisations respectives.

CHAPITRE XVII

AMENDEMENTS

Article 73

Les textes des amendements propos6s ' cette Constitution seront communi-
qu6s par le Directeur g~nral aux Etats Membres six mois avant qu'ils ne
soient examin6s par l'Assembl6e de la sant6. Les amendements entreront en
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vigueur ' 1'6gard de tous les Etats Membres lorsqu'ils auront 6te adopts par les
deux tiers de l'Assemblke de la sant6 et acceptes par les deux tiers des Etats
Membres conform~ment A leurs r~gles constitutionnelles respectives.

CHAPITRE XVIII

INTERPRETATION

Article 74

Les textes anglais, chinois, espagnol, frangais et russe de cette Constitution
sont consid&s comme 6galement authentiques.

Article 75

Toute question ou diffrend concernant rinterpr6tation ou l'application
de cette Constitution, qui n'aura pas 6 r~gle par vole de n~gociations ou par
'Assembl&e de la sant6, sera deff&6 par les parties A la Cour internationale de

Justice conform~ment au statut de ladite Cour, A moins que les parties int6-
ress~es ne conviennent d'un autre mode de r~glement.

Article 76

Sous le couvert de l'autorisation de l'AssemblIe gfnrale des Nations Unies
ou sous le couvert de r'autorisation r~sultant de tout accord entre I'Organisation
et les Nations Unies, l'Organisation pourra demander h la Cour internationale
de Justice un avis consultatif sur toute question juridique 6ventuelle du ressort
de l'Organisation.

Article 77

Le Directeur g~ntral peut repr&enter devant la Cour I'Organisation dans
toute procedure se rapportant ii toute demande d'avis consultatif. I1 devra
prendre les dispositions n~cessaires pour soumettre I'affaire A la Cour, y compris
celles n~cessaires . 1'expos6 des arguments se rapportant aux vues difflrentes
exprim~es sur la question.

CHAPITRE XIX

ENTREE EN VIGUEUR

Article 78

Sous reserve des dispositions du Chapitre III, cette Constitution demeurera
ouverte A signature ou & acceptation tous les Etats.

N- 221



222 United Nations - Treaty Series 1948

Article 79

a) Les Etats pourront devenir parties cette Constitution par:
i) la signature, sans reserve d'approbation;

ii) la signature sous reserve d'approbation, suivie de I'acceptation;
iii) I'acceptation pure et simpie.

b) L'acceptation deviendra effective par le d~p6t d'un instrument officiel
entre les mains du Secrtaire g~nfral des Nations Unies.

Article 80

Cette Constitution entrera en vigueur lorsque vingt-six Etats Membres des
Nations Unies en seront devenus parties, conformdment aux dispositions de
P'article 79.

Article 81

Conform~ment L l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, le Secr&'-
taire g~nral des Nations Unies enregistrera cette Constitution lorsqu'elle aura
&6e signe sans reserve d'approbation par un Etat ou au moment du depat
du premier instrument d'acceptation.

Article 82

Le Secr~taire gfn6ral des Nations Unies informera les Etats parties ' cette
Constitution de la date de son entree en vigueur. I1 les informera 6galement des
dates auxquelles d'autres Etats deviendront parties t cette Constitution.

EN FOI DE QUOI les Repr~sentants soussign~s, dfment autoris~s h cet effet,
signent la pr6sente Constitution.

FArr en la Ville de New-York, ce vingt-deux juillet 1946, en un seul original
6tabli en langues anglaise, chinoise, espagnole, fran~aise et russe, chaque texte
6tant 6galement authentique. Les textes originaux seront d~pos~s dans les archives
des Nations Unies. Le Secr~taire g~neral des Nations Unies dlivrera des copies
certifi6es conformes chacun des Gouvernements repr~sents la Conference.
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

X 221. YCTAB (KOHCTHTYIHI) BCEMVPHOl oPrAIHI3AIIM
3APABOOXPAHEHHI,. OilRI4CAH B HbIO-ROPKE 22 RIOI[
1946 rO A

rOCYLAPCTBA, npHHSIBwHe coo6lua HaCTO~lMUHR YCTaB (KOHCTHTyIXHIO), B
COOTBeTCTBHH C YCTaBOM O6beHHHeHHbX HalH9, npoBo3rnaualoT, qTO HH)KecJne-

Ay101UHe npHHtxnnb 5IBJIHIOTCH OCHOBHbIMH I1I cqaCTb , rapMOHHNHbIX OTHOIIeHHRt

MeKAy BCeMH HapoJuaMH H RJA HX 6e3onacHOCTH.

3AopOBbe qIBJIqeTC.I COCT OHHHeM nORHOrO 4)H3HqeCKoro,, AyuleBHoro u
CORHa.nbHoro 6narononymi, a He TOhbKO OTCyTCTBHeM 6one3Heg HJIH clH3H-

'IeCKHX Ae4 eKTOB.

O6auianHe HaHBbICInHM ROCTH)KHMbIM YPOBHeM 3AOpOBbH SIBJIeTC 5 OAHHM

HS OCHOBHbIX npaB BCSKoro qeaoBe~a 6e3 pa3aHqHR pacbl, peaHrHH, fOJIHTH-

tecKHx y6ewleHHfl, SIKOHoMwieCKoro HnIH COUHaJIbHOrO nonIo)KeHHl.

3aopoBbe BceX HapOIOB fIBJIeTCI OCHOBHbIM 4)aKTOpOM B AOCTH)KeHHH
MHpa H 6e3onacHOCTH H 3aBHCHT OT camoro nOJIHoro COTpyAHH'eCTBa OT1eJlb-

HUX JIHU H rOCyAapcTB.

),OCTHxxeHHI mo6oro rocynapcTBa B o6naCTH yjjyqeHHH1 H oxpaHbl 3..O-

pOBbH npeCTaBaRIOT UeHHOCTb ARJI BCeX.

HepaBHomepHoe pa3BHTHe B pa3HbX cTpaaax Mep B o6nacTH 3lpaBooxpa-
HeHHH H 6opbf~b C 6ojIe3HqMH, B Oco6eHHOCTH C 3apa3HbIMH 6oae3HsiMH, HB-

nneTcH o6axefl onaCHOCTbIO.

3AopoBoe pa3BHTHe pe6eHKa SIBJISIeTCSI 4 aKTOpOM nepBOCTeneHHORt Ba)K-

HOCTH; CIOCO6HOCTb )KHTb rapMOHHqHO B MeHqIoUJHXCg yCJIOBHRX cpeuI HB-
AICeTCA OCHOBHbIM yCJIOBHeM TaKoro pa3BHTHR.

HlpeAocTameeme BCeM HapoAaM BO3MO)KHOCTH nob3OBaHH9 BceMH AOCTH-

KeHHHMH MeAHIHHBI, nCHXOJIOrHH H pOACTBeHHbIX HM HaYK HBJISIeTCH.Heo6XO-

AIHME1M yCfIOBHeM .AOCTHXKeHHH1 Bblcwero ypOBHI 3JAOpOBbH.

HpocBemueHHoe o611ecTBeiHHoe MHeHme H aKTHBHOe COTpyJAHH'1eCTBo Co
CTOpOHbl o6ueCTBa Kparme Ba )Hbl AJ15 ynyxiUeHHS 3AOPOBbH HapOAa.

rlpaBHTeIbCTBa HeCyT OTBeTCTBeHROCTb aa 3AOpOBbe CBOHX HapOAOB, H
Ta OTBeTCTBeHHOCTb Tpe6yeT npHHSITHq COOTBeTCTByIOIHX MeponpHsITHfA

COIHaabHorO xapaKTepa H B o6naCTH 3ApaBOoxpaHeHHf.

rPIl3HABAI BTh 1PHHLI3fbl, B I eJnx COTPyAHH'eCTBa Me)KAy co6ooH c
ApyrHMH B o6aaCTH yAyq4ueHHH H oxpanbI 3,OpOBbg Bcex HapoIOB, AoroBapHBaio-
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iuHecq CTOpOHU npHHHMaOT HaCTOnHA YCTaB (KOHCTHTyUHIO) H TeM CaMbiM

yqpeaalOT BceMHpHyl OpraHHaaujo 3ApaBooxpaHeHx KaK icneIlHaRHHpoBaH-

Hoe yqpe)KReHHe O6-beAHHeHHbX ,HaLHml, B COOTBeTCTBHH C nono)KeHH5lMH CTa-

TbH 57 YCTaaa O6-heAHHe-HHbx HaIIR.

P.IABA I

LiEJib

Cmamba 1

[e~bio BCeMHpHOR1 OpraHnaaunm 3ApaBooxpaHeHHq, B AanbHeftmeM HMeHyeMofl
cOpraHH3aiXHAD, ABJIqIeTCI AZOCTH)KeHHe BCeMH Hapo~laMH B03M0)KHO Bblcuero

ypOBHR 3AOpOBb5I.

PJABA 1I

@YHKIHiH

CmammA 2

(byHKUHHqMH OpraHH3auHH, BeAYWIHMH K yKa3aHHOIR itemJ, 6yAeT:

a) AefACTBOBaTb B KaqecTBe pyKoBoaflu.ero H KOOPAHHHPY1I~mero opraHa B

MewLyHapoAHoiR pa6oTe no 3ApaBOoxpaHeHHIO;

b) yCTaHOBHTb H noIJep)KHBaTb 344eKTHBHOe COTPYAHHqeCTBO C O6ibeiu-
HeHHbIMH HaiHmMH, Co cneXHaJIH3HpoBaHHbMH yqpexBeHnlAMH, c npaBH-
TejibCTBeHHbIMH yqpe~)ueHHSIMH no 3AIpaBooxpaHeHHTo, C npo(1ecCHoHanb-

HbIMH rpynnaMH H C A1pyrHMH opraHH3aaHHMH, KOTOpbie Aim 3Toro OKa)KyT-

CH nOAXOAAMIIHMH;

e) noMoraTb npaBHTejInCTBaM no Hx npocb6e B yKpenneHHH O6CRY)KHBaRHH

Hace~jeHHfl B o6naCTH 8jxpasOoxpaHeHHq.

d) oKa3blBaTb HyWKHOe TeXHHqecKoe coAetACTBHe H B SKCTpeHHbIX CJlyqaaX
Heo6xoAHMyio noMonxb no npOCb6e HJIH c cornacHs COOTBeTCTByioiero

npaBHTenbCTBa;

e) o6eCneqHBaT HAH CIIOCO6CTBOBaTb o6ecileqeHHIO, no Tpe6OBaHHIO 06i-
eRaHHeHHbIX Halrnfi, O6Cny)(HBaHHe Heo6XOAHMbMH AJIa 3.4IpaBOOXpaHeHHA

cpeACTBaMH cnetlHaJlbHbIX rpynn, KaK HanpHMep HaceneHH TeppHTOpHR,

Haxox gtHXCRH noIA oneKOfl;

f) yCTaHaBIHBaTb H IlOflJep)KHBaTb TaKoe aAMHHHCTpaTHBHOe H TeXHHqecKoe

O6CJIy)KHBaHHe, BKJIIOqaq 3nHAeMHOJIOrHqeCKoe H CTaTHCTHqecKoe, KOTOpOe

MOMeT noTpe6OBaTbCfl;
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g) nOOImpaTb H pa3BHBaTh pa6oTy no 6opb6e C 3nHIeMHqecKHMH, aHleMHie-
CKHMH H AIpyrHMH 6oIe3HRMH;

h) B cOTpyAHHqecTBe, r~e STO mBa1eTCS1 Heo6xoAHMbM, C .IpyrHMH cneuHaJlH-

3HpOBaHHbZMH yqpe)KAeHHIMH, CnOCO6CTBOBaTb npeaOTBpalueHHIO Hec'lacT-
Hbix cayqaeB;

i) B COTpyAHHqecTRe, rAe 3TO noTpe6yeTcsl, c ApyrHMH cnegxHaH3HpOBaH-
HbIMH ype)KeHHqMH, CHOCO6CTBOBaTb ynyiumeHio HHTaHHH, )IHJIHUJLHbIX

yCJIOBHA, CaHHTapHbX yCflOBHiR, YCAOBHR oTb xa, BKOHOMHqeCKHX YCAOBHA

HAIH yCnOBHA Tpyua H ApyrHx rHrHeHHqeCKHX yCJIOBHifl oKpywaiouen o6-
CTaHOBKH;

j) cnoco6CTBoBaTb COTPYJAHHqeCTBY Me)Kly HayqHbIMH H npoqjeCCHOHaabHbi-

MH rpynnaMH, KoTopbxe yqaCTBYIOT B pa3BHTHH Aena 3ApaBooxpaHeHH$I;

k) npewuaram npHHSITHe KOHBeHUHA, cornaenHA H npaBJI H AejaaTb peKO-
MeuaaIXH no BonpocaM Me)cAyHapoAHoro 3ApaBOOXpaHeHHS H HCIOAHfHTb

Te o6.i3arHHOCTH, KOTOpbe B CBHq3H C STHM MoryT 6blTb BO3jioKeHbi Ha

OpraHH3aHO H KOTOpbie COOTBeTCTByIOT ee UenInM;

1) cnoCO6CTBoBaTb pa3BHTHIO oxpaHbI MaTepHHCTBa H eTCTBa H IIpHHHMaTb

Mepbi, Co.LeACTByioutne cnoCO6HOCTH K rapMOHH4HORI WKH3HH B MeHIOI.LHX-

cR o6mUHX YCAOBH5X cpe~ui;

m) noOmIPSITb pa6oTy B o6aaCTH AyieBnoro 32IOpOBbH, B oco6eHHOCTH TaKylo,

KOTOpal HMeeT 3HaqeHHe Aim rapMOHHH qenOBeqecKHx OTHoweHHIR;

n) flOOUlPHTb H flpOBOAHTb HCcaelOBaHH5] B O6IaCTH 3ApaBooxpaHeHHH;

o) cnoco6CTBoBaTb ynyqweHHIO CTaH~aPTOB o6yqeHHH H HORFOTOBKH B CaHH-

TapHofi, MeflHXHHCKOII H CBR13aHHhIX C HHMH npoqeccHfx;

p) HayqaTb, B COTPYAHHqeCTBe C pyrHMH cneuHaAH3HpOBaHHbMH yqpemAJie-
HHRMH, KOrua STO Heo6xOuHMO, aAMHHHCTpaTHBHbie H CO1UHanbHbie Bonpo-

C , BJIHSIIOLUHe Ha o6IIeCTBeHHoe 3,apaBOoxpaHeHHe H MeAHIrHHCKOe o6-
CJIYKHBaHHe C TOqKH 3peHHSI HX HpeBeHTHBHOrO H neqe6noro 3HaqeHHq,

BKhiJoqam rOCnHTanbHOe o6Cy.HBaHHe H COItHazbHOe o6ecneqeHHe, H
npeAcTaBnITb 0 TOM A1OKIaAbI;

q) npeAoCTaBnRTb HH4opmaUtHO, COBeThI H nOMOlb B o6jiaCTH 3apaBooxpa-
HeHH;

r) CIOCO6CTBOBaTb C03AaHHIO BO Bcex cTpaHax OCBe OMneHHOrO B BOnpocax

3APaBOoxpaHeHHA O6uxeCTBeHHOrO MHeHHH;

s) yCTaHaBAHBaTb H no Mepe HauO6HOCTH nepecMaTpHBaTb Me)KAYHaPOAHYIO
HOMeHmaTypy 6oe3Hefl, InpHtHH cMepTH H npHeMOB O6ueCTBeHHOrO

3apaBooxpaHeHHA;

t) CTaHAapTH3HpOBaTb, rue 3TO HeO6XOAHMO, AHarOCTHtiecme npolteuypbi;
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u) pa3BHBaTb, yCTaHaBBHBaTb H cnOco6CTBOBaTb pacnpocrpaneIO MewAyHa-
pOHbJX CTaHapTOB AJ151 nHuxeBbIX, 6HojiorHqecKHx, BapMaixeBTHqeCKHX H

alajiorH4HbIX npo2AyKTOB;

v) Boo6iue npHHHMaTb Bce Heo6xoAHMbie Mepbi Ang AOCTH)KeHHR ueaeiz Opra-

HH3aHH.

rIABA III

'lIEHbI OPFAH3ALU[M 14 tJrEHbI-COTPYHIMKPI

Cmamba 3

I-pleM B lneHbli OpraHH3auHH OTKphIT AMI Bcex rocy~apcTn.

Cmamwi 4

qneHbi O6-beAHHeHHbix HauHl MoryT CTaTb l4aeHaMH OpraHH3aLaHH nyTeM

noAnHcaHHH HaCToSnnero YCTaBa (KOHCTHTYLXHH) HAH npHHATHA ero KaKHM-JIH6o

ApyrHM o6pa3oM, npeByCMOTpeHabM raae XIX H B COOTBeTCTBHH C HX KOHCTH-

TylXHOHHOR npoxeaypoR.

CtmamtA 5

rocyAapCTBa, npaBHTejibCTBa KOTOpbX 6bIfH npHrnaweHb npcaaTb Ha6jno-
AaTeaeg Ha Me KyiHapoAHyio KoH4epeHUrno no 3apaBooxpaaenHHo, coCTOABWYIo-

ca B Hblo 1lOpKe B 1946 r., MOryT CTaTb LAeHaMH OpraHa3aalHH nyTem noAnmcaHHj

HacToRLLero YCTaBa (KOHCTHTYIIHH) HAIH rpHH1THq ero KaKHM-nH6o ApyrHM o6pa-

3aOM, npel2yCMOTpeHHbIM B raae XIX H B COOTBeTCTBHH C HX KOHCTHTyUHOHHOA

npoue~ypoil, npH yCJIOBHH, 'ITO TaKoe noAnHCaHHe HAH npHHqTHe COCTOHTCSI AO
nepBORl ceccHH AccaM6AeH 3paBooxpaHeHHH.

Cmamm 6

B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHHMH uom6oro cornawenA mexajxy O6beuHHeHHblMH

HaUH5MH H Opraaaa.Hefl YTBepKAceHHbIMH cormac~o raae XVI, rocynapcTBa,
He CTaBLIHe LIjieHaMH OpraHH3atHH B nopsaKe, yKa3aHHOM B CTaTblX 4 H 5, MOFyT

nouaBaTb 3aBIeHHSI o npHeMe B ttueHbl OpraHHaUHH H 1pHHHMaOTC51 B 4ueHbl

OprarniaauH no YTBepaeHHH HX 3aaBeHHal AccaM6neefl 3upaBooxpaHeHs npo-
CTbIM 60IbUHHCTBOM ronocoB.

Cmamu 7

B cuyqae HeBblIOAHeHH51 qieHOM OpraHH3alHH CBOHX 4)HHaHCoBbzX o6.q3a-
TenbCTB no OTHOLeHHIO K OpraHH3aU.H, HnA npH ApyrHx HCJIOtIHTenbHbJX O6-

1 -4To nOHRTHe u alHFraHaCKOM TeKCTe Bbipa>KaeTCR CjioBanH "Associate Members", BO

( paHlUy3cKOM - "Membres Associs".
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CTOSITeJIbCTBax, AccaM6aeq 3ApaBooxpaHeHH5I MoKeT, Ha Tex yCJIOBHSIX, KOTOpbie

oHa *CoTeT npaBHJfbHbIMH, BpeMeHHO .rHIHHT tItaeHa OpraHH3auHH npHHaxie)a-
ttero eMy npaBa ronoca H npaBa Ha o6cAyaCHBaHe. AccaM6Aeq 3ApaBooxpaHeHH
IOJIHOMOqHa BOCCTaHaB1HBaTb 03HaqeHHbie npaao ronoca H npaBO Ha o6cay)KH-
BaHHe.

Cmamsa 8
TeppHTopHH HaH rpynnbl TeppHTopHfA He OTBeTCTBeHHble 3a CBOH MeX(LyHa-

POAHbIe oTHomeHHH, MOryT IIpHHHMaTbCg B KaqeCTBe -iJieHOB-COTpyHHKOB AccaM-
6neefi 3ApaBooxpaHeHHH no nojaqe 3aABjieHHSI, npecTaBJIfleMoro OT HMeHH TaKOrt

TeppHTOPHH HaH rpynnbl TeppHTOpHfA, LJAeHOM OpraH3aauH HJim HHOfl BJIaCTblO,

OTBeTCTBeHHOfl 3a HX MeXMyHapoiHhe OTHOmeHHfi. I-peACTaBHTeIH q'IJeHoB-CO-
TpyAZHHKOB B AccaM6nee 3paBooxpaneHH3 JtO;fKHbl o6jiaAaTb TeXHlqeCKOA KOM-
neTeHTHOCTbIO B O6JIaCTH 3ApaBOoxpaneHHq H JI)ODKHbl BbI6HpaTBCg H3 Ty3eMHOFO
HacejieHHa. XapaKTep H o6feM npaB H o6A3aHHOCTefl lqIeHOB-COTpyAHHKOB onpe-

AeJI3HOTCH AccaM6neerl 3,paBooxpaHeHHSI.

IVIABA IF

OPFAHbI'

Cmamba 9

Pa6oTa OpraHH3aIAHH BLInORHIeTC1:

a) BCeMHpHOfR AccaM6neefi no 3ApaBOoxpaHeHHIO (HMeHyeMoR B TeKCTe iAc-
caM6nen 3ApaBooxpaHeHHA>>);

b) 'lcnOJIHaTejibHblM KOMHTeTOM (B aaJibHeiteM HmeHyeMbM IKOMHTeTOM>>);

c) CeKpeTapHaTOM.

PJABA V

BCEMIIPHAI ACCAMBJ1EI 3APABOOXPAHEH1451

Cmamla 10

AccaM6Aen 3.paBooxpaneHH-q COCTOHT 143 aejieraToB, npeicTaBJIHqomHx rocy-
AapcTBa-tlaeHb OpraHnaaXHM.

Cmamba 11

KacAtuft t-eH OpraHHraatHH npeaCTaBjieH He 6oaiee KaK TpeMR teIeraTaMH, H3
KOTOPbIX O.ZHH, no Ha3HaqeHHio '-aeHa OpraHn3aunH, 5BIseTCfl rhIaBHbIM aeneraToM.
YKa3aHHbe ReaeraThI O JIWHl .noa6HpaTbC H3 qncaa .RII, o6naamtottx HaHBbiC-
meft TeXHHqecKofi KoMneTeHTHOCTbIO B O6IaCTH 3,apaBooxpaHeHHA, npearnoqTH-
TeJIbHO HpeACTaBJIAotUHX HaitHOHaaJbHyiO aMHHHCTpaU.HIO 3-epaBooxpaHeHHA 4leHa
OpramsalXHH.
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Cmamwm 12

rlpH jeieraTax MOrYT COCTOSITb 3aMeCTHTeJ1H H COBeTHHKH.

Cmamji 13
Accam6aea 3apaBooxpaHenHH co6HpaeTcH Ha o'epeAHime excerotHbe ceccHH

H, B cnyqae HaAo6HOCTH, Ha cneuiaJIbHbie cecciH. CneitwaamHbe ceccHH C03blBa-
IOTCH no Tpe6oBaHHIO KoMHTeTa HnH 60btuHHCTBa t-IJeHOB OpraHnaaltHH.

Cmamvi 14

AccaM6uies 3ApaBooxpaHeHH51 Ha Kaxmtoft eweroJ1Ho1 cecCHH BbI6HpaeT CTpaHy
HrIH o6jiaCTb, B KOTOPoRl AOJDKHa COCTOqITbCI caeAyomasi exceroAHaH ceccHA, npH-
qeM 'KOMHTeT 3aTeM onpeAeaeT MeCTO cbe3AJa. MecTo npoBeeHHHI cneLHanbHOA

ceCCHH onpeatenAeTCH KoMHTeTOM.

Cmama 15

KOMHTeT, nocne KOHCyn]6TaUHH C reHepa~jbHbIM CeKpeTapeM O6JeAHHeHHWX
HauHfi, onpee.ReT CPOKH CO3bIBa Ka)Ofl exceroAHOR H crekHaJbHOR ceCCHH.

Cmama 16

AccaM6nefl 3upaBooxpaHeHHA H36mpaeT cnoero rIpeuce~aTenfl H ZpyrHx qe-"
HOD npe3HAHyMa B Haqaie Ka ofi e)KeroAHoft ceccH. 9TH antHa coxpaHaOT CBOH
noIaHOMOqHfl Bfnpe~b 1o ii36paHH HX npeemHHKoB.

Cmamba 17

Accami6.e 3ApaBooxpaneHna YCTaHaBHBaeT CBOH CO6CTBeHHbie npanlna
ripoue xypbj.

Cmams 18

4)yHK1<HRMH AccaM6AeH 3ApaBooxpaHeHH qBJIsieTCq:

a) onpeteanfTb HanpaBneMie JAeHTeunbHOCTH OpraHH3aUtHn;

b) onpeAeaRTb rocyAapTBa-1neHbI OpraiHamatnH, KOTOpbiM npeAocTaBn~eTcSI

npaBO Ha3HaqaTb CBOHX npeAcTaBHTeneil B KOMHTeT;

C) Ha3HaqaTb FeHepaabHoro RHpeKTopa;

d) paccmaTPHBBTb H YTBep)KaTb AoKJaabI H AeTeJlbHocT KOMHTeTa H
FeHepabnoro .LHpeKropa H aaBaTb yKaaaHH51 KOMHTeTy no BonpocaM, no
KOTOpbIM )KeAaTenbHo npenpHHHTb Aer1CTBHq, H3yteHne, HccjieJxoBaHHe
HAH npeacTaaaeHae AoKaa;

e) CO3AaBaTb KOMHTeTbl, KOTOpbie MOFyT OKa3aTbCH HYWHbIMH AnJ1 pa6om
OpraHHaaaLHH;
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f) Ha6jaoJ.arb aa 4,mHaHCOBOtt AefTelbHOCTbO OpraHH3aulH, paccMaTpHBaTb

H yTBepAtaTb 6IoAKeT;

g) AaaaTb yga3aHHS KOMHTeTy H FeHepanbHOMy flipeKTopy 0 Heo6xoAHMOCTH
o6paiuaTb BHHMHaHe qjieHoB, a TaKwKe MexKcIyHapOaHblX opraHaLLHAa , KaK

npaBHTejIbCTBeHHbX TaK H HenpaBHTejibCTBeHHbIX, Ha mo6oR BOrpOC, Ka-

ca1m0u.HC1 3ApaBooxpaHeHHq, KOTOpbfI AccaM6Aesi 3zxpaBooxpaneHs npH-
aT Tpe6yMIHM paCCMOTpeHHI;

h) npriaamamb mo6yo opraHHaauaio, MeWAYHaPoaHYIO HAH HauHonaAbHyIo,

npaBHTejIbCTBeHHYIO HJIH HeipaBHTeqbCTBeHHyIO, 3aaqH KOTOPOl CXOJHbl

c 3aaaqaMH OpraHHaaItHH, aaHaaTb npeAcTaaTeneg AhH yqacTHs, 6e3
npaBa ronoca, Ha CBOHX CO6CTBeHHbiX saceaHHHX H aaceAaHHslx ee KOMH-

TeTOB H C03wBaeMbX em KOH43epeHJAwf, Ha yCJIOBHHX, yCTaHaBAHBaeMbIx

AccaM6neeft 3zpaBooxpaHeHHq; B OTHoneHHH HaIXHoHaabHb!X opraHHauHfA
npnrnameHHR nocbIaZoTCH JIHlXlb C cornacsi COOTBeTCTByiOLuero npaBH-

TeJIbCTBa;

i) paccMaTpHBaTb peKOMeHXawHm, HMe ouUHe OTHOeHHe K 3ApaBooxpaHeHHIo,
cleaHHbixe FeHepanbHOfi AccaM6Aeefl, 9KOHOMHqeCKHM H COIXHaJIbHhIM

COBeTOM, COBeTOM Be3onaCHOCTH maiH COBeTOM no OneKe O6-5eAHHeHHbIX

HaXHi H npeAICTaB1HTb HM AOKJab o mepax, fplHHMTbIX OpraHH3auHerl B

UeaHx ocymeTBaeHHA o3Haqeanbix peKoMeHtaiHfl;

j) IIpeACTaBnAlTb SKOHOMHqeCKOMy H CoLxHambHoMy COBey AoKIa bl B COOT-

BeTCTBHH C mIO6bM cornaieHHeM Me ),Jy OpraHH3aaHel H O6eAHHeHHbIMH

HamusMmi;

k) cnoco6CTBoBaTb npOBe1eHHIO H fIpOBO.IHTb HCciIeAOBaHHHq B o6JRaCTH 3Apa-
BOoxpaneHHH CHJIaMH nepconana OpraHnaaumi, Co3;xa1HeM CBOHX co6-
CTBeHHbIX yqpemueHHfi HAH nyTeM CoTpyAHHqecTna C 04HuHalbHbIMH HnIH

Heo4)mIxHa.IbHbIMH yqpeheHHRMH mo6oro '-neHa c coraaCHq ero npaBH-

TeAbCTBa;

1) Co3AaBaTb o6bie Apyrae yqpeeHiHs, KOTOpbie 6yxyT npH3aHabl >Keila-
TeJIbHbIMH;

m) npHHHMaTb aJo6be HHbie MeponpHTH.9, CrioCo6CTByI0ItHe lOCTH)KeHHIO

ietefl OpraHHaauHH.

CmamtA 19

Accam6nen 3JApaBooxpaHeniH HMeeT npaBo plHHHMaTb KOHBeHIjHH H cornaue-
HHSI 110 JIIO60MY BOnpOCy, BXOlUieMy B KoMneTeHLHIO OpraHHsaiwu. jli npwna-
THS1 TaKoro po~a KOHBeHUiA H coruiaiueHHA Tpe6yeTcH 60IbIHHCTBO aByX TpeTeA

rO;IOCOB AccaM6JleH 3apaBooxpaHeHHH, IpwqeM O3HaqeHHbIe KOHBeHIIHH HAH CO-

rFaIweHHR B OTHOIueHHH KaKgoro OTaeaIbHOrO llnea OpraHH3aqHH BXOAfqT B CHRY
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no npnHHx1THH HX HM cornacHo nopuKy, npexyCMOTpeHHOMy ero KOHCTHTyUHOHHOft
npoueAypolt.

Cmamb 20

Kammbitl taeH o6S3yeTcq B BoCeMHaAuaTHMeC514Hbli CpOK CO AHM npHH5ITH
AccaM6neeft 3;xpaBooxpaHeHHSI KOHBeHIkHH HinH cornameHnti npIHHqTb Mepbl K

YTBep)KZ/eHHIO TaKOft KOHBeHHH HJIH coruafeHfl. KawKbif '-I)eH yneBoMji5eT
reHepanbHoro RHpeKTOpa 0 npHHSITbX HM Mepax HnH B cnyqae HeHlPHHATH1 HM
TaKOR KOHBeHIkHH HJ1H cornamenHH B O3HaqeHHb1ft cpoK coo6luaeT o ipInIHHax

HenpHHATHH. B cjnytae npHH51TH KaHK21bli MJ.eH coraauaeTcq npeACTaBnaTb e>e-
rOAIHO reHepanbHOMy aHpeKTOpy XOKnaa B COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHHeM

rAaBbl XIV.

Cmamba 21

AccaM6nesi 3hlpaBooxpaHeHH HMeeT nOJIHOMOMH5[ yCTaHaBAHBaTb npaBHJIa,
KacaiouwecAI:

a) CaHHTapHbIX H KapaHTHHHbIX Tpe6OBaHHAi H HHbIX MeponpHRTHRt, HanpaB-
jieHHbX npOTHB MexcayHapOAHoro pacnpocTpaeHHI 6oeaHefl;

b) HOMeHKjIaTypbi 6one3Heef, npqHH cMepTH H npeMOB o6uLeCTBeHHoro

3apaBooxpaHeHHs;

e) CTaHXIaPTOB AHarHoCTHqeCKlx MeTOaOB HccjieloBaHnH5 Jn5 Hx Me)KayHa-

pOAiHorO HcnoJb3OBaHHS;

d) CTaH/apTOB B OTHOIIeHHH 6e3BpeAHoCTH, qHCTOTbl H CHjIbI A1e14CTBH51 1HO-
jIorHtqeCKHX, japMaIieBTHqeCKHX H noixo6HbIX HpOJIYKTOB, HMeOiUHX o6pa-

uxeHHe B Me)K2yHapOAHOi TOprOBne;

e) peKAaMI H $lpJIb1KOB 6HonorHiqecHx, 41apMaieBTHqecKHx H IaIO6HbIX
npoAyKTOB, HMeiOUtHX o6paLueHHe B MexlyHapo.4hlof Toprowne.

Cmamba 22

,lpaBHna, -npHHHMaeMble B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 21, CTaHOB5ITC1 o63a-
Te2J1bHbMH .AA Bcex l4IeHOB riocne TOrO KaK 6yleT cjaejiaHO IOJDK-HbM o6pa3oM
onoBeuxeHe 0 HX r1pHHqTHH AccaM6neeft 3ApaBooxpaHeHH5, 3a HCKJoqeHHeM Tex

-laeHOB OpraHHaaaxH, KOTOpbe H3BeCTqT reHepanbHoro .HpeKTopa B yKaaHHbfl
B onoBeleHHH CpOK O6 OTKJIOHeHHH HX HuH orOBopKax B OTHOmneHHH HX.

Cmamba 23

AccaM6nes 3upaBooxpaHeHH.9 yrOJiHOMOqtIBaeTC5I aenaTb peKoMeHaa IHH LDie-
HaM no juo6oMy Bonpocy, OTHOCqUieMyCl K KOMneTeHHH OpraHH3atinH.
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PIABA VI

HCIOJIHIT EIEbHbIM KOM14TET

Cmamm 24

KOMHTeT COCTOHT H3 BoceMHataTH .AHIU no Ha3HaqeHHIO TaKoro xce qHcja
tlneHOB OpraHHalHn. -lpHHHMaq BO BHHMaHHe cnpaaejxUiHBoe reorpa HqecKoe
pacnpeeeeHHe, AccaM6fteH 3.apaBooxpafeHHf H36HpaeT Tex '-jieHOB, 1(OTOpbIM
npe~oCTa~aeTC% npaBo Ha3HaqaTb CBOHX npeACTaBHTejef B KOMHTeT. Ka bilA H3

BTHX '4jieHOB AOji)eH Ha3HaqaTb B KOMHTeT JIHIJO, TeXHHqeCKH KBaJIH4)HUHPoBaHHoe
B o6naCTH 3JIpaBooxpaHeHHI, KOTOpoe MoryT conpoBoHwaTb 3aMeCTHTenJH H
cOBeTHHKH.

Cmambm 25

9TH qneHbl H36HpaOTCR cpoioM Ha TPH roaa H MOryT 6bITb repeH36HpaeMbi,
npHqeM H3 qHcaIa LJeRoB, H36paHHbIX Ha nepBOif ceCCHH AccaM6aieH 3apaBooxpa-
HeHH51, lueCTb lIjieHOB coxpaHI-OT CBOH rOJIHOMO4HqI B npJOOIKeHHe OAHoro rojla,

weCTb ApyrHx - B npooji)KeHHe AByX aeT - no >Kpe6HlO.

Cmamba8 26

KOMHTeT aoji)KeH CO6HpaTbCI He MeHee aByX paa B roA, KawKfli pa3 onpeae-
Jul51 MeCTO cBoero co6paHHB.

Cmamba 27

KOMHTeT H36HpaeT npeAceaTejia H3 qncjia CBOHX tmeHoB H YTBepxJ1aeT CBOH
CO6CTBeHHbie npaBHjia npoueaypbl.

Cmamts 28

4)yHKHAMH RKOMHTeTa HnmneTCR:

a) npOBOJHTb B )KH3Hb HPHHuInnaIAbHbie peneHHsi Accam6neH 3.paBooxpa-
HeHH31;

b) AeflCTBOBaTb B KaqeCTBe HCnO;IHHTejibHOro opraHa Accam6JIeH 3apaBo-
oxpaHeHHH;

C) BbIHO IH ITb mo6bIe HHbie 43YHKaHH, nopyqeHHbe emy AccaM6neerl 3ApaBo-

oxpaHeHHSI;

d) npeAcTaBnISTb AccaM6nee 3IpaBooxpaHenq 3aKJIIOqeHH1 no BonpocaM,
nepeaHHiM emy AccaM6eel HJIH BOBHHKaiOu.Hx nepeA OpraHHaaUHefl B
CBI3H C KOHBeHIIHIMH, corJIaUeHHS1MH H nIpaBHJIaMH;

e) npeACTaBJlTb AccaM6nee 3)xpaBooxpaHeHHA no co6CTBeHHOA miHHuHnaTIIBe
COBeThI H nipeAno)KeHHSI;
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f) fIOJIFOTOBJITb nOBeCTKy AHR 3aceaHHai AccaM6fteH 3ApaBooxpaeHHa;

g) npeACTanHTb Ha paCCMOTpeHHe H yTBepaqteHHe AccaM6Aee 3ApaBooxpa-

HeHHH O6L.He nporpaMMbi pa6OTb Ha onpeeie~bie nepHOAbl BpeMeHH;

h) H3yqaTb Bce Bonpocb BX0iamiHe B ero KoMfleTeHIXHIO;

i) B npeleAax Kpyra Be1xeHH3 H c4HHaHCOBbIX BO3MO)KHOCTeg ripHHHMaTb

qpe3BblqaflHbie MepbI B cnyqaIlx, Tpe6ylonuHx HeMe~wIeHHoro IeflCTBHq; B

qaCTHOCTH, OH MO)KeT ynIOJIHOMOqHTb reHepaJbHOro )lHpeKTopa HPHHHMaTb

Heo6xOAHMbie Mepb no 60pb6e C 9UHaeMHYMH, npHHHMaTb yqacTe B Op-

raHH3aHH MeAH1LHHCKOi nOMOIuH xKepTBaM HaPOAIHblX 6eACTBHR H npeA-

HpHHHMaTh H3yqeHHe H HCCJIeJOBaHHe BOnpOCOB, Ha KpaflHIOIO CpOqHOCTb

KOTOpmbX o6paueHO BHHMaHHe KOMHTeTa mo6bIM JIeHiOM OpranHaaaHH

HJIH reHepaJlbnhiM RiHpeKTOpOM.

Cmamus 29

KOMHTeT, A1efiCTByq OT HMeHH AccaM6JeH 3ApaBooxpaHeHH51 B ueJIOM, nOJIb-

3yeTC5 TeMH HOJIHOMOqHqIMH, KOTOpbie nepeamib euy eio.

PrJABA Ill

CEKIPETAPHAT

Cmamba 30

CeKpeTapHaT COCTOHT H3 FeHepanbHOro aHpeKTOpa H TaKorO TeXHHqeCKoro

H aAMHHHCTpaTHBHOrO nepCoHaaa, KOTOpbl MOxceT fIOTpe6oBaTbClI OpraHHaauHH.

CmamiA 31

reHepan1bh fh aHpeKTOp Ha3HaaeTCs Accam6neeft 3.paBooxpaHeHHq no

npeACTaBaeHHio KOMHTeTa Ha yCJIOBHHiX, yCTaHaBJIHBaeMMX AccaM6aeefl. FeHepajib-

HbR aflMpeKTOp, rIOaqHH5l.qCb PYKOBOACTBY KOMHTeTa, 5B1I5eTCH raBbm TexHHqe-

CKHM H aAMHHHCTpaTHBHbIM ,flOJID1HOCTHbM jIHIIOM OpraHH3alHH.

Cmamu 32

feHepalbHblt UHpeKTOp no AOJI)KHOCTH (ex officio) qBzq5eTCSI CeKpeTapeM

AccaM6AeH 3JpaBooxpaHeHHf, KOMHTeTa, Bcex KOMHCCHIR H KOMHTeTOB OpraHHsa-

UHH H KOHcpepeHIXHf, CO3bBaeMbix eio. OH MOH{eT nopyqaTb BbIIOAHeHHe STHX

4)yHIaHfi ApyrHM aliHIaM.

Cmamwi 33

Hlo corawemio -c 'qjieHamH feHepaibHbin JIHpeKTOp H ero npeAICTaBHTenb

MO)(eT YCTaHaBJIHBaTb npoueaypy, rl03Boaouomy eMy fAlm BbIHOjIHeHHH ero 061-
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3aHHOCTefl HMeTb HenocpeACTBeHHbIR AOCTYFI K HX pa3JIH4HbIM lpaBHTeJlbCTBeHHblM

ytpemAKeHHHM, Oco6eHHO K Hx aAMHHHCTpaTHBHbIM opraHaM sa3paBooxpaHeHHn H

HaIlHOHaJIbHbIM opraHH3aLHflM 3apaBooxpaHeHHH, KaK npaBHTeJIbCTBeHHbIM, TaK H

HeIpaBHTeAbCTBeHHbIM. OH MO)KeT TaK)Ke yCTaHOBHTb HenoCpeACTBeHHbie CHOiIe-
HH51 C MeK1yHapOAHbIMH opraHH3auHHMH, XeSITejibHOCTb KOTOPbIX OTHOCHTCSn K

KOMneTeHlJHH OpraHHaaKHH. 'OH Aep)KHT peroHanHoe 610po B Kypce Bcex BO-

npOCOB, Kacamuxc HX TeppHTopHRa.

Cmamba 34
reHepaAbHhIfl )IHpeKTop excerOAHo COCTaB3IBeT H npeAcTaBineT KOMTeTy

Hi Hacowbe OTLeTbl H 61oAKeTHbie CMeTbl OpraHH3aHni.

Cmamm 35
reepabHblt )jHpeKTOP Ha3HaqaeT nepconai CeKpeTapiiaTa B COOTBeTCTBHH

C npaBHniaMH, yCTaHOBJIeHHb MH AccaM6Aeeg 3,ipaBooxpaHen-i. HIpH Harime nepco-

Hnam rja3HbIM COO6pawKeHeM AOJDKHa 5IBJI5ITbC5I Heo6xoflHMOCTb o6ecneqwTb caMbi i

BLICOKH ypOBeHb pa6oOcnoco6HOCTH, ao6pocoBeCTHOCTH H MewKyHapoQHO-npeg1-

CTaBHTeJIbHoro xapaKTepa CeKpeTapHaTa. UORMKHoe BHHMHme o6pa taeTc. Ha
Ba)KHOCTh noH6opa nepcoHaaa Ha BO3MO)KHO mHpOKoil reorpaqbHqecKOil OCHOBe.

Cmambiz 36
YCIOBH.9 cny)K6bi nepcoHana Oprafnli3aum, HaCKO.bKO 3TO BO3MO)KHO, alOJDKHbl

OblTb anajIorHqHbl C yCnIOBHBM4 B ApyrIx OpraHH3aunx O6IemiHenmblx HautR.

Cmamba 37
flpH HCnoAHeHHH CBOHX o6maaHHOCTei Fenepa.Ubnblg Jb4peKTOP H nepcoHan

He AOJDKHbIa 3anpaUHBaTb HJIH nlojiyqaTb yKa3aHHfA OT KaKoro 6bl TO HH 6bIjO npa-

BHTenJbCTBa HAll BJIaCTH, nOCTOpOHHeA JnI OpraH3aUlfl. 'OHH /tOJDKHbl BO3ALep)KH-

BaTbCH OT IIO6Wx aeACTBHR, KOTOpbie Morim 6bi OTpa3HTbC51 Ha HX nOIOKeHHl4,

KaK meHM1yHapOAHbIx ,OR)HOCTHblIX Al-ll. KaKabfi '-iieH OpraHHattl, Co CBOen

CTOpOHbh, o65ayeTcSI yBa>KaTb CTporo me)KayHapOAHblf xapaKTep FeHepaAbHoro

lHpeKTopa H nepcoHaia H He flblTaTbCB oKa3biBaTb Ha HHX BJIli1nlie.

PJABA VII

KOMHTETbI
Cmamia 38

KOMHTeT yqpe~caaeT no yKa3aHMo AccaM6neH 3ApaBooxpaeHHn TaKle KoH-

TeTi, a TaI.)Ke no CO6CTBeHHOfl HHHUIiaTHBe rH no npeanoJKeHHo 'eepagbnoro

alpeKropa yqpexmaer mo6bie apyrae KOMHUPeTbI, CyuteCTOBaHle KOTOphIX 6yeteT

HaifteHo )Ke IaTejibHbIM AJA OCyIIJeCTBjieHHII J11o6bIx tteaefg, COOTBeTCTByIOIIIHX

KOMIIeTeHlHH OpraHH3aulHH.
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Cmamia 39
KOMHTeT BpeMSI OT BpeMeHH, H BO BCHIKOM cnyqae eKeroAHo, nepecMaTpHBaeT

Bonpoc 0 Heo6xoAHmoCTH AaJbHeflIuero cyiuecTaoBaHHR Ka)Kaoro KOMHTeTa.

Cmamba 40
KOMHTeT MOH(eT npfflHMaTb peineHnH 0 C03]AaHHH HA7H yqaCTHH OpraHHaa~UH

COBMeCTHO C JpyrHMH oprannaaUriHMH B o6-benAHeHbIX HAH CMewaHHbIX KOMHTeTax,

paBHO KaK H npeACTaBJISTb OpraHH3aU j1 B KOMHTeTax, KOTOpbie 6yjyT o6pa3oBa-
Hbl 1pyrHMH opraHH3aLaHsMH.

1VIABA IX

KOHDEPEHLIMH

CmamiR 41

AccaM6neg 3ApaBooxpaHeHnHs Hna KOMHTeT MOryT C03bIBaTb MeCTHbie, o6lme,
TeXHHqecKHe H1 HHbie CneumHaBHbe KOHqbepeHIHH AJ151 paCCMOTpeHHH mo6oro
Bonpoca, OTHOcsuxerocfl K KOMneTeHUIHH OpraHln3aItHn, H MOryT o6ecneqHBaTb
npeAICTaBHTeJIbCTBO Ha TaKHX KOH(JepeHUHSIX Me)U aynaPOAHbIX opraHH3aufk H
HaIjHOHaJnbHblX opraHH3aHAi, IpaBHTejibCTBeHHIX H1.IH HeIpaBHTeJIbCTBeHHbIX, C

cormacHi COOTBeTCTByIOero npaBHTejibcTBa. XapaKTep TaKoro npeAICTaBHTeIbCTBa
onpe~eane~cs AccaM6neerl 3.apanooxpaHeHnH5 MAHn KOMHTeTOM.

Omami 42

KOMHTeT Mo)KeT nlpeayCMaTpHBaTb rpeaCTaBHTe~JbCTBO OpraHn3aurn Ha Tex
KOHcfepeHnHn1X, B KOTOpbIX, nO MHeHH10 KOMHTeTa, OpraHH3aauH 3aHTepecoBaHa.

P.1ABA X

MECTOHAXO)KEHHE

Cmamis 43
MecToaxomeHse OpraHHauMH onpexeaeTc AccaM6neeft 3zpaBooxpaHe-

HHST nocne o6cyxKeHsiq c O6eJmeHHMH HaUHMH.

PJIABA XI

PEFIHOHAJIbHbE COFJ]AHJEH1I4,

Cmamuq 44
a) AccaM6neq 3ApaBooxpaHeHnf BpeMqs OT BpeMeHH onpaensieT reorpa43Hqe-

qecKie o6naCTH, -B KOTOpEbX KenaTenbHo yqpeAHTb perHonaabnyIO opraHatmHIO.
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b) AccaM6neff 3apaBooxpaHeHHl MGOeT, C cornacHa 6OJIbJHHCTBa tEaeHOB,
TeppHTOpHH KOTOphIX BXOART B Kaylo onpeejieHHyIo TaKHM o6pa3oM o6nacm,
yqpeAHTb perHoHaAbHYIo opraHH3aIHO B iteJix yAoBJIeTBOpeHHH cneUalAbHbIX
HYXKt AaHHOA o6jiacTH. B Ka)xcLot AaHHOiR O6JIaCTH AOJIfKHO 6blTb He 6onee OJAHOI
perHOHabHOA1 opraHH3aUHH.

Cmamiba 45

Kaxmjaa p erHoanaR opraHH3alHs 2BLeTC51 HeOT'eMneMOrl qaCTbIO Opra-
HH3aHH B COOTBeTCTBHH C HaCTO5ILIHM YCTaBOM.

CmamuA 46

KaiaH perHoHabHaA opraHH3aLH COCTOHT H3 perHoHaibHoro KOMHTeTa H
perHoHaAbHoro 61opo.

Cmamma 47

PerHoHalbHbie 1OMHTeTII COCTO5T H3 npeACTaBHTenieft LIJeHoB-rocyAapCTB H
LlIeHoB-CoTpyAHHKOB COOTBeTCTByIOmefl reorpa HlecKoR o6naCTH. TeppHTOpHI

H rpynnbl TeppHTOpHRt B npeAenax o6aacTH, HeipaBOMOtHmb B OTHO1IeHHH CBO-

HX Me)KAyHapOAHbIX OTHOweHHA H KOTOpbie He SIBISHOTC5J qJIeHa H-CoTpyAHLH-

KaMH, melOT npaao 6blTb IIpeaCTaBjieHHbIMH H yqaCTBOBaTb B perHouaabHbIX

KOMHTeTax. XapaKT-ep H o6feM npaB H o6H3aHHOCTefl 3THX TeppHTOpHft HJIH rpynn

TeppHTOpHtR B perHOHajbbix KOMHTeTax onpeAeAmeTcH AccaM6aeeri 3.ipaBooxpa-

HeHHI nO KOHCyJIbTaixHH C LlIjeHOM OpraHH3aHuH HAH HHOR BjIaCTbIO, OTBeTCTBeH-

HOl 3a MeMAYHapOAHbie OTHOtueHHI 03HaqeHHbX TeppHTopHA, H C LIeHaMH-Iocy-

apcTBamH JaaHHOR1 o6jIaCTH.

Cmamwg 48

PerHoHaabHue KOMHTeTbl Co6HpaOTCH no Mepe Heo6xOAHMOCTH H CaMH onpe-

AeaASOT MeCTO Ka)MorO 3aCeaHHs.

Cmamibi 49

PerHOHaJbHbe KOMHTeTbl npHHH MaOT CBOH CO6CTBeHHbIe npawnia upoue Iypbi.

Cmamba 50

(PYHKI HIMH perHOHajibHOro KOMHTeTa qfljiieTCq1:

a) onpeweIHTb HanpanjienHe Ae5TeJ~bHOCTH B Bonpocax HCKAIOqHTeIbHO pe-
rHoHaabHOrO xapaKTepa;

b) Ha6moAaTb sa AeATeAbHOCTb1O perHoHaaHoro 61opo;
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e) AeaaTb perHOHnbHOMY 610po peiOMeHaIaHH 0 C03blBe TeXHHqeCKHX KOH-
4)epenUHII H BbInORIHeHHH AOO.IHHTeJHbHbIX 3aaHHA HJIH npOH3BOCTBe

HCCaleaOBaHHR no Bonpocam 3)xpaBooxpaHeHHSI, KOTOpoe, no MHeHHIO pe-
rHOHaaIbHoro KOMHTeTa, cnoco6CTBOBajiH 6bl OCTH)KeHHIO ueiell OpraHH-

3aUHH B npe~enax o6naCTH;

d) COTPYaHHqaTb C COOTBeTCTBeHHbIMH pernoHaAbHbIMH KOMHTeTaMH O6,eH-
HeHHbiX HaIXHA H C KOMHTeTaMH Apyrix cneaHanH3HpoBaHHbIX yqpeKLe-
H1id, a TaiKoie C ipyrHMH perHOHaJbHbIMH Me)K2IyHaPOAHbIMH opraHH3auHsi-

AM, HMeIOMHIMH O6=e HHTepecbi c OpraHHsaUHetl;

e) qepea reHepaabHoro LJHpeKTOpa .asaTb COBeTbI OpraHH3auHH no sonpo-
CaM me)KAyaapoRioro aapaBooxpaaeHHS, HMeioiuHM 6onee iHpoioe aHa-
ieHHe, tieM perHOHaJIbHoe;

f) JAeAaTb peKoMenHaUHH npaBHTebCTBam COOTBeTCTByIO.IHX o6aacTeAi o
AononHHTeAbHbIX perHOHabHbx accHrHoBaHHix, ecaI paaMep OCHOBHOrO

6woKeTa OpraHH3aaHH, Bbi2ejieHHoro Ha aHHyIO o6AaCTb, neAoCTaTOqeU

)AISI BbInonHeHHI perHOHaJIbHbIX 4)yHKIAHR;

g) TaKHe HHwe 14yHKUIHH, KaIHe MoryT 6bITb nopyqeHbl perHoHaabHOMy KOMH-

TeTy Accam6neen 3flpaBooxpaHeHHq, KOMHTeTOM HJIH reHepajlbHbM aH-

peKTOpOM.

Cmamt8 51
PerHnoHaAbnoe 61opo qBJIfleTCH aAMHHHCTpaTHBHbIM opraHoM PerHoHajbHoro

KOMHTeTa, OCTaBaHCb nol o6uniM pyKOBOACTBOM reHepanbHoro RtipeKTopa Opra-
HH3alHH. KpoMe Toro, 6iopo B npeaeiax o6IaCTH BblHOJIHieT pemUeHHn AccaM6aien
3ApaBooxpaHeHHs H MOMHTeTa.

Cmam s 52
Bo rnae perHonamnboro 6 1opo CTOHT perHOHaJIbHbA AHpeKTOp, Ha3HaqaeMb bl

KOMHTeTOM no coriaweHHIO c perHOHaJIbHbIM KOMHTeTOM.

Cmamu 53
HepcoHaA pernonaabHoro 6 10po Ha3HaqaeTCq B nopAAKe, onpeeaeMOM no

corniaueHHio MeKZy reHepainbHbM RHpeKTOpOM H perHOHajibHbIM AHpeK(TOpOM.

Cmamua 54
-IaHaMepHIaHcKaH CaHHTapHaA OpraHH3aaH , npeaCTaBaleMaA rlaHaMepHKaH-

CKHM CaHn4TapHbM BIpo H -aHaMepHKaHCKiHMH CaHHTapHbIMH KoH4)epeHiUHqMH, Hi

Bce apyrne me)KnpaBHTei CTBeHHbie perHoHaaibbiae opraHH3aHH no 3ApaBooxpa-

HeHHIO, cyLIweCTBOBaBIuHe ao AHA noxnnicaHHH HaCTOqILero YCTaBa, ,OJI)KHh1 6hlTb

CBoeBpeMeHHO BKJIOqeHb B OpraHH3aH o. YKa3aHHoe BKIloqeHHe AOJIHO 6uTb

oCyIlueCTBnIeHO B BO3MO)KHO KOpOTKH9l CPOK HyTeM COBMeCTHbIX AeliCTBHII, OCHO-

BaHHbIX Ha B3aHMHOM cornIaCHH KOMneTeHTHbIX BIaCTeR, BbIpa)eHHOM qepea no-

CpeJICTBO COOTBeTCTBy1OIUHX opraHffaaIHfl.
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PJIABA XII

BIOJ )IET '14 PACXOabI

Cmamt, 55
reHepaabHb!I .tIpeKTOp COCTaBJieT H nipecTaBnmiSeT Ha paCCMOTpeHHe KowI-

TeTa rooayIo 6ioAKeTHyIO cMeTy OpraHH3atniH. KOMHTeT paccMaTPHBaeT H npeA-
CTaBnAeT AccaM6nee 3,apaBooxpaHeHHA 9TH 610AKeTHbie CMeTbI BMeCTe C TfKHMH

peKoMeH.aaLjH39MH, KaKHe KOMHTeT nonaraeT yMeCTHbMH.

Cmambs 56
C co6m eHHeM Bcex corlaaeHmit Me>Ky OpraHH3auHefi H O6eaiHHeHnbIMH

HatHnIMH AccaM6Aeq 3apaBooxpaHeHllq paccMaTpHBaeT H yTBepKiaeT 61o)KeTHble
CMeTbI H pacnpeaemueT pacxoabi MeKLay qeHaMNH B COOTBeTCTBHH CO UKajiofI,
yCTaHaBnHBaeMofi AccaM6aeeg 3paBooxpaHeHHq.

Cmamba 57
Accam6nes 32IpaBooxpaneHHSI HJIH KOMHTeT, AerlCTByOLLUHfk OT HMeHH Accam-

6aeH 3JpaBooxpaHeHHJ9, MOryT IIpHHHMaTb apbi H nocMepTHfLe OTKa3b, nepe~a-

Baembie OpraHHaRHH, H yUpaBATb HMH B cjiyqae, eucm 3TH OTKa3bl H aapbi nepe-
AaHbl Ha yCnOBHHX, npHeMIeMbiX Aim AccaM6.neH HiH KoNIHTeTa H COBMeCTHMbIX C
saaqaMH H o6LHM HanpaBIeHeM AeATeJbHOCTH OpraHH3aUHH.

Cmatmq 58
,JTni SKCTpeHHbix cjjyqaeB H HenpeABHaeHHbIX nonowKeHHA4 yipeKIaeTcSl cne-

UHaIbfIt 4)oH/, KOTOpblfl MoxceT 6b1Tb HCrIOJIb3oBaH no yCMOTpeHMO KOMHTeTa.

PJABA XIII

rOJIQOCOBAHIIE

Cmamtj 59
Kacd ift qeH B AccaM6nee 3ApaBooxpaHeHsI HmeeT OtHH roAoc.

CmamtI 60
a) PetueHHA AccaM6neH 3apaBooxpaHeHs no Ba)KHbIM BOnpOcaM npHHHMa-

IOTCt 60III1UHHCTBOM B ABe TpeTH ronocoB t'-IeHOB, HpHCYTCTBYIOlUHX H npHHHMaIO-
utHx yqacTHe B roJIoCOBaIHH. K 4HCJIYy STHX BOIIPOCOB OTHOCSITC: rlpHHSITHe

KOHBeHItHIk H cormaieHHA; YTBepH(IeHHe cornaueHHfl, yCTaHaBjiHBaIouIHx. CBSI3b

OpraHHaaiaHH c O6eAHaeHHbiMH HaixH5MH, me KnpaBHTeJlbCTBeHHbIMH opraHH3a-

ItHAMH H yqpe(teHHRMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbSIMH 69, 70 H 72; nonpaBKH K

HaCTOSmeMy YCTaBy.
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b) PeueHHH no ApyrHM BonpocaM, BKAIOiaH onpeAefleHHe aonoAHHTeJIbHbIX

KaTeropH4fl BonpocoB, peumaembix 60AbUIHHCTBOM B ABe TpeTH rOJIOCOB, npHHHMa-

IOTCH 60JIbIlHHCTBOM LlJIeHOB, npHCYTCTByIOIlUHX H yqaCTByIOUIHX B roJIOCOBaHHH.

e) FOnOCOBanHe no anlanOrHqHbIM BOnpOcaM B KoMHTeTe H B KOMHTeTax Opra-
HH3a.Hmi HpOH3BOAHTC51 'B COOTBeTCTBHH c naparpaqbaMH a m b HaCTolmefi CTaTbH.

VJABA XIF

,iOKJIAbI HP'E3JUCTABJIqIEMbIE FOCY.APCTBAM.I

Cmamt8 61
KamcAbli qJIeH e)KeroAHo npeAcTaBjier OpraHH3aHH Aomaa OTHOCHTenbHO

IIpHHHTbIX HM mep H AOCTHrHyTbIX pe3yJlbTaTOB B yjiyqieHHH 3AOpOBbH CBOero

HapoAa.

Cmamba 62
Kamabin 4INeH eaieroHo npeAcTaBfeT JOKJa OTHOCHTedlbHO Mep, IpHHSITbIX

B OTHOmueHHH peKOMeH maH, cAeaHHbIX eMy OpraHHawiefi, a TaKwe B OTHolne-

HHH KOHBeHUHri, cornameHHR H npaBHJI.

Cmambia 63
,Kaa=bii IAeH 6e3 npoMeAneHHS coo6maeT OpraHHaaUHH o Ba)KHbX aaKoaax,

npaBHnax, 01HItHaJIbHbIX Aomnauax H CTaTHCTHqeCKHX Aa.HHb1X, OTHOC5IWHXCSI K

.mpaBooxpaHeHHO, KOTopbie 6bJIH ony6IHKOBaibl B AaHHOM rocyAapCTBe.

Cmamba 64
acaifift a4ne npeACTaBJAeT CTaTHCTHqeCKHe H SnHeMHojiorHqecKHe AoKiiaabl

B TOR cpopMe, HaKasi 6yAeT yCTaHOBneHa AccaM6neefi 3ApaBooxpaHeHH.

CmamA 65
gawAbifl 4iJieH no npeAivoKeHHIO KOMHTeTa nepeAaeT AOnOAHHTeAbHbie AaHnnue

no BOnpOcaM 3ApaBOoxpaHeHHH, HaCKOJIbKO STO Mo)KeT OKa3aTbCA rpaKTHqecKH

BbIHOJIHHMbIM.

AYABA XF

rPABOCHOCOBHOCTb, HPIBi rmEFHH H I4MMYHHTETbl

Cmamim 66
Ha TeppHTOPHH KawAoro H3 CBOHX qhIeHOB OpraHH-aalui4 nOfib3yeTC TaKOil

npaBocnoco6HOCTbIO, KaKa Mo)KeT OKa3aTbCH Heo6xO AHMotfl AR JOCTH)KeHH1 ee

ueneft H BbIfORHeHHH ee I yHKLHn.
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Cmamwi 67

a) Ha TeppHTOPHH Kax(AorO H3 CBOHX 'ajieHoB OpraHH3aUji n ob3yeTCH

TaKHMH npHBHaerHSMH H HMMyHHTeTaMH, KaKHe MOryT OKaaTbCfl Heo6xoWMbIMH

AJIfH AOCTHwKeHHHi ee Ueneftl H BbImOIHeHHsi ee I3yHKUHA.

b) IpetcTaBnTeai 4 iieHOB, aHa, COCTofliHe '-hieHamm KOMHTeTa, H TexHHlqe-

CK1H4 H aAgMHHHCTpaTHBHbItf rrepCOHan OpraiHaaUHH IJIb3yIOTC5l paBHbIM o6pa3oM

TaKHMH HpHBHjierHSIMH H HMMyHHTeTaMH, maKHe H eo6xoAHMbl JIA He3aBHcHMoro

BbImOAHeHH5I HMH CBOHX YbyHKItHI B CB513H c AesITejibHoCTblO OpraHn3aHH.

Cmaml.8 68

YKaaaHabie IpaBocnOCO6HOCTb, npHBHjierHH H HMMyHHTeTblI yCTaHaBJIHBaIOTCsn

OCO6bIM cornameHHeM, KOTOpoe AOJDKHO 6bMTb Bblpa6OTaHO OpraHnaaHefl no

cornaeH IO c reHepanbHblE CeKpeTapeM O6feAuHeHHbix HauHRL H 3aKJloteHO

Me)KAy L4jieHamH.

PrJABA Xrl

B3AHMOOTHOI EHM5I C .LPYFHMH OPFAHI3AUI11MH

Cmamba 69

OpraHaHSHn BCTyna'eT B CB23b C O6be HHeHHbMH HaUHnMH B lKaqecTBe

OAHOrO H3 cneUHajiH3HpOBaHHbIX yqpexm.eHnHA, yKaaaHHbIX B CTaTbe 57 YCTaBa 06-

exHHeRHhx HauHrl. CormameHue HJIH cornaHeHH5I, YCTaHaBJIHBaioluHe CB5H3b MewK11y

OpraHHaatier H O6eAHHeHHbMH HaHSIMH, nolAe)IKaT YTBep)KeHHiO 6OgbhHH-

CTBOM B ABe TpeTH roAocoB AccaM6n'eH 31IpaBooxpaHeHHn5.

Cmamwa 70

OpraH3aamH yCTaHaBJIHBaeT 39 44eKTHBHyIO CBH3b H TeCHoe COTPYAHHeCTBO

C TaKHMH ApyrHmH MewcnpaBHTenlbCTBeHHbjMH opraH3aUH5MH, C KOTOpLIMH STO

Mo)KeT OKa3aTbC1f )KejiaTeJIbHblM. BC 1Koe i opMajibHoe coriameHHe, 3aKJ ioqeHHoe

C 3THMH opraHH3axHsiMH, noaUie)KHT YTBep2eHHiO OOJrbIHHCTBOM B ABe TpeTH

rojioCOB AccaM6aeH 3LpaBooxpaneHH.

Cmamibi 71

lo BOnpOCaM, BXOAHImHM B Kpyr ee KoMeTeHI.HH, OpraHnaatiLH MO)KeT npe-

fpHHHMaTb COOTBeTCTByOmHe muarH B uexnlx KOHCynbTaHH H COTpyAHHqeCTBa C

Me)KiyHapOJtHbIMH HenpaBHTejbCTBeHHbIMH opraHH3auHHiMm, a TaKwKe C coracHH

SaHHTepeCOBaHHOrO IpaBHTeIbCTBa, C HaIUHOHaJIbHbIMH opraHH3amHfiMH, KaK npa-

BHTenIbCTBeHHbIMH TaK H HeripaBHTeIbCTBeHHbIMH.
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Cmamm 72

T-pH yCnOBHH Oxo6peHH5I 60nbWHHCTBOM 13 ABe TpeTH rOJIOCOB AccaM6neH

3xApaBooxpaHenH5i, OpraHHaauHfl MO)KeT npHH5lTb OT mIo6Ofl ApyrorI MexKflyHapoAHOi

opraHH3aUHH HIH y'pewK~eHH s, LeJInH H AeTenbHOCTb KOTOpbIX COOTBeTCTBYIOT

KOMneTeHIUHH OpraHHaaUHH, TaKHe 4)yHKUHH, pecypcbi H O6H3aTenbCTBa, KaKHe

MOryT 6blTb nepeaHbi OpraHHaallHH me)KziyHapOAHbIM cornameHHeM HJIH B3aHMHO

UpHeMneMhIMH aoroBopaMH, KOTOpb1e 6yAyT 3aKnioqeHiH MKIey OTBeTCTBeHHbIMif

npeACTaBHTenIsIMH COOTBeTCTByIOMlHX opraHH3aauHR.

r.JABA XKIl

UOnPABKH

CmamuA 73

reHepanbHbil )]LHpeKTop coo6maeT TeKCT npeanaraeMix nonpaBoK K HaCTOf5-

uteMy YCTaBy -IJeHaM He noa3AHee, lqeM 3a weCTb Mec2IeB IO paCCMOTpeHHn HX

AccaM6neerl 3paBooxpaHeHHH. flonpaBKH BCTyIIaIOT B CHIy B OTHOIeHHH Bcex

4JIeHOB riocne Toro, KaK OHH yTBepMAfeHbI 60JIbUIHHCTBOM AByX TpeTeft rojiocoa

AccaM6;ieH 3jpaBooxpaHeHMsH n fpHHlTbl ABYM q TpeTSIMH l4iAeHOB B COOTBeTCTBHH

C HX KOHCTHTYILHOHHbIMH npo1ie2ypaMH.

rJABA XriII

TOJIKOBAHHE

CmambA 74

KHTaicKHAi, aHrAJHAcKIHl, 43paHuty3CKlHfl, pyCCKHfl H HcnaHcKHfl TeKCTbl Ha-

CTO5nuero YCTaBa npH3HaIOTCI paBHO ayTeHTHHbMH.

Cmamb~, 75

jIo6of BonpOC maH chop OTHOCHTejibHO TOJIKOBaHHI HAIH nipHMeHeHH HaCTOSI-

iuero YCTaea, KOTGpbIRl He paapeien nyTeM neperoBopoB HJI AccaM6Aeefl 3Apa-

BooxpaHeHHs, nepeAaeTC51 B MeczlyHapoHbinr CyA B COOTBeTCTBHH CO CTaTyTOM

aroro CyAa, eCAH TOJIbKO 3aHnTepecoBaHHbe CTOPOHbl He nPHAYT I cornameHHO

o paspeieHHH cnopa ApyrHM cioCO6oM.

Cmamwi 76

C caHKuXHH FeHepalbHOift AccaM6neH O6-beAHHeHHliX HauIHA HAIH B COOTBeT-

CTBH -C nOJIHOMOqHSIMH, OCHOBaHHbIMH Ha mfO6oM coratueHHH MevA)y OpraHH3a-
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Ie H O6-beaHHeHHbibiH Hali*IMH, OpraHH3auHi MOeT o6paruaTbcq K Me.iAy-
HapoAHOMy CyAy 3a 3KmioieHHeM no mo6OMy IOPHAHeCKOMy BOnpocy, BO3iH-

KRaioueMy B npe~enax KOMneTeHLUH OpraHH3atHri.

Cmamwi 77

FeHepaAbHblI RHpeKTop MO)KeT BbICTynaTb B CyAe OT HMeHH OpraHH3aIun B

CBH3H c Jmo6bim npoiteccoM, BO3HHKaioU.IHM 143 TaKOIO o6paiueinH 3a 3aJiOqeHHeM.
OH npHH0MaeT Mepbi Aim npeACTaBjieHHq 2tena CyAy, BMKJIOiag Mepbi, o6ecnetm-

BaoLttHe npeCTaBjieHHe AOBO1,OB )AJ.IH BCeCTOpOHHero OCBetteHH Bonpoca.

IJVABA XIX

BCTYIEHIIE B C14J1.Y

Cmamba 78

C co6ftio eimeM nOnOweHmil rnaBbl III, HacToSmiUtl YCTaB OCraeTCH OTKpbTbIM

Ail flO I1HCH HaIH HTIHHTH1 ero BCeMH roCyIapCTBaMH.

Cmambs 79

a) rocyaiapcTBa MOryT npHcoeaHHTbCg K HaCTO5l14eMy YCTaBy nyTeM:

i) noanHcaHrH 6e3 orOBOpOK B oTHolieHHHI ero yTBepcaKeHH5i;

u) noan1caHHn noA yCAOBHeM ero YTBepxcteHHH C nocIeAY1OUHM rnp14-
HTHeM;

HJIH

IH) nIpHHqTHSI.

b) [lpHHRTne ocyweCTBJIqeTC51 BpyeHHeM 4bOpMaajbHOrO AOKyMeHTa reHe-
paAbHOMY CeKpeTapo O6beHeAmHix HatwmI.

Cmamm 80

HaCTo0IJJ1M YCTaB BCTYrl1IT B CHAy, KorAa ABa1uJaTb iueCTb L-JeHoB O6 eAH-

HeHHbIX HatIA npHcoeaHH5TCI K HeMy B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 79.

Cmamib 81

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeIl 102 YCTaBa 06beAHnieHHbix HaUnil, FeriepaAbnbHbi

CeKpeTapb O6beIHHeuHbx HatlMl 3aperHCTpipyeT HaCTomHUfA YCTaB nocne TOrO,
KaK OH 6yeT IO fiHCaH 6e3 orOBOpOK, KacaiOlltHxcs4 yTBepxKZIeHHfl, OT HMeH4 OAHO-

ro rocy~apcTBa mwi nocne nepelaxn nepBoro AOKyMeHTa o npHH51THH.
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Cmamma 82

FeHepanbiRbIt CeKpeTapb O6ieAIHHeHHbIX HaUHA yBeAIOMHT rocyIapcTBa, npH-
COeHHHBIIHecg K HaCTo.RueMy YCTaBy, o Aae BCTyrnIeHHsi ero B CHJIy. OH TaKe
6y/teT yBe~JOMJ1ITb HX 0 aax, B KoropbT e O pyrme rocyapcTBa npHcoeJHHqTC51 K

SroMy YCTaBy.

B YJROCTOBEPEHHE 4ErO HH)KenoImncaBmiecH npeacTaBHTejiH, 6yAytH
Ha TO AJIDKHbIM o6pa3oM ynaAHOMOqeHbl, noanHcbiBalOT HaCTORiM~I YCTaB (KOH-

CTHTYIXHIO).

COCTABJIEHO B ropoue HbIO-FlopKe, HIOJI, ABa qaTb BTOporo AHH, Tblctia
AeBHTbCOT COPOK ineCTOro roaa, B OAHOM 9K3eMflJImpe Ha KHTaflCKOm, aHrAHICKOM,

4)paHLy3CKOM, pycCKOM H HCnaHCKOM sl3bIKax, H3 KOTOPbIX Ka>KJbfl TeKCT paBHO

ayTeHTHqeH. OpHir aubHbIR TeKCT nox,.Ie)KHT cuate B apxHB O6"beAlHHeHHbix HalHf.

reHepagbHbIl CeKpeTapb 06,beXHHeHHbIX HalXHf pa3oujieT aaBepeimbie KOrHH ero

KcaAomy n'paBHTeAbCTBy, npeACTaCjeHHOMY Ha KOH4)epeHUHH.
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SPANISH TEXT - T XTE ESPAGNOL

No. 221. CONSTITUCION DE LA ORGANIZACION MUN-
DIAL DE LA SALUD. FIRMADA EN NUEVA YORK, EL
22 DE JULIO DE 1946

Los ESTADOS partes de esta Constituci6n declaran, en conformidad con la
Carta de las Naciones Unidas, que los siguientes principios son b~sicos para Ia
felicidad, las relaciones armoniosas y Ia seguridad de todos los pueblos:

La salud es un estado de completo bienestar fisico, mental y social, y
no solamente Ia ausencia de afecciones o enfermedades.

El goce del grado mAximo de salud que se pueda lograr es uno de los
derechos fundamentales de todo ser humano sin distinci6n de raza, religi6n,
ideologia politica o condici6n econ6mica o social.

La salud de todos los pueblos es una condici6n fundamental para lograr
Ia paz y la seguridad, y depende de la mis amplia cooperaci6n de las
personas y de los Estados.

Los resultados alcanzados por cada Estado en el fomento y protecci6n
de Ia salud son valiosos para todos.

La desigualdad de los diversos paises, en lo relativo al fomento de la
salud y el control de las enfermedades, sobre todo las trasmisibles, constituye
un peligro comuin.

El desarrollo saludable del nifio es de importancia fundamental; Ia
capacidad de vivir en armonia en un mundo que cambia constantemente,
es indispensable para este desarrollo.

La extensi6n a todos los pueblos de los beneficios de los conocimientos

m6dicos, psicol6gicos y afines, es esencial para alcanzar el mas alto grado
de salud.

Una opini6n pfiblica bien informada y una cooperaci6n activa por
parte del p-dblico son de importancia capital para el mejoramiento de la
salud del pueblo.

Los gobiemos tienen responsabilidad en Ia salud de sus pueblos, Ia cual

s6lo puede ser cumplida mediante la adopci6n de medidas sanitarias y
sociales adecuadas.

ACEPTANDO ESTOS PRINCIPIOS, con el fin de cooperar entre si y con otras
en el fomento y protecci6n de la salud de todos los pueblos, Las Partes Contra-
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tantes convienen en la presente Constituci6n y por este acto establecen la Organi-
zaci6n Mundial de la Salud como organismo especializado de conformidad con
los tdrminos del Articulo 57 de la Carta de las Naciones Unidas.

CAPITULO I

FINALIDAD

Articulo I

La finalidad de la Organizaci6n Mundial de la Salud (ilamada de ahora
en adelante Organizaci6n) sera alcanzar para todos los pueblos el grado mfs
alto posible de salud.

CAPITULO II

FUNCIONES

Articulo 2

Para alcanzar esta finalidad, las funciones de la Organizaci6n seran:

a) actuar como autoridad directiva y coordinadora en asuntos de sanidad
internacional;

b) establecer y mantener colaboraci6n eficaz con las Naciones Unidas, los
organismos especializados, las administraciones oficiales de salubridad,
las agrupaciones profesionales y demis organizaciones que se juzgue
convenientes;

c) ayudar a los gobiernos, a su solicitud, a fortalecer sus servicios de
salubridad;

d) proporcionar ayuda tecnica adecuada y, en casos de emergencia, prestar
a los gobiemos la cooperaci6n necesaria que soliciten, o acepten;

e) proveer o ayudar a proveer, a solicitud de las Naciones Unidas, servicios
y recursos de salubridad a grupos especiales, tales como los habitantes
de los territorios fideicometidos;

f) establecer y mantener los servicios administrativos y tdcnicos que sean
necesarios, inclusive los epidemiol6gicos y de estadistica;

g) estimular y adelantar labores destinadas a suprimir enfermedades epi-
ddmicas, end~micas y otras;

h) promover, con la cooperaci6n de otros organismos especializados cuando
fuere necesario, la prevenci6n de accidentes;
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i) promover con la cooperaci6n de otros organismos especializados cuando
fuere necesario, el mejoramiento de la nutrici6n, la habitaci6n, el sanea-
miento, la recreaci6n, las condiciones econ6micas y .de trabajo, y otros
aspectos de la higiene del medio;

j) promover la cooperaci6n entre las agrupaciones cientfficas y profe-
sionales que contribuyan al mejoramiento de la salud;

k) proponer convenciones, acuerdos y reglamentos y hacer recomendaciones
referentes a asuntos de salubridad internacional, asi como desempefiar
las funciones que en ellos se asignen a la Organizaci6n y que est6n de
acuerdo con su finalidad;

1) promover la salud y la asistencia maternal e infantil, y fomentar la
capacidad de vivir en armonia en un mundo que cambia constante-
mente;

m) fomentar las actividades en el campo de la higiene mental, especial-
mente aquellas que afectan las relaciones arm6nicas de los hombres;

n) promover y realizar investigaciones en el campo de la salud;

o) promover el mejoramiento de las normas de ensefianza y adiestramiento
en las profesiones de salubridad, medicina y afines;

p) estudiar y dar a conocer, con la cooperaci6n de otros organismos espe-
cializados cuando fuere necesario, tcnicas administrativas y sociales que
afecten la salud puiblica y la asistencia m6dica desde los puntos de vista
preventivo y curativo, incluyendo servicios hospitalarios y el seguro
social;

q) suministrar informaci6n, consejo y ayuda en el campo de la salud;

r) contribuir a crear en todos los pueblos una opini6n puiblica bien in-
formada en asuntos de salud;

s) establecer y revisar, segi'n sea necesario, la nomenclatura internacional
de las enfermedades, de causas de muerte y de las pr~cticas de salubridad
p6blica;

t) establecer normas uniformes de diagn6stico, segun sea necesario;

u) desarrollar, establecer y promover normas internacionales con respecto
a productos alimenticios, biol6gicos, farmac6uticos y similares;

v) en general, tomar todas las medidas necesarias para alcanzar la finalidad
que persigue la Organizaci6n.
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CAPITULO III

MIEMBROS Y MIEMBROS AsoCuDos

Articulo 3

La calidad de miembro de Ia Organizaci6n es accesible a todos los Estados.

Articulo 4

Los Miembros de las Naciones Unidas pueden ilegar a ser Miembros de la
Organizaci6n firmando o aceptando en otra forma esta Constituci6n de con-
formidad con las disposiciones del Capitulo XIX y de acuerdo con sus respectivos
procedimientos constitucionales.

Articulo 5

Los Estados cuyos gobiernos fueron invitados para enviar observadores a la
Conferencia Internacional de Salubridad celebrada en Nueva York, en 1946,
pueden Ilegar a ser Miembros firmando o aceptando en otra forma esta Constitu-
ci6n, de conformidad con las disposiciones del Capitulo XIX y de acuerdo con
sus respectivos procedimientos constitucionales siempre que su firma o aceptaci6n
se completen antes de la primera sesi6n de; la Asamblea de la Salud.

Articulo 6

Sujeto a las condiciones de todo acuerdo que se concierte entre las Naciones
Unidas y la Organizaci6n, aprobado conforme al Capitulo XVI, los Estados que
no lieguen a ser Miembros, seg-6n los Articulos 4 y 5, podrin hacer solicitud de
ingreso como Miembros y seran admitidos como tales cuando sus solicitudes sean
aprobadas por mayoria simple de votos de la Asamblea de la Salud.

Articulo 7

Si un Miembro deja de cumplir con las obligaciones financieras para con
la Organizaci6n, o en otras circunstancias excepcionales, la Asamblea de la
Salud podrA, en las condiciones que juzgue apropiadas, suspender los privilegios
de voto y los servicios a que tenga derecho tal Miembro. La Asamblea de la
Salud tendrA autoridad para restablecer tales privilegios de voto y servicios.

Articulo 8

Los territorios o grupos de territorios que no sean responsables de la direc-
ci6n de sus relaciones internacionales podrin ser admitidos por la Asamblea de la
Salud como Miembros Asociados a solicitud hecha en nombre de tal territorio o
grupo de territorios por un Miembro u otra autoridad responsable de la direcci6n
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de sus relaciones internacionales. Los representantes de los Miembros Asociados
en la Asamblea de la Salud debieran ser capacitados por su competencia tecnica
en el campo de la salubridad y elegidos entre la poblaci6n nativa. La naturaleza y
extensi6n de los derechos y obligaciones de los Miembros Asociados serin deter-
minados por la Asamblea de la Salud.

CAPITULO IV

ORGANOS

Articulo 9

Los trabajos de la Organizaci6n serin levados a cabo por:

a) La Asamblea Mundial de la Salud (lamada en adelante la Asamblea
de la Salud);

b) El Consejo Ejecutivo (liamado en adelante el Consejo);

c) La Secretaria.

CAPITULO V

LA ASAMBLEA MUNDIAL DE LA SALUD

Articulo 10

La Asamblea de la Salud estara compuesta por delegados representantes de
los Miembros.

Articulo 11

Cada Miembro estari representado por no m~s de tres delegados, uno de
los cuales sera designado por el Miembro como Presidente de la delegaci6n.
Estos delegados deben ser elegidos entre las personas mis capacitadas por su
competencia tcnica en el campo de la salubridad, y representando, de pre-
ferencia, la administraci6n nacional de salubridad del Miembro.

Articulo 12

Los delegados podrin ser acompafiados de suplentes y asesores.

Articulo 13

La Asamblea de la Salud se reuniri en sesiones anuales ordinarias y en
sesiones extraordinarias cuando sea necesario. Las sesiones extraordinarias serfin
convocadas a solicitud del Consejo o de la mayoria de los Miembros.
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Articulo 14

La Asamblea de la Salud, en cada sesi6n anual, designari el pals o regi6n
en el cual se celebrarA la siguiente sesi6n anual; el Consejo fijari posteriormente
el lugar. El Consejo designari el lugar en que se celebre cada sesi6n extraordi-
naria.

Articulo 15

El Consejo, previa consulta con el Secretario General de las Naciones
Unidas, fijari la fecha de cada sesi6n anual o extraordinaria.

Articulo 16

La Asamblea de la Salud elegirA su Presidente y demos funcionarios al
principio de cada sesi6n anual. Estos permanecerin en sus cargos hasta que se
elijan sus sucesores.

Articulo 17

La Asamblea de la Salud adoptar. su propio reglamento interno.

Articulo 18

Las funciones de la Asamblea de la Salud ser.n:

a) determinar la politica de la Organizaci6n;

b) nombrar los Miembros que tengan derecho a designar una persona para
el Consejo;

c) nombrar el Director General;

d) estudiar y aprobar los informes y actividades del Consejo y del Director
General y dar instrucciones al Consejo sobre los asuntos en los cuales se
considere conveniente acci6n, estudio, investigaci6n o informe;

e) establecer los comit&s que considere necesarios para cl trabajo de la
Organizaci6n;

f) vigilar la politica financiera de la Organizaci6n y estudiar y aprobar su
presupuesto;

g) dar instrucciones al Consejo y al Director General para ilamar la
atenci6n de los Miembros y de las organizaciones internacionales,
gubernamentales o no, sobre cualquier asunto relacionado con la salu-
bridad que estime conveniente la Asamblea de la Salud;

h) invitar a cualquier organizaci6n, internacional o nacional, guberna-
mental o no gubernamental, que tenga responsabilidades relacionadas

N- 221



264 United Nations - Treaty Series 1948

con las de la Organizaci6n, a que nombre representantes para participar,
sin derecho a vota, en sus reuniones o en las de comit&s y conferencias
celebradas bajo sus auspicios, en las condiciones que prescriba la
Asamblea de la Salud; pero en el caso de organizaciones nacionales, las
invitaciones se harin solamente con el consentimiento del Gobierno
interesado ;.

i) considerar las recomendaciones sobre salubridad hechas por la Asamblea
General, el Consejo Econ6mico y Social, el Consejo de Seguridad o el
Consejo de Administraci6n Fiduciaria de las Naciones Unidas, e in-
formarles sobre las medidas tomadas por la Organizaci6n para poner
en prictica tales recomendaciones;

j) informar al Consejo Econ6mico y Social, conforme a los acuerdos que
se concierten entre la Organizaci6n y las Naciones Unidas;

k) promover y realizar investigaciones en el campo de la salubridad, me-
diante el personal de la Organizaci6n, por el establecimiento de sus pro-
pias instituciones, o en cooperaci6n con instituciones oficiales o no
oficiales de cualquier Miembro, con el consentimiento de su gobierno;

1) establecer otras instituciones que considere conveniente;

m) emprender cualquier acci6n apropiada para el adelanto de la finalidad
de la Organizaci6n.

Articulo 19

La Asamblea de la Salud tendr i autoridad para adoptar convenciones o
acuerdos respecto a todo asunto que est6 dentro de la competencia de la
Organizaci6n. Para la adopci6n de las convenciones y acuerdos se requiere el
voto de aprobaci6n de las dos terceras partes de la Asamblea de la Salud; las
convenciones y acuerdos entrar~n en vigor para cada Miembro al ser aceptados
por 6ste de acuerdo con sus procedimientos constitucionales.

Art'culo 20

Cada Miembro se compromete a que, dentro de los dieciocho meses despu6s
de la adopci6n por la Asamblea de la Salud de una convenci6n o acuerdo,
tomara acci6n relativa a la aceptaci6n de tal convenci6n o acuerdo. Cada
Miembro notificari, al Director General de la acci6n tomada y si no acepta dicha
convenci6n o acuerdo dentro del plazo fijado, suministrara. una declaraci6n de
las razones de su no aceptaci6n. En caso de aceptaci6n, cada Miembro con-
viene en presentar un informe anual al Director General, de acuerdo con el
Capitulo XIV.
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Articulo 21

La Asamblea de la Salud tendri autoridad para adoptar reglamentos
referentes a:

a) requisitos sanitarios y de cuarentena y otros procedimientos destinados
a prevenir la propagaci6n internacional de enfermedades;

b) nomenclaturas de enfermedades, causas de muerte, y pricticas de salu-
bridad p6blica;

c) normas uniformes sobre procedimientos de diagn6stico de uso inter-
nacional;

d) normas uniformes sobre la seguridad, pureza y potencia de productos
biol6gicos, farmac~uticos y similares de comercio intemacional;

e) propaganda y rotulaci6n de productos biol6gicos, farmacfuticos y simi-
lares de comercio internacional.

Articulo 22

Estas reglamentaciones entrarin en vigor para todos los Miembros despu~s
de que se haya dado el debido aviso de su adopci6n por la Asamblea de la
Salud, excepto para aquellos Miembros que comuniquen al Director General
que las rechazan o hacen reservas, dentro del periodo fijado en el aviso.

Art'culo 23

La Asamblea de la Salud tendra. autoridad para hacer recomendaciones a
los Miembros respecto a cualquier asunto que est6 dentro de la competencia de
la Organizaci6n.

CAPITULO VI

EL CONSEJO EJECUTIVO

Articulo 24

El Consejo estara integrado por dieciocho personas, designadas por igual
nuimero de Miembros. La Asamblea de la Salud, teniendo en cuenta una
distribuci6n geogrifica equitativa, elegiri los Miembros que tengan derecho a
designar a una persona para integrar el Consejo. Cada uno de los Miembros
debe nombrar para el Consejo una persona t6cnicamente capacitada en el campo
de la salubridad, que podri ser acompafiada por suplentes y asesores.

Articulo 25

Los Miembros serin elegidos por un periodo de tres afios; y pueden ser
reelegidos. Sin embargo, de los Miembros elegidos en la Primera Sesi6n de la
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Asamblea de la Salud, el periodo de seis de ellos durarA un afio, y el de otros
seis seri de dos afios, determinAndolos por sorteo.

Articulo 26

El Consejo se reunira& por lo menos dos veces al afio y determinari el lugar
de cada sesi6n.

Articulo 27

El Consejo elegirA entre sus Miembros su Presidente, y adoptarA su regla-
mento interno.

Articulo 28

Las funciones del Consejo serin:

a) levar a efecto las decisiones y politica de la Asamblea de la Salud;

b) actuar como 6rgano ejecutivo de la Asamblea de la Salud;

c) desempefiar toda otra funci6n que la Asamblea de la Salud le
encomiende;

d) asesorar a la Asamblea de la Salud en asuntos que 6sta le encomiende
y en los que se asigne a la Organizaci6n por convenciones, acuerdos y
reglamentos;

e) asesorar y presentar propuestas a la Asamblea de la Salud por iniciativa
propia;

f) preparar cl programa de las sesiones de la Asamblea de la Salud;

g) someter a la Asamblea de la Salud, para su consideraci6n y aprobaci6n,
un plan general de trabajo para un periodo determinado;

h) estudiar todo asunto que est6 dentro de su competencia;

i) tomar medidas de emergencia, de conformidad con las funciones y
recursos financieros de la Organizaci6n, para hacer frente a casos que
requieran acci6n inmediata. En particular, podra autorizar al Director
General para tomar las medidas necesarias para combatir epidemias,
participar en la organizaci6n de socorro sanitario para Las victimas de
calamidades y emprender estudios e investigaciones cuya urgencia haya
sido levada a la atenci6n del Consejo por cualquier Miembro o el
Director General.

Articulo 29

El Consejo ejercerA, en nombre y representaci6n de toda la Asamblea de la
Salud, las funciones delegadas por 6sta.
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CAPITULO VII

SECRETARA

Articulo 30
La Secretaria se compondri del Director General y del personal tcnico y

administrativo que requiera la Organizaci6n.

Articulo 31

El Director General sera' nombrado por la Asamblea de la Salud, a pro-
puesta del Consejo, en las condiciones que determine la Asamblea. Sujeto a la
autoridad del Consejo, el Director General serA el funcionario principal t~cnico
y administrativo de la Organizaci6n.

Articulo 32

El Director General seri Secretario ex officio de la Asamblea de la Salud,
del Consejo, de todas las comisiones y comit&s de la Organizaci6n y de las con-
ferencias que 6sta convoque. Podri delegar tales funciones.

Articulo 33

El Director General, o su representante, podra. establecer un procedimiento,
mediante acuerdo con los Miembros, que le permita tener acceso directo, en el
desempefio de sus funciones, a las diversas dependencias de estos iltimos, especial-
mente a sus administraciones de salubridad y organizaciones nacionales de
salubridad, ya sean gubernamentales o no. Podr asimismo establecer relaciones
directas con organizaciones internacionales cuyas actividades est~n dentro de la
competencia de la Organizaci6n. Mantendra a las oficinas regionales informadas
de todo asunto que concierna a las respectivas regiones.

Articulo 34

El Director General prepararat y presentarA anualmente al Consejo los
balances y proyectos de presupuestos de la Organizaci6n.

Articulo 35

El Director General nombrara' el personal de la Secretaria de acuerdo con
el reglamento de personal que establezca la Asamblea de la Salud. La con-
sideraci6n primordial que se tendra en cuenta al nombrar el personal seri
asegurar que la eficiencia, integridad y caricter internacionalmente representa-
tivo de la Secretaria se mantenga en el nivel m6s alto posible. Se darn debida con-
sideraci6n a la importancia de contratar el personal en forma de que haya la
mas amplia representaci6n geogrtfica posible.
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Articulo 36

Las condiciones de empleo para el personal de la Organizaci6n se ajustaran
en lo posible a las de otras organizaciones de las Naciones Unidas.

Articulo 37

En el cumplimiento de sus deberes el Director General y el personal no
solicitarin ni recibir6n instrucciones de ningn gobierno ni de ninguna autoridad
ajena a la Organizaci6n. Se abstendrin de actuar en forma alguna que sea
incompatible con su condici6n de funcionarios internacionales. Cada uno de los
Miembros de la Organizaci6n se compromete, por su parte, a respetar el caricter
exclusivamente internacional del Director General y del personal y a no tratar
de influir sobre ellos.

CAPITULO VIII

CoMrrEfs

Articulo 38

El Consejo establecera los comits que la Asamblea de la Salud indique y,
por iniciativa propia o propuesta del Director General, podri establecer cualquier
otro comit6 que considere conveniente para atender a todo prop6sito que est6
dentro de la competencia de la Organizaci6n.

Articulo 39

El Consejo considerari peri6dicamente y, por lo menos anualmente, la
necesidad de que continie cada comit6.

Articulo 40

El Consejo puede disponer la creaci6n de comit&s conjuntos o mixtos con
otras organizaciones o la participaci6n en ellos de la Organizaci6n, asi como la
representaci6n de 6sta en comit&s establecidos por otras organizaciones.

CAPITULO IX

CONFERENCIAS

Articulo 41

La Asamblea de la Salud o el Consejo pueden convocar conferencias locales,
generales, t~cnicas u otras de indole especial para el estudio de cualquier asunto
que est6 dentro de la competencia de la Organizaci6n y pueden disponer la
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representaci6n en dichas conferencias de organizaciones internacionales y, con
el consentimiento del gobierno interesado, de organizaciones nacionales, guberna-
mentales o no gubernamentales. La Asamblea de la Salud o el Consejo deter-
minarin la forma en que se efect6e tal representaci6n.

Articulo 42

El Consejo puede disponer la representaci6n de la Organizaci6n en con-
ferencias que 6ste considere que sean de interfs para la Organizaci6n.

CAPITULO X

SEDE

Articulo 43

La ubicaci6n de la sede de la Organizaci6n serA determinada por la
Asamblea de la Salud previa consulta con las Naciones Unidas.

CAPITULO XI

ARREGLOS REGIONALES

Articulo 44

a) La Asamblea de la Salud determinari peri6dicamente las regiones geo-
grificas en las cuales sea conveniente establecer una organizaci6n regional.

b) Con la aprobaci6n de la mayoria de los Miembros comprendidos en
cada regi6n asi determinada, la Asamblea de la Salud podrA establecer una
organizaci6n regional para satisfacer las necesidades especiales de cada zona. En
cada regi6n no habra m s de una organizaci6n regional.

Art'culo 45

De conformidad con esta Constituci6n, cada organizaci6n regional seri
parte integrante de la Organizaci6n.

Artlculo 46

Cada organizaci6n regional constarA de un Comit6 Regional y de una
Oficina Regional.
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Articulo 47

Los Comits Regionales estarin compuestos por representantes de los Esta-
dos Miembros y Miembros Asociados de la regi6n de que se trate. Los territorios
o grupos de territorios de la regi6n que no sean responsables de la direcci6n de
sus relaciones intemacionales, y que no sean Miembros Asociados, gozaran del
derecho de representaci6n y participaci6n en los Comit& Regionales. La
naturaleza y extensi6n de los derechos y obligaciones de estos territorios o grupos
de territorios en los Comit6s Regionales seran determinadas por la Asamblea
de la, Salud, en consulta con el Miembro u otra autoridad responsable de la
direcci6n de las relaciones internacionales de dichos territorios y con los Estados
Miembros de la regi6n.

Articulo 48

Los Comit&s Regionales se reunirgn con la frecuencia que consideren
necesaria y fijarin el lugar para cada reuni6n.

Articulo 49

Los Comits Regionales adoptara'n su propio reglamento interno.

Articulo 50

Las funciones del Comit6 Regional serin:

a) formular la politica que ha de regir los asuntos de indole exclusivamente
regional;

b) vigilar las actividades de la Oficina Regional;

c) recomendar a la Oficina Regional que se convoquen conferencias t6c-
nicas y se ileven a cabo los trabajos o investigaciones adicionales en
materia de salubridad que en opini6n del Comit6 Regional promuevan
en la regi6n la finalidad de la Organizaci6n;

d) cooperar con los respectivos Comit6s Regionales de las Naciones Unidas,
con los de otros organismos especializados y con otras organizaciones
internacionales regionales que tengan intereses comunes con la Organi-
zaci6n;

e) asesorar a la Organizaci6n, por conducto del Director General, en
asuntos de salubridad internacional cuya importancia trascienda la
esfera regional;

f) recomendar contribuciones regionales adicionales por parte de los
gobiemos de las respectivas regiones si la proporci6n del presupuesto
central de la Organizaci6n asignada a la regi6n es insuficiente para
desempefiar las funciones regionales; y
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g) otras funciones que puedan ser delegadas al Comit: Regional por la
Asamblea de la Salud, el Consejo o el Director General.

Articulo 51
Bajo la autoridad general del Director General de la Organizaci6n, la

Oficina Regional serfi el 6rgano administrativo del Comit6 Regional. Ademis,
llevari a efecto, en la regi6n, las decisiones de la Asamblea de la Salud y del
Consejo.

Articulo 52
El jefe de la Oficina Regional seri el Director Regional, nombrado por el

Consejo de acuerdo con el Comit6 Regional.

Articulo 53
El personal de la Oficina Regional seri nombrado de la manera que se

determine mediante acuerdo entre el Director General y el Director Regional.

Artfculo 54

La organizaci6n sanitaria panamericana representada por la Oficina Sani-
taria Panamericana y las Conferencias Sanitarias Panamericanas y todas las
demos organizaciones intergubemamentales regionales de salubridad que existan
antes de la fecha en que se firme esta Constituci6n, serin integradas a su debido
tiempo en la Organizaci6n. La integraci6n se efectuara tan pronto como sea
factible mediante acci6n comuin basada en el mutuo consentimiento de las
autoridades competentes, expresado por medio de las organizaciones interesadas.

CAPITULO XII

PRESUPUESTO Y EROGACIONES

Articulo 55

El Director General preparari y someteri al Consejo el proyecto de presu-
puesto anual de la Organizaci6n. El Consejo considerarA y someteri a la
Asamblea de la Salud dicho proyecto de presupuesto con las recomendaciones
que estime convenientes.

Articulo 56

Sujeta a los acuerdos que se concierten entre la Organizaci6n y las Naciones
Unidas, la Asamblea de la Salud estudiari y aprobar los presupuestos y pro-
rrateari su monto entre los Miembros de conformidad con la escala que fije la
Asamblea de la Salud.
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Articulo 57

La Asamblea de la Salud, o el Consejo en nombre y representaci6n de 6sta,
puede aceptar y administrar las donaciones y legados que se hagan a la Organi-
zaci6n siempre que las condiciones a que esten sujetos sean aceptables por la
Asamblea de la Salud o por el Consejo y compatibles con la finalidad y politica
de la Organizaci6n.

Articulo 58

Se estableceri un fondo especial para ser utilizado a discreci6n del Consejo
para hacer frente a emergencias y contingencias imprevistas.

CAPITULO XIII

VOTACIONES

Articulo 59

Cada Miembro tendri un voto en la Asamblea de la Salud.

Articulo 60

a) Las decisiones de la Asamblea de la Salud en asuntos importantes se
tomarin por el voto de una mayoria de dos tercios de los Miembros presentes y
votantes. Estos asuntos comprenderan: la adopci6n de convenciones o acuerdos;
la aprobaci6n de acuerdos que vinculen a la Organizaci6n con las Naciones
Unidas y organizaciones u organismos intergubernamentales de conformidad con
los Articulos 69, 70 y 72, y las reformas a esta Constituci6n.

b) Las decisiones sobre otros asuntos, incluso la determinaci6n de categorias
adicionales de asuntos que deban resolverse por mayoria de dos tercios, se
tomarin por la mayoria de los Miembros presentes y votantes.

c) Las votaciones sobre asuntos analogos se haran en el Consejo y en los
comit~s de la Organizaci6n de conformidad con los pa.rrafos a) y b) de este
Articulo.

CAPITULO XIV

INFORMES PRESENTADOS POR LOS ESTADOS

Articulo 61

Cada Miembro rendirA a la Organizaci6n un informe anual sobre las
medidas tomadas y el adelanto logrado en mejorar la salud de su pueblo.
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Articulo 62

Cada Miembro rendiri un informe anual sobre las medidas tomadas
respecto a las recomendaciones que le haya hecho la Organizaci6n, y respecto
a convenciones, acuerdos y reglamentos.

Articulo 63

Cada Miembro transmitiri sin demora a la Organizaci6n las leyes, regla-
mentos, informes y estadisticas oficiales de importancia, pertinentes a la salu-
bridad, que hayan sido publicados en el Estado.

Articulo 64

Cada Miembro transmitirA informes estadisticos y epidemiol6gicos en la
forma que determine la Asamblea de la Salud.

Articulo 65

Cada Miembro transmitirA a petici6n del Consejo la informaci6n adicional
concerniente a la salubridad que sea factible.

CAPITULO XV

CAPACIDAD JUPIDICA, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 66

La Organizaci6n gozari, en el territorio de cada Miembro, de la capacidad
juridica que sea necesaria para la realizaci6n de su finalidad y el ejercicio de
sus funciones.

Articulo 67

a) La Organizaci6n gozari, en el territorio de cada Miembro, de los privi-
legios e inmunidades que sean necesarios para la realizaci6n de su finalidad y el
ejercicio de sus funciones.

b) Los representantes de los Miembros, las personas designadas para el
Consejo y el personal t~cnico y administrativo de la Organizaci6n, gozar~n,
asimismo, de los privilegios e inmunidades que sean necesarios para desempefiar
con independencia sus funciones en relaci6n con la Organizaci6n.

Articulo 68

La capacidad juridica, privilegios e inmunidades, se definiran en acuerdo
aparte que preparari la Organizaci6n en consulta con el Secretario General de
las Naciones Unidas y que se concertara entre los Miembros.
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CAPITULO XVI

RELACIONES CON OTRAS ORGANIZACIONES

Articulo 69

La Organizaci6n sera vinculada con las Naciones Unidas, como uno de los
organismos especializados a que se refiere el Articulo 57 de la Carta de las
Naciones Unidas. El acuerdo o los acuerdos por medio de los cuales se establezca
la vinculaci6n de la Organizaci6n con las Naciones Unidas estaran sujetos al
voto de aprobaci6n de las dos terceras partes de la Asamblea de la Salud.

Articulo 70

La Organizaci6n establecerA relaciones efectivas y cooperara estrechamente
con otras organizaciones intergubernamentales cuando lo juzgue conveniente.
Todo acuerdo formal que se concierte con tales organizaciones estari sujeto al
voto de aprobaci6n de las dos terceras partes de la Asamblea de la Salud.

Articulo 71

La Organizaci6n puede, en asuntos de su competencia, hacer arreglos
apropiados para consultar y cooperar con organizaciones internacionales no
gubernamentales, y, con el consentimiento del Estado interesado, con organiza-
ciones nacionales, gubernamentales o no gubernamentales.

Articulo 72

La Organizaci6n puede, sujeta al voto de aprobaci6n de las dog terceras
partes de la Asamblea de la Salud, adquirir de cualquiera otra organizaci6n
internacional u organismo cuyos prop6sitos y actividades est6n dentro del campo
de competencia de la Organizaci6n, las funciones, recursos y obligaciones que
le puedan ser conferidos por acuerdos internacionales o por arreglos mutuamente
aceptables concertados entre las autoridades competentes de las organizaciones
respectivas.

CAPITULO XVII

REFORMAS

Articulo 73

Los textos de las reformas que se propongan para esta Constituci6n serfn
comunicados por el Director General a los Miembros por lo menos seis meses
antes de su consideraci6n por la Asamblea de la Salud. Las reformas entrarin
en vigor para todos los Miembros cuando hayan sido adoptadas por el voto

No. 221



1948 Nations Unies - Recuei des Traits 275

de aprobaci6n de las dos terceras partes de la Asamblea de la Salud y aceptadas
por las dos terceras partes de los Miembros de conformidad con sus respectivos
procedimientos constitucionales.

GAPITULO XVIII

INTERPRETAc6N

Art!culo 74

Los textos en chino, espafiol, frances, ingl&s y ruso de esta Constituci6n
serAn considerados igualmente aut6nticos.

Articulo 75

Toda divergencia o disputa respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de esta
Constituci6n, que no sea resuelta por negociaciones o por la Asamblea de la
Salud, serA sometida a la Corte Internacional de Justicia, de conformidad con
el Estatuto de la Corte, a menos que las partes interesadas acuerden otro medio
de solucionarla.

Articulo 76

Con la autorizaci6n de la Asamblea General de las Naciones Unidas o con
la autorizaci6n otorgada de acuerdo con algin convenio entre la Organizaci6n
y las Naciones Unidas, la Organizaci6n puede pedir a la Corte Internacional de
Justicia su opini6n consultiva sobre cualquier cuesti6n legal que surja dentro
de la competencia de la Organizaci6n.

Articuto 77

El Director General podri comparecer ante la Corte en nombre y represen-
taci6n de la Organizaci6n en relaci6n con todo procedimiento resultante de la
solicitud de una opini6n consultiva. El Director General harA los arreglos
necesarios para presentar el caso a la Corte, incluyendo los arreglos para la
argumentaci6n de los diferentes puntos de vista sobre el caso.

CAPITULO XIX

ENTRADA EN VxOR

Articulo 78

Sujeta a las disposiciones del Capitulo III, esta Constituci6n queda abierta
para la firma o aceptaci6n de todos los Estados.
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Articulo 79

a) Los Estados pueden legar a ser partes de esta Constituci6n mediante:
i) la firma, sin reservas en cuanto a su aprobaci6n;

ii) la firma sujeta a aprobaci6n seguida por aceptaci6n; o
iii) la aceptaci6n.

b) La aceptaci6n se efectuari mediante el dep6sito de un instrumento
formal ante el Secretario General de las Naciones Unidas.

Artlculo 80

Esta Constituci6n entrarA en vigor cuando veintisfis Miembros de las
Naciones Unidas hayan ilegado a ser partes de ella de conformidad con las dis-
posiciones del Articulo 79.

Articulo 81

De conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas,
el Secretario General de las Naciones Unidas registrarA esta Constituci6n cuando
haya sido firmada sin reservas respecto a su aprobaci6n por un Estado o cuando
se deposite el primer instrumento de aceptaci6n.

Articulo 82

El Secretario General de las Naciones Unidas notificari a los Estados partes
de esta Constituci6n la fecha en que entre en vigor y comunicara tambien la
fecha en que otros Estados ileguen a ser partes de ella.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos representantes debidamente autorizados
para tal objeto, firman esta Constituci6n.

FIRMADA en la ciudad de Nueva York, a los veintid6s dias del mes de julio
e il novecientos cuarenta y seis, en una sola copia en idiomas chino, espafiol,

franc s, ingl6s y ruso, siendo cada texto igualmente aut~ntico. Los textos origi-
nales se depositarn en los archivos de las Naciones Unidas. El Secretario
General de las Naciones Unidas enviara copias debidamente certificadas a cada
uno de los Gobiernos representados en la Conferencia.
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For Argentina:
Pour l'Argentine:

3a ApretrHHy:
Por la Argentina:

For Australia:
Pour l'Australie:

3a ABcTpaJnrno:
Por Australia:

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:

3a KoponeBCTBO BeibrHH:
Por el Reino de B61gica:

For Bolivia:
Pour la Bolivie:
]A 11040 . :
3a BOJIHBH1O:
Por Bolivia:

Alberto ZWANCK

A. H. TA oN

Dr. M. DE LAET

Luis V. SomLo

ad referendum

Subject to approval -and
acceptance by Government
of Commonwealth of Aus-
tralia."

Sous r6serve de ratification.'

ad referendum

Geraldo H. DR PAULA SouzA

ad referendum
For Brazil:
Pour le Br~sil:
EX:

3a Bpa3amno:
Por el Brasil:

For Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique sovi6tique socialiste de Bi6lorussie:

3a BenopyccKyio COBeTCKyIO CoUHanUHCTHecKyIo Pecny6nHKy:
Por la Repdblica Socialista Sovi6tica Bielorrusa:

N. EVSTAFrEv

For Canada:
Pour le Canada:

3a KaHaay:
Por el Canadi:

Brooke CLAXTON
Brock CHISHOLM

'ojt ycA.OBHeM paTacbuKa-
UIHH f"paBHTeJIbtTBOM.

8

Subject to aoDroval'

'Sous reserve d'approbation et d'acceptation par le Gouvernement du Commonwealth

d'Australie.
' Subject to ratification.
'Subject to ratification by the Government. 'Sous reserve de ratification par le Gouver-

nement.
'Sous rserve d'approbation.
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For Chile:
Pour le Chili:
M" :
3a '-HAH:
Por Chile:

For China:
Pour la Chine:
tPox IN :
3a KHTaf:
Por la China:

Julio BuSTOS Con reserva de ratificaci6n
constitutional.'

SHEN J. K.
I. Chin YUAN
Szeming SzE

For Colombia:
Pour la Colombie:

3a KoJyzIY6Ho:
Por Colombia:

For Costa Rica:
Pour Costa-Rica:
49 rr :
3a KocTapHKy:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:
-&B:
3a Ky6y
Por Cuba:

Carlos URIBE AGUIRRE ad referendum

Jaime BENAVIDES

Dr. Pedro NoouEnTA
Victor SANTAMARINA

ad referendum

ad referendum

For Czechoslovakia:
Pour la Tchdcoslovaquie:
93MIWk :
3a tlexocoBaKxo:
Por Checoeslovaquia:

For Denmark:
Pour le Danemark:

3a JAaHHIO:
Por Dinamarca:

For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine:
4MMIM-IO :
3a AommwKaHcKyIO Pecny6ntKy:
Por la Repfiblica Domincana:

' Subject to Constitutional approval.

Dr. Josef CANIK

J. OFRsrcov

Dr. L. F. THOMEN

ad referendum

ad referendum

ad referendum

'Sous reserve d'approbation constitution-
nelle.
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For Ecuador:
Pour 'Equateur:
ff At ; :
3a 3KIaAop:
Por el Ecuador:

For Egypt:
Pour l'Egypte:

3a ErHaeT:
Por Egipto:

For El Salvador:
Pour le Salvador:
KWA r :
3a CaabBajop:
Por El Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

3a 3 HOmIo:
Por Etiopia:

For France:
Pour la France:

3a OpaHmUo:
Por Francia:

For Greece:
Pour ]a Grace:
*2 :
3a Fr petwo:
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
JAW :
3a rBaTeMaay:
Por Guatemala:

R. Nevarez VWSQUEZ ad referendum

Dr. A. T. CHOUCHA Subject to ratification."
Taha Elsayed NASR bey
M. S. ABAZA

Aristides MOLL

G. TESEMMA

J. PARISOT

id referendum

Subject to ratification.!

ad referendum

Dr. Phokion KOPANARIS
ad referendum

G. MORAN
J. A. Mugoz

ad referendum

Rulx LON ad referendum

" Souz riserve de ratification.
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For Honduras:
Pour le Honduras:
Aeft :
3a roI ypac:
Por Honduras:

Juan Manuel FIALLOS ad referendum

For India:
Pour l'Inde:
AUT :
3a I'MHIO:
Por la India:

For Iran:
Pour l'Iran:
VO :
3a Hpaw
Por Irin:

C. K. LAKSHMANAN
C. MANI

Ghasseme GHANI
H. HAFEzi

For Iraq: S. AL-ZAHAWI
Pour l'Irak: Dr. Ihsan DOGRAMAJI
V& :
3a HpaK:
Por Irak:

Subject to ratification.
These signatures are ap-
pended in agreement with
His Majesty's Representa-
tive for the exercise of the
functions of the Crown in
its relations with the Indian
States.'

Subject to ratification by
the Iranian Parliament
(Madjliss)'.

ad referendum

For Lebanon:
Pour le Liban:
Su-t :
3a .1Baii:
Por El Libano:

For Liberia:
Pour le Libiia:

3a flH6epHIo:
Por Liberia:

Georges HAIIM
Dr. A. MAKHLOUF

Joseph Nagbe TooBA
John B. WEST

ad referendum

ad referendum

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

3a BenHKoe repixorcTBo JhOKCeM6ypr:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

Dr. M. DE LAET Sous r&erve de ratification.!

' Sous reserve de ratification. Ces signatures sont appos~es en accord avec le repr~sentant de
Sa Majest6 pour l'exercice des prerogatives de la Couronne dans ses relations avec les Etats
de l'Inde.

'Sous r~serve de ratification par le Parlement iranien (Medjliss).
'Subject to ratification.
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For Mexico: MONDRAG6N
Pour le Mexique:
MNIfi :
3a MeKCHKy:
Por Mexico:

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

lNOW [N : C. VAN DEN BERG
3a KopoAeBCTBO HnaepaaIoB: C. BANNING
Por el Reino de Holanda: W. A. TIMMERMAN

For New Zealand: T. R. RITCHm
Pour la Nouvelle-Z6lande:
lEi1 :

3a HOByo 3enaHaHIO:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua: A. SEVILLA-SACASA

Pour le Nicaragua:

3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:
sby W] :
3a KopoaeBCTBo HopBerHH:
Por el Reino de Noruega:

ad referendum

ad referendum

ad referendum

ad referendum

Hans Th. SANDBERG ad referendum

For Panama:
Pour le Panama:

3a HanaMy:
Por Panami:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

3a rlaparBafl:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le Prou:
186:
3a [lepy:
Por el Peri:

J. J. VALLARINO

Angel R. GINiS

ad referendum

ad referendum

Carlos Enrique PAZ SOLDIN
A. TORANZO ad referendum
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For the Republic of the Philippines:
Pour la Rdpublique des Philippines:

3a (PHnHnnHHbI:

Por Filipinas: X

For Poland: E
Pour la Pologne:
am :
3a floamIuy:
Por Polonia:

For Saudi Arabia: E
Pour l'Arabie saoudite: E

3a CayAOBCKyio ApaBmo:
Por Arabia Saudita:

I. LARA
Valfrido DE LEON ad referendum

dward GRZEOORZEWSKI

ad referendum

)r. Yahia NASRI Subject to ratification,'
)r. MEDHAT Cheikh-Al-Ardh

For Syria:
Pour la Syrie:
a III .m :
3a CHpHIO:
Por Siria:

For Turkey:
Pour la Turquie:
:h IT :
3a Typxnio:
Por Turquia:

Dr. C. TREFI

Z. N. BARKER

Subject to ratification.'

Subject to ratification. I
sign subject to approval
and confirmation by my
Government.'

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique sovidtique socialiste d'Ukraine:

3a YipaHHCKyIO COBeTCKyIO CoiuaAHCTH'lecKylO Pecny6HKy:
Por la Repfiblica Socialista Sovidtica Ucraniana:

L. I. MEDVED I-ot YCaIOBHeM parmduiKa-
I. I. KALTCHENKO HkHH BepXOBHbIM CoBeTOM

YCCP.3

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Rdpubliques sovi6tiques socialistes:

3a Coo3 CoBeTcKHX Co1uHanCTHqecKHx Pecny6an4:
Por la Uni6n de Repdiblicas Socialistas Sovidticas:

F. G. KROTKOV HlojE ycjoBHeM paTI43HlKa-
aXHH flpe3MH.SyMoM Bep-
XO.BHOFO COBeTa CCCP.4

'Sous reserve de ratification.
'Sous reserve de ratification. Je signe sous reserve d'approbation par mon Gouvernement.
' Subject to ratification by the Supreme " Sous reserve de ratification par le Conseil

Council of the Ukrainian Soviet Socialist supreme de la Rdpublique socialiste sovidtique
Republic. d'Ukraine.

' Subject to ratification by the Presidium of ' Sous reserve de ratification par le Prdsi-
the Supreme Council of the USSR. dium du Conseil supreme de l'Union des

rdpubliques socialistes sovidtiques.
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For the Union of South Africa: H. S. GEa
Pour l'Union Sud-Africaine:
w jo :
3a KhKHo-A1JPHKaHCKH1 C0103:
Por la Uni6n Sudafricana:

ad referendum

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
AWEN :

3a CoeujHerHoe KopojieBCTBO BeAHKo6pHTaHHH:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia:

Melville D. MACKENZIE
G. E. YATES

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

3a CoeAHHeHHbie LWTaThI AMepHKH:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

3a YpyrBaft:
Por el Uruguay:

rhomas PARRAN St
Mqartha M. ELIOT
Frank G. BOUDREAU

fos6 A. MoRA ad
R. RIVERO
Carlos M. BARBEROUSSE

ubject to approval.'

I referendum

For Venezuela:
Pour le Venezuela:
42IM :
3a BeHecyany:
Por Venezuela:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
Wg/r :
3a lOrocnaBHIO:
Por Yugoslavia:

A. ARREAZA GUZMAN ad referendum

Dr. A. STAMPAR With reservation as to rati-
fication.'

For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:

3a A4raHHCTaH:
Por Afganistin:

Sous reserve d'approbation.
Sous reserve de ratification.
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For Albania:
Pour l'Albanie:
pluefiE. :
3a An6arnIo:
Por Albania:

For Austria:
Pour l'Autriche:

3a ABCTpHIO:
Por Austria:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

3a Bonrapmo:
Por Bulgaria:

For Eire:
Pour l'Eire:
MN:

3a l'Ipna*UAHIO:
Por Irlanda:

For Finland:
Pour la Finlande:
4w :
3a - HHJISUUIIO:
Por Finlandia:

For Hungary:
Pour la Hongrie:
fVrfV :
3a BenrpnlO:
Por Hungria:

For Iceland:
Pour l'Islande:
Z&AN :
3a HcaaHAHIO:
Por Islandia:

For Italy:
Pour l'Italie:

3a HTaaiwIo:
Por Italia:

T. JAKOVA Avec reserve'.

Dr. Marius KAiSpiR With reservation.'

Dr. D. P. ORAHOVATZ Subject to ratification.'

John D. MACCORMACIE

Osmos TURPEINEN

Subject to acceptance,'

ad referendum

Aladar SZEGEDY-MASZAK
February 19th, 1947. Subject to ratification.!

Giovanni Alberto CANAPERIA
Subject to ratification.

With reservation.
'Sous rEserve.

Sous reserve de ratification.
Sous r6srve d'acceptation.
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For Portugal:
Pour le Portugal:

3a FIoptyrajimo:
Por Portugal:

For Rumania:
Pour la Roumanie:

3a PyMbIHrto:
Por Rumania:

Francisco C. CAMBOURNAC

Subject to ratification.'

Bunliang TAMTHAIFor Siam:
Pour le Siam:
AN:
3a CHaM:
Por Siam:

For Sweden:
Pour la Suede:
IM :
3a LIBeurno:
Por Suecia:

Subject to approval.'

Hermann EMKsSON Subject to ratification.'
January 13, 1947.

For Switzerland:
Pour la Suisse:

3a LBefilapHno:
Por Suiza:

For Transjordan:
Pour la Transjordanie:
40- :
3a TpaHcHopaaHIlo:
Por Transjordania:

For Yemen:
Pour le Y6men:
M- M :
3a PlfeMeH:
Por Yemen:

' Sous reserve de ratification
'Sous reserve d'approbation.
'Subject to ratification.

Dr. J. EUGSTER
A. SAUTER

Dr. D. P. TUTUNJI

Sous rserve de ratification.

Subject to ratification.'
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BELGIUM, BRAZIL, DENMARK, FINLAND,
FRANCE, etc.

Agreement for the maintenance or restoration of industrial
property rights affected by the second world war (with
Protocol of Closure). Signed at Neuchitel, on 8 Febru-
ary 1947

French official text communicated by the Permanent Representative of Denmark
to the United Nations. The registration took place on 16 April 1948.

BELGIQUE, BRESIL, DANEMARK, FINLANDE,
FRANCE, etc.

Arrangement concernant la conservation ou la restauration
des droits de proprit industrielle atteints par la
deuxime guerre mondiale et Protocole de cl6ture. Sign~s
k Neuchitel, le 8 f~vrier 1947

Texte officiel franfais communiqud par le reprlsentant permanent du Danemark
auprs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
16 avril 1948.
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No 222. ARRANGEMENT 1 CONCERNANT LA CONSERVA-
TION OU LA RESTAURATION DES DROITS DE PRO-
PRIETE INDUSTRIELLE ATTEINTS PAR LA DEUXIEME
GUERRE MONDIALE. SIGNE A NEUCHATEL, LE 8 FE-
VRIER 1947

Les Pldnipotentiaires soussign&s des Gouvernements des pays membres de
l'Union .internationale pour la protection de la propridt6 industrielle, soucieux
de remdier aux atteintes subies par les droits de propri6t6 industrielle h la suite
de la deuxi~me guerre mondiale, apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs
respectifs, trouvds en bonne et due forme, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

Les d~lais de priorit6, prdvus par l'article 4 de la Convention d'Union de
Paris pour la protection de la propriet6 industrielle pour le ddpat ou l'enregis-
trement des demandes de brevets d'invention, de modles d'utilit6, de marques
de fabrique ou de commerce, de dessins ou modles industriels, qui n'6taient
pas expires le 3 septembre 1939, et ceux qui ont pris naissance depuis cette
date, mais avant le ler janvier 1947, seront prolong&s, par chacun des pays
contractants, en faveur des titulaires des droits reconnus par ladite Convention
ou de leurs ayants cause, jusqu'au 31 ddcembre 1947.

Article 2

Un ddlai expirant le 30 juin 1948 sera accord6, sans surtaxe ni p6nalit6
d'aucune sorte, aux titulaires des droits reconnus par ladite Convention, ou
ldurs ayants cause, pour accomplir tout acte, remplir toute formalit6, payer
toute taxe et g~ndralement satisfaire h toute obligation prescrite par les lois et
r~glements de chaque pays, pour conserver 'les droits de proprifte industrielle

. EntrA en vigueur, conformnment & P'article 9, pour les pays ci-dessous, et conformdment

A 'article 10, 6tendu A certains territories, aux dates indiqu~es:

Suisse .... : ................... 23 mai 1947 - Colonies espagnoles ...... 15 dcembre 1947
Grande-Bretagne Tch~coslovaquie ............ 31 juillet 1947

et Irlande du Nord ........ 23 mai 1947 France ........................ 4 aofit 1947
R6publique Dominicaine ........ 23 mai 1947 Maroc ........................ 4 aofit 1947
Norvige ...................... 30 mai 1947 Tunisie ..................... 4 aoflt 1947
Suede ..................... 20 juin. 1947 Turquie ................... 25 aofit 1947
Finlande ...................... 26 juin 1947 Nouvelle-ZWlande ........ 22 septembre 1947
Danemark .................. 16 juillet 1947 Samoa Occidental ...... 22 septembre 1947
Espagne .................... 19 juillet 1947 Union Sud-Africaine .... ler ddcembre 1947

Maroc espagnol .......... 26 juillet 1947
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 222. AGREEMENT' FOR THE MAINTENANCE OR RES-
TORATION OF INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS AF-
FECTED BY THE SECOND WORLD WAR. SIGNED AT
NEUCHATEL, ON 8 FEBRUARY 1947

The undersigned plenipotentiaries of the Governments of the countries
of the International Union for the Protection of Industrial Property, anxious to
remedy the prejudices to industrial property rights resulting from the Second
World War, have, after communicating their respective full powers, found in
good and due form, agreed upon the following articles:

Article 1

The periods of priority prescribed in article 4 of the Union Convention of
Paris for the protection of industrial property shall, in the case of the deposit
or registration of applications for patents, utility models, trade-marks and in-
dustrial designs or models which had not expired on 3 September 1939 or
which originated after that date but before 1 January 1947, be extended
by each of the contracting countries until 31 December 1947, in favour of the
holders of rights recognized by the said Convention or of their assigns;

Article 2

The holders of rights recognized by the said Convention, or their assigns,
shall be allowed until 30 January 1948, without payment of any supplementary
fee or liability to any other penalty whatsoever, to perform any act, fulfil any
formality, pay any charge and in general meet any requirements prescribed by
the laws and regulations of each country to maintain industrial property rights

' Came into force, in accordance with article 9, in respect of the following States, and

extended to certain territories, in accordance with article 10, on the dates indicated:

Switzerland ................... 23. May 1947 Spanish Colonies. 15 December 1947
Great Britain and Northern Czechoslovakia ................ 31 July 1947

Ireland ..................... 23 M ay 1947 France ...................... 4 August 1947
Dominican Republic .......... 23 May 1947 Morocco .................... 4 August 1947
Norway ..................... 30 May 1947 Tunisia .................... 4 August 1947

Sweden ...................... 20 June 1947 Turkey .................... 25 August 1947
Finland ...................... 26 June 1947 New Zealand ............ 22 September 1947
Denmark ..................... 16 July 1947 Western Samoa ........ 22 September 1947
Spain ....................... 19 July 1947 Union.of South Africa .... 1 December 1947

Spanish Morocco ........... 26 July 1947
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acquis au 3 septembre 1939 ou apr~s cette date, ou pour obtenir ceux qui, si
la guerre n'avait pas eu lieu, auraient pu etre acquis depuis cette date la suite
d'ume demande faite avant le 30 juin 1947.

Article 3

Le renouvellement de l'enregistrement des marques de fabrique ou de
commerce arrivfes au terme de leur dur~e normale de protection apr~s le
3 septembre 1939, mais avant le 30 juin 1947, aura effet rftroactif ' la date
d'expiration de leur dure normale, condition d'Etre effectu6 avant le 30 juin
1948.

Article 4

Les pays qui participent . la fois au prsent Arrangement et Ai l'Arran-
gement de Madrid, concernant 'enregistrement international des marques de
fabrique ou de commerce, conviennent en outre de ce qui suit: le renouvellement
de l'enregistrement des marques de fabrique ou de commerce inscrite au Registre
international, et dont P'un des pays contractants est le pays d'origine au. sens
de l'article premier de l'Arrangement de Madrid, aura effet r~troactif la date
d'expiration de leur dur~e normale, t condition d'ftre effectu6 avant le 30 juin
1948.

Article 5

1. La p~riode comprise entre le 3 septembre 1939 et le 30 juin 1947
n'entrera pas en ligne de compte dans le calcul tant du d6lai prfvu pour la
mise en exploitation d'un brevet, pour l'usage d'une marque de fabrique ou de
commerce, pour l'exploitation d'un dessin ou modle industriel, que du d~lai de
trois ans prevu par l'ain~a 2 de l'article 6 bis de la Convention d'Union.

2. En outre, il est convenu qu'aucun brevet, dessin ou module industriel,
marque de fabrique ou de commerce, encore en vigueur le 3 septembre 1939,
ne pourra Etre frappe de l'une quelconque des sanctions pr~vues par l'article 5
de la Convention d'Union avant le 30 juin 1949.

Article 6

1. Les tiers qui, apr~s le 3 septembre 1939 et jusqu'au 31 d~cembre 1946,
auraient de bonne foi entrepris l'exploitation d'une invention, d'un modle
d'utilit6, ou d'un dessin ou modle industriel, pourront continuer cette exploi-
tation aux conditions pr~vues par les legislations interieures.

2. L'inventeur qui rapportera la preuve de sa creation et qui aura d~pos6
une demande de brevet entre le 3 septembre 1939 et le ler janvier 1946, ou
son ayant droit, pourra - l' 6gard d'une demande de brevet depos6e sous
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acquired on or after 3 September 1939 or to obtain any rights which, but for
the war, they would have been able to obtain subsequent to that date as a
result of an application made before 30 June 1947.

Article 3

The renewal of the registration of commercial and industrial trade-marks
whose normal period of protection expired after 3 September 1939, but before
30 June 1947, shall be retroactive to the normal date of expiration, provided
that the registration is renewed before 30 June 1948.

Article 4

Countries which are parties to the present agreement and to the Madrid
agreement for the international registration of commercial and industrial trade-
marks further agree that the renewal of commercial and industrial trade-marks
entered in the International Register, the county of origin of which, within the
meaning of article 1 of the agreement of Madrid, is one of the contracting
countries, shall be retroactive to the normal date of expiration, provided that
the registration is renewed before 30 June 1948.

Article 5

1. The period from 3 September 1939 to 30 June 1947 shall be disregarded
in calculating the periods prescribed for the exploitation of a patent, the use
of a trade-mark, the exploitation of an industrial model or design, or the period
of three years prescribed in article 6 bis, paragraph 2, of the Union Convention.

2. It is further agreed that none of the sanctions provided in article 5
of the Union Convention may be applied before 30 June 1949 in the case of
any patent, industrial design or model or commercial or industrial trade-mark
still valid on 3 September 1939.

Article 6

1. If a third party undertook in good faith after 3 September 1939, but
before 31 December 1946, to work any invention, utility model or industrial
design or model, he may continue to do so subject to the conditions prescribed
by domestic legislation.

2. If an inventor proves that an invention is his and has deposited an
application for a patent between 3 September 1939 and 1 January 1946, he or
his assign may, as regards an application for a patent deposited under article 1, be
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le b~n6fice de l'article premier - Etre assimilM l'exploitant de bonne foi,
meme s'il n'a pas effectivement exploit6 son invention, i condition de justifier
que la mise en exploitation ait 6t6 empeche par la guerre.

Article 7

Les dispositions du pr&ent Arrangement ne comportent qu'un minimum
de protection; elles n'empechent pas de revendiquer, en faveur des titulaires de
droits de propri~dt industrielle, 1'application des prescriptions plus larges qui
seraient 6dictdes par la legislation intdrieure d'un pays contractant; dies laissent
6galement subsister les accords et trait&s plus favorables et non contraires que les
Gouvernements des pays contractants auraient conclus ou conclueraient entre
eux.

Article 8

Les dispositions du pr&ent Arrangement ne porteront pas atteinte A l'appli-
cation des dispositions des accords et trait~s de paix conclus ou A conclure
entre des pays ayant it' en guerre l'un contre 'autre.

Article 9

1. Le prsent Arrangement, ouvert aux pays membres de 'Union pour
la protection de la propri~td industrielle, sera ratifi6 le plus t6t possible. Les
ratifications seront ddposdes aupr~s du Gouvernement de la Confedration
Suisse, et par celui-ci notifies h tous les autres. Le present Arrangement entrera
en vigueur sans d~lai entre les pays qui l'auront ratifi.

2. Les pays qui n'auront pas sign6 le pr6sent Arrangement 'pourront y
adhdrer sur demande. Les adh6sions seront notifides au Gouvernement de la
Confdd&ation Suisse, et par celui-ci A tous les autres. Elles emporteront de plein
droit, et sans d6lai, accession ' toutes les clauses et admission h tous les avan-
tages stipuls par le prent Arrangement.

Article 10

Tout pays contractant pourra 6tendre le present Arrangement, par simple
notification faite au Gouvernement de la Conf6dration Suisse, A tout ou partie
de ses colonies, protectorats, territoires sous mandat ou sous tutelle, ou tous
autres territoires soumis X son autorit6, ou tous territoires sous suzerainet6. Le
Gouvernement de la Conf~dration Suisse transmettra cette notification aux
autres Gouvemements.

No. 222



1948 Nations Unies -Recueil des Traitds 293

placed on the same footing as the person exploiting the invention in good faith,
notwithstanding the fact that he has not actually exploited the invention, pro-
vided that it is proved that the war prevented him from so doing.

Article 7

The provisions of the present agreement afford only a minimum of pro-
tection; they shall not preclude claims, on behalf of the holders of industrial
property rights, for the application of any wider regulations which may be
enacted by the domestic legislation of a contracting country; they shall also be
without prejudice to any more favourable agreements or treaties not inconsistent
with them, that the Governments of contracting countries may conclude or have
concluded between one another.

Article 8

The provisions of the present agreement shall not prejudice the application
of the provisions of the agreements or treaties of peace now concluded or which
may be concluded between former belligerent countries.

Article 9

1. The present agreement is open to all countries of the Union for the
Protection of Industrial Property and shall be ratified as soon as possible. Rati-
fications shall be deposited with the Government of the Swiss Confederation
which shall notify them to the other Governments. The present agreement shall
come into force forthwith between the countries ratifying it.

2. Countries not signatories of the present agreement may accede to it if
they so request. Accessions shall be notified to the Governments of the Swiss
Confederation which shall notify the other Governments. Accessions shall ipso
facto and forthwith entail accession to all the clauses and admission to all the
advantages stipulated in the present agreement.

Article 10

Any contracting country, by notifying the Government of the Swiss Con-
federation, may extend the present agreement to all or any of its colonies, pro-
tectorates, territories under mandate or trusteeship, or any other territories subject
to its authority, or any territories under its suzerainty. Such notifications shall
be communicated to the other Governments by the Government of the Swiss
Confederation.
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Article 11

Le pr&e'nt Arrangement sera sign6 en un seul exemplaire, qui sera depose
aux archives di Gouver'nement de la Conf~dration Suisse. Copie certifide en
sera remise par ce dernier, chacun des Gouvernements des pays signataires
et adhdrents.

FAn T Neuchatel, le 8 f6vrier 1947.

Pour la Belgique:
HAMELS

Pour le Brdsil:
Francisco Antonio COELHO

Pour la Bulgarie:

Pour le Danemark:
N. J. EHRENREICH HANSEN

Pour ]a Finlande:
Paavo ANT-WUORINEN

Pour la France:
Marcel PLAISANT

Pour la Grande-Bretagne:
Harold L. SAUNDERS

Et l'Irlande du Nord:
B. G. CREWE

Pour la Grace:
D. A. NAOUM

Pour la Hongrie:
Krbs LASZLO

KARCZAG

Pour l'Irlande:
Edward A. CLEARY
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Article 11

The present agreement shall be signed in a single copy, which shall be
deposited in the archives of the Government of the Swiss Confederation. A
certified copy shall be forwarded by the latter to each of the Governments of
the countries signing and acceding to the Agreement.

DONE at Neuchatel, 8 February 1947.

For Belgium:
HAMELS

For Brazil:
Francisco Antonio COELHO

For Bulgaria:

For Czechoslovakia:
J. ANDRIAL

For Denmark:
N. J. EHRENREICH HANSEN

For Finland:
Paavo ANT-WUORINEN

For France:
Marcel PLAISANT

For Great Britain:
Harold L. SAUNDERS

And Northern Ireland:
B. G. CREWE

For Greece:
D. A. NAOUM

For Hungary:
Kor6s LASZLO

KARCZAG
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Pour l'Italie:
Antonio PENNETTA

Pour la Rdpublique Libanaise:
MIiAouX

Pour la Principaut6 de Liechtenstein:
Hoop

Pour le Luxembourg:
A. DE MUYSER

Pour le Maroc (Zone Fran~aise):
Marcel PLAISANT

Pour la Norv~ge:
R. I. B. SKYLSTAD

Pour la Nouvelle-Z61ande:
Harold L. SAUNDERS

Pour les Pays-Bas:
J. WOUDSTRA

Pour la Pologne:
Dr. Jakub SAWICKi

Dr. Waclaw OLSZEWSKI

Pour le Portugal:
Manuel Joaquirn DOS SANTOS SILVA

MACHADO

Antonio Jo S DE ALMEIDA LIMA

Jorge VAN ZELLER-GARIN

Pour la Roumanie:
Dr. C. AKERMAN,

Pour la Suede:
Staffan SODERBLOM

(sous r~serve de ratification de S. M. le
Roi de Suede avec l'approbation du
Riksdag).
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For Ireland:
Edward A. CLEARY

For Italy:
Antonio PENNETTA

For the Republic of Lebanon:
MIKAOUI

For the Principality of Liechtenstein:
Hoop

For Luxembourg:
A. DE MUYSER

For Morocco (French Zone):
Marcel PLAISANT

For the Netherlands:
J. WOUDSTRA

For New Zealand:
Harold L. SAUNDERS

For Norway:
R. I. B. SKYLSTAD

For Poland:
Dr. Jakub SAWICKI
Dr. Waclaw OLSZEWSKI

For Portugal:
Manuel Joaquim DOS SANTOS SILVA

MACHADO

Antonio Jos6 DE ALMEIDA LIMA

Jorge VAN ZELLER-GARIN

For Roumania:
Dr. C. AKERMAN
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Pour la Suisse:
MORF

Plinio BOLLA

Pour la Syrie:
S. OMARI

Pour la Tchdcoslovaquie:
J. ANDRIAL

Pour la Tunisie:
Marcel PLAISANT

Pour la Turquie:
Y. K. KARAOSMANOGLU

Sait Rauf SARPER

PROTOCOLE DE CLOTURE

Les Plnipotentiaires soussign&s, rdunis ce jour 5 l'effet de procdder 1 la
signature de l'Arrangement concernant la conservation ou la restauration des
droits de propri6t6 industrielle atteints par la deuxi~me guerro mondiale, sont
convenus de ce qui suit:

Lorsque, durant la periode comprise entre le 3 septembre 1939 et le 30 juin
1947, des produits revetus d'une marque contrefaisant ou imitant une marque
enregistrde dans un pays contractant ont 6t6 import6s dans ce pays, au compte
du Gouvernement, pour les fins de la poursuite efficace de la guerre, ou pour
maintenir des approvisionnements et des services essentiels a la vie de la commu-
naut6, ou pour soulager des souffrances et des malheurs r6sultant de la guerre,
un tel emploi de la marque ne sera pas consid'r6 comme une atteinte aux droits
de son propridtaire.

II

Les dispositions de l'article premier se rapportent 6galement aux demandes
de brevets deposds par des ressortissants tchecoslovaques aupr~s du Bureau
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For Sweden:
Staffan SODERBLOM

(Subject to ratification by His Majesty
the King of Sweden, with the approval
of the Rikadag).

For Switzerland:
MORF
Plinio BOLLA

For Syria:
S. OMA R

For Tunisia:
Marcel PLAISANT

For Turkey:
Y. K. KARAOSMANOGLU
Sait Rauf SARPER

PROTOCOL OF CLOSURE

The undersigned plenipotentiaries, assembled this day for the purpose of
signing the agreement for the maintenance or restoration of industrial property
rights affected by the Second World War, have agreed as follows:

I

If, during the period from 3 September 1939 to 30 June 1947, products
bearing a trade-mark purporting to be or imitating a mark registered in one of
the contracting countries were imported into that country on the Government's
account for the efficient prosecution of the war, to maintain supplies and services
essential to the life of the community or to relieve suffering and distress arising
from the war, such use of the trade-mark shall not be deemed to infringe the
rights of its owner.

II

The provisions of article 1 shall also apply to applications for patents
deposited with the German Patents Offices in Berlin by Czechoslovak nationals
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allemand des brevets, A Berlin, dans la p6riode comprise entre le ler aofit 1940
et le 4 mai 1945 inclusivement, h condition que l'invention n'ait pas 6t6 faite en
Allemagne.

EN FOX DE Quoi, les P1nipotentiaires soussign&s ont adopt6 le present
Protocole.

FArr A Neuchatel, le 8 f~vrier 1947.

Pour la Belgique:
HAMELS

Pour le Br~sil:
Francisco Antonio COELHO

Pour la Bulgarie:

Pour le Danemark:
Hans Jakob nANSEN

Pour la Finlande:
Paavo ANT-WUORINEN

Pour la France:
Marcel PLAISANT

Pour la Grande-Bretagne:
Harold L. SAUNDERS

Et l'Irlande du Nord:
B. G. CREwE

Pour la Grace:
D. A. NAOUM

Pour la Hongrie:
KbrSs LASZLO

KARcZAG

Pour I'Irlande:
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during the period from 1 August 1940 to 4 May 1945 inclusive, provided that
the invention was not made in Germany.

IN F TH WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have adopted the
present protocol.

DONE at Neuchitel, 8 February 1947.

For Belgium:
HAMELS

For Brazil:
Francisco Antonio COELHO

For Bulgaria:

For Czechoslovakia:
J. ANDRIAL

For Denmark:
Hans Jakob HANSEN

For Finland:
Paavo ANT-WUORINEN

For France:
Marcel PLAISANT

For Great Britain:
Harold L. SAUNDERS

And Northern Ireland:
B. G. CREWE

For Greece:
D. A. NAOUM

For Hungary:
Kdrs LASZLO

KARCZAG

For Ireland-
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Pour l'Italie:
Antonio PENNETrA

Pour la Rdpublique Libanaise:
MxKAOUI

Pour la Principaut' de Liechtenstein:
Hoop

Pour le Luxembourg:
A. DE MUYSER

Pour le Maroc (Zone Fran~aise):
Marcel PLAISANT

Pour la Norv~ge:
R. I. B. SKYLSTAD

Pour la Nouvelle-Zdande:
Harold L. SAUNDERS

Pour les Pays-Bas:

Pour la Pologne:
Dr. Jakub SAWICKI

Dr. Waclaw OLSZEWSKI

Pour le Portugal:

Pour la Roumanie:
Dr. C. AKERMAN

Pour la Suede:
Staffan SODERBLOM

(sous reserve de ratification de S. M. le
Roi de Suede avec I'approbation du
Riksdag).

Pour la Suisse:
MORF

Plinio BOLLA
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For Italy:
Antonio PENNETTA

For the Republic of Lebanon:
MIKAOUI

For the Principality of Liechtenstein:
Hoop

For Luxembourg:
A. DE MUYSER

For Morocco (French Zone):
Marcel PLAISANT

For The Netherlands:

For New Zealand:
Harold L. SAUNDERS

For Norway:
R. I. B. SKYLSTAD

For Poland:
Dr. Jakub SAWICKI
Dr. Waclaw OLSZEWSKI

For Portugal:

For Roumania:
Dr. C. AKERMAN

For Sweden:
Staffan S6DERBLOM

(Subject to ratification by His Majesty
the King of Sweden, with the approval
of the Riksdag).

For Switzerland:
MORF
Plinio BOLLA
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Pour la Syrie:
S. OMARI

Pour la Tch&oslovaquie:
J. ANDRIAL

Pour la Tunisie:
Marcel PLAISANT

Pour la Turquie:
Y. K. KARAOSMANOGLU

Sait Rauf SARPER
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For Syria:
S. OM M

For Tunisia:
Marcel PLAISANT

For Turkey:
Y. K. KARAOSBUNOGLU

Sait Rauf SARPER
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Agreement respecting the transfer of members between sick
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ment a eu lieu le 16 avril 1948.
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 223. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG NORGE
OM OVERFLYTNING AF MEDLEMMER MELLEM SYGE-
KASSER I DANMARK OG NORGE

§1

Denne Overenskomst omfatter for Danmarks Vedkommende dels de
statsanerkendte Sygekasser, som er tilsluttet "De samvirkende Centralforeninger
af Sygekasser i Danmark", dels de statskontrollerede Fortsxttelsessygekasser,
som er tilsluttet "De samvirkende statskontrollerede Fortsaettelsessygekasser i
Danmark" og for Norges Vedkommende offentlige Trygdekasser og de med
disse ligestillede, godkendte Sygekasser.

§2

MeUem Sygekasser i Danmark og Norge - for Danmarks Vedkommende
ogsaa Fortsxttelsessygekasser, jfr. § 1 - som omfattes af denne Overenskomst,
kan Overflytning af nydende Medlemmer finde Sted.

Medlemmers )Egtefelle og Born, som er sygeforsikret i det Land, hvorfra
der flyttes, og som ikke i det Land, hvortil der flyttes, har Adgang til at blive
sygeforsikret paa Grundlag af den anden )Egteflles eler Forw1drenes Med-
lemsskab, kan paa tilsvarende Maade som disse overflyttes som sedvstandige
Medlemmer.

§3

Som almindelige Betingelser for, at Overflytning skal kunne finde Sted,
ga1der folgende:

Vedkommende maa have opfyldt sine Forpligtelser overfor Sygekassen
(Fortsaettelsessygekassen) i det Land, hvorfra han flytter, have opgivet sin
Bopa1 i dette Land og taget Bopel i det Land, hvortil der flyttes.

Optagelsen i den Sygekasse (Fortsattelsessygekasse), hvortil Qverflytningen
finder Sted, regnes fra det Tidspunkt, da den overflyttede ankommer til det
Land, hvortil han flytter.

Flytter en i norsk Sygekasse forsikret Person til Danmark, skal han melde
sig til den stedlige Sygekasse eller til den for Omraadet oprettede statskon-
trolerede Fortsxttelsessygekasse, eftersom han i Medfor af den i Danmark
gaeldende Lovgivning kan anses for ubemidlet eler bemidlet.



1948 Nations Unies - Recuei des Traites 309

NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGMN

No. 223. OVERENSKOMST MELLOM NORGE OG DAN-
MARK OM OVERFLYTTING AV MEDLEMMER MELLOM
SYKEKASSER I NORGE OG DANMARK

§1

Denne overenskomst omfatter for Norges vedkommende offentlige trygde-
kasser og de med disse likestilte godkjente sykekasser, og for Danmarks vedkom-
mende de statsanerkjente sykekasser, som er tilsluttet "De samvirkende Central-
foreninger af Sygekasser i Danmark" og de statskontrollerte fortsettelsessyke-
kasser, som er tilsluttet "De samvirkende statskontrollerede Fortsxttelsessygekasser
i Danmark".

§2

Mellom sykekasser i Norge og Danmark - for Danmarks vedkommende
ogs! fortsettelsessykekasser, jfr. § 1 - som omfattes av denne overenskomst,
kan overflytting av nytende medlemmer finne sted.

Medlemmers ektefelle og barn, som er syketrygdet i det land, hvorfra det
flyttes, og som ikke i det land, hvortil det flyttes, har adgang til A bli syketrygdet
pA grunnlag av den annen ektefelles eller foreldrenes medlemskap, kan p!
tilsvarende mite som disse overflyttes som selvstendige medlemmer.

§3

Som alminnelige betingelser for at overflytting skal kunne skje gjelder
fblgende:

Vedkommende mA ha oppfylt sine forpliktelser til sykekassen (fortsettelses-
sykekassen) i det land hvorfra det flyttes, ha oppgitt sin bopel i dette land og
tatt bopel i det land, hvortil det flyttes.

Opptakelsen i den sykekasse (fortsettelsessykekasse) hvortil overflyttingen
finner sted, regnes fra det tidspunkt den overflyttede kommer til det land, som
han flytter il.

Flytter en i norsk sykekasse trygdet person til Danmark, skal han melde seg
til den stedlige sykekasse eller til den for omradet best~ende statskontrollerte
fortsettelsessykekasse, etter som han i medfbr av den i Danmark gjeldende lovgiv-
ning anses for ubemidlet eller bemidlet.
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Forovrigt finder Overflytningen Sted efter de Regler for Overflytning fra
en Sygekasse (Fortsxttelsessygekasse) til en anden, som er gaeldende i det Land,
hvortil Overflytningen finder Sted.

§4
Findes der paa det Sted, hvortil Flytningen sker, flere end een Sygekasse,

der omfattes af Overenskomsten, og er der ikke paa Grund af Lovgivningen eller
Kassernes Vedtgter noget til Hinder for, at den flyttede kan vaelge mellem
Kasserne, skal den Kasse, til hvilken han melder sig, vre pligtig at modtage ham
som Medlem, jfr. dog for Danmarks Vedkommende § 3, naestsidste Stykke.

§5

Den flyttede skal inden 3 Uger efter Ankomsten til det andet Land melde
sig til den Sygekasse (Fortsaettelsessygekasse), til hvilken Overflytningen sker, og
aflevere Flyttebog eller Flytteattest, indeholdende Oplysninger om: Den over-
flyttedes Navn, Alder og Beskaeftigelse, hvilken Sygekasse (Fortsettelsessyge-
kasse) han for Overflytningen tilhorte, i hvilket Tidsrum umiddlebart forud for
Overflytningen han uafbrudt har vret forsikret i denne Kasse eller muligvis
i andre Sygekasser (Fortsettelsessygekasser), som omfattes af denne Overens-
komst, hvilken Dagpengehjelp han havde sikret sig for Overflytningen, samt i
foreliggende Tilfelde de Tidsrum i Flytningsaaret og de nermest to forudgaaende
Kalenderaar, han har faaet Sygehjaelp, og for hvilke Sygdomme. For saa vidt
den, som begerer Overflytning, ikke medforer Flyttebog eller Flytteattest, skal
der gives ham en rimelig Frist til at skaffe denne. Den Sygekasse (Fortsaettelses-
sygekasse), til hvilken der meldes Flytning, er berettiget til at indhente Oplys-
ninger vedrorende den tilflyttede fra den eller de Kasser, han tidligere har tilhort,
og som omfattes af Overenskomsten. En Sygekasse (Fortsaettelsessygekasse)
maa ikke nmgte at give saadanne Oplysninger, medmindre Lovgivningen er til
Hinder herfor.

Formular til Flyttebogen eller Flytteattesten fastsettes for Danmarks Ved-
kommende af Sygekassenaevnet og for Norges Vedkommende af Rikstrygdeverket
efter Samraad dem imellem.

§6

Uenighed om en Overflytning i Henhold til foranstaaende Regler afgores
i hvert enkelt Tilfelde af de Myndigheder, som efter Lovgivningen i det Land,
hvortil der flyttes, er berettiget til at afgore saadanne Sporgsmaal.

Saafremt der sker Endring i de i de respektive Lande geldende Forskrifter
om Overflytning, skal Sygekassenevnet og Rikstrygdeverket straks underrette
hinanden herom.
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For 6vrig finner overflyttingen sted i samsvar med de regler om overflytting
mellom sykekasser (fortsettelsessykekasser) sor er gjeldende i det land, hvortil
det flyttes.

§4

Hvis det pa det sted, hvortil flytting skjer, er flere enn en sykekasse sor
onfattes av overenskomsten, og hvis det ikke pa grunn av lovgivningen eller
serskilte vedtekter er noe til hinder for at den overflyttede kan velge mellom
kassene, skal den kasse, som han melder seg til, vxere pliktig til a motta ham, jfr.
dog for Danmarks vedkommende § 3 nest siste ledd.

§5

Den overflyttede skal innen 3 uker etter ankomsten til det annet land melde
seg til den sykekasse (fortsettelsessykekasse) han overflyttes til og levere flyttings-
bok eller flytteattest inneholdende opplysninger om den overflyttedes navn, alder,
yrke, den sykekasse (fortsettelsessykekasse) han tilh6rte fbr overflyttingen, den
tid umiddelbart fbr overflyttingen han uavbrutt har tilhbrt denne kasse eller
eventuelt andre sykekasser (fortsettelsessykekasser) som gar inn under over-
enskomsten, hvilken sykepengeklasse han var trygdet i f6r overflyttingen og - i
tilfelle - de tidsrom i flyttingsaret og naermest forutgaende to kalenderar han
har f~tt sykestbnad og for hvilke sykdommer.

Hvis den som melder overflytting ikke har med flyttingsbok eller flytteattest,
skal det gis ham en rimelig frist til A skaffe denne.

Den sykekasse (fortsettelsessykekasse) hvortil det meldes overflytting er
berettiget til A innhente opplysninger om den overflyttede fra den eller de kasser
den overflyttede tidligere har tilhbrt og som gar inn under overenskomsten. En
sykekasse (fortsettelsessykekasse) m& ikke nekte A gi slike opplysninger med mindre
lovgivningen stiller seg hindrende i veien.

Formular til flyttingsbok (flytteattest) fastsettes for Norges vedkommende
av Rikstrygdeverket, og for Danmarks vedkommende av Sygekassenevnet etter
samra.d dem imellom.

§6

Tvist om overflytting etter foranstaende regler avgj5res i hvert enkelt tilfelle
av de myndigheter, sor etter lovgivningen i det land, hvortil det flyttes, er
berettiget til A avgjfre slike spfrgsmal.

Hvis det skjer endringer i de innen de respektive land gjeldende regler om
overflytting, skal Rikstrygdeverket og Sygekassenavnet straks underrette
hverandre herom.
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§7

Denne Overenskomst traeder i Kraft den 1. Januar 1948. Fra samme Dato
at regne bortfalder Overenskomsten af 15. December 1926.

Overenskomsten kan opsiges af hver af de kontraherende Parter med en
Frist af mindst eet Aar.

Opsigelsen kan kun traede i Kraft Ira et Kalenderaars Begyndelse.

TIL BEKRIFTELSE HERAF har de respektive Befuldmaegtigede undertegnet
denne Overenskomst og forsynet den med deres Segl.

UDF2ERDIGET i Oslo i to Eksemplarer paa Dansk og Norsk den 21. Januar
1948.

(Sign.) Oscar OXHOLM (Sign.) Halvard M. LANGE

.,1. 223
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§7

Denne overenskomst trer i kraft 1. januar 1948. Fra samme tid faller
overenskomsten av 15. desember 1926 bort.

Overenskomsten kan sies opp av hver av de kontraherende parter med en
frist av minst ett 1r.

Oppsigelsen kan bare tre i kraft fra et kalenderars begynnelse.

TIL BEKREFTELSE HERAV lar de respektive befullmektigede undertegnet
denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Oslo i to eksemplarer p& norsk og dansk den 21. januar 1948.

(Sign.) Oscar OXHOLM (Sign.) Halyard M. LANGE

IO2 7
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 223. AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND NOR-
WAY RESPECTING THE TRANSFER OF MEMBERS BE-
TWEEN SICK FUNDS IN DENMARK AND NORWAY.
SIGNED AT OSLO, ON 21 JANUARY 1948

Paragraph 1

This agreement shall cover with respect to Denmark the State-approved
sick funds affiliated to the "Co-operative Central Unions of Sick Funds in Den-
mark" and the State-controlled continuation sick funds affiliated to the "Co-
operative State-controlled continuation sick funds in Denmark"; and with respect
to Norway the public, insurance funds and approved sick funds of equivalent
standing.

Paragraph 2

Members in receipt of benefit may be transferred between sick funds in
Denmark and Norway, provided that they are covered by this agreement, includ-
ing the continuation sick funds referred to in paragraph 1.

The spouse and children of a member who are insured against sickness in
the country from which they have removed and are not entitled in the country
to which they have removed to be insured against sickness by reason of the
membership of the other spouse or of the parents may be transferred as inde-
pendent members in the same way as the latter.

Paragraph 3

Transfer shall be subject to the following general conditions:

The member must have fulfilled his obligations to the sick fund (or con-
tinuation fund) in the country from which he is removing, and must have
ceased to be domiciled in that country and be domiciled in the country to
which he is removing.

1 Came into force on 1 January 1948, in accordance with paragraph 7.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 223. ACCORD' ENTRE LE DANEMARK ET LA NORVEGE
CONCERNANT LE PASSAGE DES MEMBRES D'UNE
CAISSE DE MALADIE DANOISE A UNE CAISSE NORVE-
GIENNE ET VICE VERSA. SIGNE A OSLO, LE 21 JAN-
VIER 1948

Paragraphe premier

Le pr&ent accord s'applique, en ce qui concerne le Danemark, tant aux
caisses de maladie reconnues par 'Etat, qui sont afflies A "De samvirkende
Centralforeninger af Sygekasser i Danmark" (Conffdration des unions cen-
trales de caisses de maladie du Danemark) qu'aux caisses de maladie compl-
mentaires ("Fortsxttelsessygekasser") contr6les par l'Etat, qui sont affilifes
"De samvirkende statskontrollerede Fortsxttelsessygekasser i Danmark" (Con-
f~d~ration des caisses de maladie complmentaires contr6les par l'Etat au
Danemark) et, en cc qui conceme la Norv~ge, aux caisses publiques d'assu-
rance ("Trygdekasser") et aux caisses de maladie agrees qui sont assimiles '
celles-ci.

Paragraphe 2

Les assures qui font partie de rune des caisses de maladie vis~es par le
present accord - y compris, en ce qui concerne le Danemark, les caisses de
maladie complkmentaires mentionn~es au paragraphe premier - pourront passer
d'une caisse danoise ' une caisse norv6gienne, et inversement.

Le conjoint et les enfants d'un assure, qui sont eux-m mes assures dans le
pays qu'ils quittent, mais qui n'ont pas droit l'assurance-maladie dans le
pays de destination du seul fait que leur conjoint ou leurs parents y font partie
d'une caisse d'assurance, peuvent, dans des conditions analogues, etre inscrits
a la nouvelle caisse comme membres ind6pendants.

Paragraphe 3

Les conditions generales auxquelles est subordonn6 le passage d'une caisse
danoise 'a une caisse norv~gienne, ou inversement, sont les suivantes:

L'intress6 devra s'8tre acquitt6 de ses obligations ' l'Ngard de la caisse de
maladie (caisse de maladie compl6mentaire) du pays qu'il quitte, avoir aban-
donn6 son domicile dans ce pays et avoir fix6 sa r~sidence dans le pays ofi il se
rend.

1 Entr6 en vigueur le ler janvier 1948, conformment au paragraphe 7.



316 United Nations -Treaty Series 1948

Admission to the sick fund (or continuation sick fund) to which transfer
is being made shall be reckoned from the date when the person transferring
arrives in the country to which he removing.

Where a person insured in a Norwegian sick fund removes to Denmark
he shall report to the local sick fund or to the State-controlled continuation sick
fund set up for the district, according to whether under the law in force in
Denmark he can be regarded as possessing means or not.

In all other respects transfer shall be governed by the rules respecting
transfer from one sick fund (or continuation sick fund) to another in force in
the country to which transfer is being made.

Paragraph 4
If in the place to which removal is made there is more than one sick fund

covered by this agreement, and if nothing in the law or in the rules of the sick
fund prohibits the removing member from choosing between the funds, that
fund to which he reports shall be obliged to receive him as a member, subject,
in the case of Denmark, to the provisions of paragraph 3 above.

Paragraph 5
After removal a member shall within three weeks of arrival in the country

to which he has removed report himself to the sick fund (or continuation sick
fund) to which he is being transferred and deliver his removal book or removal
certificate, which shall contain details respecting the name, age and occupation
of the transferring member, the sick fund (or continuation sick fund) of which
he was a member before transfer, the continuous period immediately before
transfer during which he was insured with that fund or other sick funds (or
continuation sick funds) covered by this agreement, the amount of daily pecuni-
ary benefit for which he had insured himself before transfer, i and in each case
the period during the year of removal and the two immediately preceding calen-
dar years in respect of which he received sick benefit, and the nature of the
sickness. If a member desiring to be transferred fails to bring his removal book
or removal certificate, he shall be allowed a reasonable time in which to produce
it. The sick fund (or continuation sick fund) to which notice of transfer is
given shall be entitled to receive information concerning the removing member
from the fund or funds to which he previously belonged and which are covered
by this agreement. Such information shall not be withheld by a sick fund (or
continuation sick fund) except in compliance with a prohibition laid down by
the law.
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L'admission & la caisse de maladie (caisse de maladie compl6mentaire)
A laquelle passe l'assur6 prendra effet du jour oa il arrivera au pays de desti-
nation.

Lorsqu'un assur6 inscrit & une caisse de maladie norv6gienne se rend au
Danemark, il pr~sentera sa demande d'admission soit ' la caisse de maladie
locale, soit & la caisse de maladie compl6mentaire contr616e par l'Etat compe-
tente pour la circonscription, suivant qu'il peut 6tre consid6r6 ou non comme
sans fortune au regard de la l6gislation danoise.

Pour le reste, il sera fait application des r6glementations relatives au
passage d'une caisse de maladie (caisse de maladie complmentaire) 'h une
autre, qui sont en vigueur dans le pays oa se rend l'assur6.

Paragraphe 4
Si, dans la localit6 oji se rend l'assur6, il y a plusieurs caisses de maladie

visfes par le present accord, et que rien dans la legislation ou dans les statuts
de ces caisses ne limite la libert6 du choix de l'assur6, la caisse de maladie qu'il
aura saisie d'une demande de transfert de dossier sera tenue de l'admettre
comme membre, sous reserve, en ce qui concerne le Danemark, des dispositions
de l'avant-dernier alin~a du paragraphe 3 ci-dessus.

Paragraphe 5
Dans les trois semaines de son arriv6e au pays de destination, l'assur6 int6-

ress6 adressera une demande d'inscription ' la caisse de maladie (caisse de
maladie compl~mentaire) L laquelle il desire faire transffrer son dossier; il y
d~posera un livret ou certificat de changement de r6sidence contenant les ren-
seignements suivants: le nom, l'Fage et la profession de l'assur6, le\ nom de la
caisse de maladie (caisse de maladie compl~mentaire) dont il faisait partie avant
le transfert de dossier, la dur6e immnldiatement ant6rieure au transfert pendant
laquelle il aura W inscrit sans interruption i ladite caisse ou, 6ventuellement,

une autre caisse de maladie (caisse de maladie complementaire) vise par le
present accord, le montant de l'indemnit6 journalire pour laquelle il 6tait
assur6 ' la caisse d'origine, ainsi que, le cas 6cheant, les periodes pendant les-
quelles il aura touch6 une allocation de maladie durant l'annfe en cours et les
deux annees civiles pric~dentes, ainsi que la nature de la maladie. Lorsque
l'assur6 qui fait une demande de changement de caisse ne pr~sente pas de livret
ou certificat de changement de residence, il lui sera accord6 un d~lai raison-
nable pour fournir cette pi&e. La caisse de maladie (caisse de maladie com-
plementaire) saisie d'une demande de transfert de dossier aura le droit de recueil-
lir des renseignements sur l'assur6 interess6 aupr&s de la caisse ou des caisses
de maladie vises par le prsent accord, auxquelles l'assur6 6tait inscrit. Une
caisse de maladie (caisse de maladie complmentaire) ne pourra refuser de
donner ces renseignements moins que ]a loi ne s'oppose A cette communication.
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The form of the removal book or removal certificate shall be laid down for
Denmark by the Sick Fund Board and for Norway by the National Insurance
Department after consultation between them.

Paragraph 6

Disputes concerning a transfer arising out of the foregoing rules shall be
settled in each separate case by the authorities responsible for the settlement of
such questions under the law of the country to which removal is made.

If any alteration is made in the provisions governing transfer in force in the
respective countries, the Sick Fund Board or the National Insurance Department,
as the case may be, shall forthwith notify the other thereof.

Paragraph 7

This agreement shall come into force on 1 January 1948, and the agreement
of 15 December 19261 shall expire on the same date.

The agreement may be denounced by either of the Contracting Parties
subject to not less than one year's notice.

Denunciation may take effect only at the beginning of a calendar year.

IN FAITH WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo, in duplicate, in Danish and Norwegian, on 21 January 1948.

(Signed) Oscar OXHOLM (Signed) Halyard M. LANGE

'League of Nations, Treaty Series, Volume LIX, page 255.
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Le module du livret ou de l'attestation du changement de residence sera
fix6, en ce qui concerne le Danemark, par la "Sygekassenevnet" (Commission
des caisses de maladie) et, en ce qui concerne la Norv~ge, par la "Rikstrygde-
verket" (D~partement des assurances du royaume), aprs consultation entre ces
deux organismes.

Paragraphe 6

Toute contestation relative au passage des assures d'une caisse une autre,
conformfment aux r~gles prcfdentes, sera tranch~e dans chaque cas par les
autorit~s qui sont chargees de r6gler ces questions en vertu de la l6gislation du
pays de destination.

Si les dispositions relatives au passage d'une caisse une autre, qui sont
en vigueur dans 1'un ou l'autre des deux pays, viennent ' etre modifi~es, la
"Sygekassenevnet" et le "Rikstrygdeverket" s'en informeront mutuellement sans
d~lai.

Paragraphe 7

Le present accord entrera en vigueur au 1 er janvier 1948. A la meme date,
l'accord du 15 dcembre 19261 cessera ses effets.

Le pr6sent accord pourra etre d~nonc6 par chacune des Parties contrac-
tantes avec un pr'avis d'un an au moins.

La d~nonciation ne pourra prendre effet que du debut d'une annie civile.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le prsent accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FArr . Oslo, en double exemplaire, en langues danoise et norv6gienne, le
21 janvier 1948.

(Signi') Oscar OXHOLBE (Signi) Halvard M. LANGE

1 Socit6 des Nations, Recueji des Traitis, volume LIX, page 255.
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DENMARK
and

SWITZERLAND

Exchange of Notes constituting an arrangement governing the
exchange of student employees between Denmark and
Switzerland. Copenhagen, 21 February 1948

French official text text communicated by the Permanent Representative of
Denmark to the United Nations. The registration took place on 16 April
1948.

DANEMARK
et

SUISSE

Echange de notes constituant un arrangement r~glant
1'change de stagiaires entre la Suisse et le Danemark.
Copenhague, 21 fMvrier 1948

Texte officiel franfais communiqu; par le representant permanent du Danemark
aupr~s de I'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
16 avril 1948.
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No 224. ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUISSE
CONSTITUANT UN ARRANGEMENT' REGLANT
L'ECHANGE DE STAGIAIRES ENTRE LA SUISSE ET LE
DANEMARK. COPENHAGUE, 21 FEVRIER 1948

Copenhague, le 21 fevrier 1948
Monsieur le Ministre,

Comme il a &6 convenu que l'arrangement concernant 1'6change de sta-
giaires entre nos deux pays serait consacr6 par voie d'un 6change de notes, j'ai
'honneur de remettre ci-joint , Votre Excellence la note par laquelle je fais

part de 'accord du Gouvemement suisse.

A cette occasion, je tiens pr~ciser que les autorit~s suisses estiment comme
les autorit&s danoises que les gouvemantes et nurses d'enfants de meme que le
personnel de maison lorsqu'ils entrent dans l'emploi de particuliers ne sauraient
&tre mis au bMn~fice de l'arrangement dont il s'agit.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma tr~s haute consi-
deration.

Le Charge d'Affaires de Suisse:
(Signi) WAGNIERE

A Son Excellence M. Gustav Rasmussen
Ministre des affaires 6trangeres
Copenhague

II

Copenhague, le 21 f~vrier 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement
suisse est d'accord avec le Gouvernement danois concernant les stipulations sui-
vantes constituant un arrangement r~glant l'Pchange de stagiaires entre la Suisse
et le Danemark.

1 Entr6 en vigueur le 21 fivrier 1948, par 1'6change desdites notes.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 224. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF
SWITZERLAND CONSTITUTING AN ARRANGEMENT'
GOVERNING THE EXCHANGE OF STUDENT EM-
PLOYEES BETWEEN DENMARK AND SWITZERLAND.
COPENHAGEN, 21 FEBRUARY 1948

Copenhagen, 21 February 1948
Your Excellency,

As it was agreed that the arrangement regarding the exchange of student
employees between our two countries should be placed on record by an exchange
of notes, I have the honour to transmit to you the attached note communicating
the Swiss Government's agreement.

I should like to take the opportunity to state that the Swiss authorities, like
the Danish authorities, consider that the governesses and children's nurses, as
well as domestic staff, cannot, when in the service of private persons, be accorded
the benefits of the present arrangement.

I have the honour, etc.

(Signed) WAGNIiRE
Swiss Charg6 d'Affaires

His Excellency Mr. Gustav Rasmussen
Minister of Foreign Affairs
Copenhagen

II

Copenhagen, 21 February 1948
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Swiss Government is in agree-
ment with the Danish Government concerning the following provisions consti-
tuting an arrangement governing the exchange of student employees between
Switzerland and Denmark.

'Came into force on 21 February 1948, by the exchange of the said notes.
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Article premier. Le present arrangement s'applique aux "stagiaires", c'est-l-
dire aux ressortissants de run des deux pays qui se rendent dans l'autre pays
pour une p~ride limit6e, afin de s'y perfectionner dans la langue et dans les
usages commerciaux ou professionnels de cc pays, tout en y occupant un emploi.

Les stagiaires seront autoris& . occuper un emploi dans les conditions
suivantes, sans que la situation du march6 du travail dans leur profession
puisse tre prise en consid6ration.

Article 2. Les stagiaires peuvent 6tre de l'un ou de rautre sexe. En r~gle g~n6-
rale, ils ne doivent pas etre alg6s de plus de 30 ans.

Article 3. L'autorisation est donn&e en principe pour une ann6e. Elle peut
exceptionnellement etre prolong6e de six mois.

Article 4. Les stagiaires ne pourront etre admis que si les employeurs qui d6si-
rent les occuper s'engagent envers les autoritds comp6tentes ' les re'mundrer,
ds qu'ils rendront des services normaux, d'aprs les tarifs fixes par les conven-
tions collectives de travail, ou, k d6faut de telles conventions, d'apr~s les taux
normaux et courants de la profession et de la region.

Dans les autres cas, les employeurs devront s'engager & leur donner une
remunration correspondant la valeur de leurs services.

Article 5. Le nombre des stagiaires pouvant 8tre admis dans chacun des deux
pays ne devra pas d6passer cent cinquante par ann6e civile. Les demandes
suppl~mentaires seront toutefois examin6es avec bienveiliance, si la situation
du march6 du travail le permet.

Les stagiaires r6sidant dej sur le territoire de l'autre Etat Ic ler janvier
ne seront pas compris dans le contingent de 1'annie courante. La limite de
150 stagiaires par an pourra etre atteinte quele que soit la durde des autori-
sations accord6es au cours de l'ann~e pr~c~dente.

Le contingent pourra 8tre modifi6 ult6rieurement en vertu d'un accord qui
devra intervenir sur la proposition de l'un des deux Etats le ler decembre au
plus tard pour l'anne suivante. Si le contingent pr6vu' n'6tait pas atteint au
cours d'une ann6e par les stagiaires d'un des deux Etats, celui-ci ne pourrait
pas r~duire le nombre des autorisations donn6es aux stagiaires de I'autre Etat, ni
reporter sur l'anne suivante le reliquat inutilis6 de son contingent.

No. 224
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Article 1. The present arrangement shall apply to "student employees", that
is to say, to nationals of one of the two countries who proceed to the other
country for a limited period to perfect themselves in the language and commercial
or professional usages of that country, while at the same time holding employment
therein.

Student employees shall be authorized to hold employment on the following
conditions, irrespective of the state of the labour market in their particular
occupation.

Article 2. Student employees may be of either sex. As a general rule, they shall
not be over the age of thirty years.

Article 3. Permits shall be granted as a general rule for one year. They may
be prolonged for six months in special cases.

Article 4. Student employees shall not be admitted unless the persons wishing
to employ them give an undertaking to the competent authorities to remunerate
the said student employees, so soon as they perform normal services, in accordance
with the scale fixed by the collective contracts of employment, or, in default
thereof, at the normal current rate for the occupation and the district in question.

In other cases, employers shall undertake to pay remuneration corresponding
to the value of their services.

Article 5. The number of student employees to be admitted into either of the
two countries shall not exceed 150 in any one calendar year. Additional appli-
cations shall, however, receive favourable consideration provided that the state
of the labour market permits.

Student employees already residing in the territory of the other State on
1 January shall not be included in the quota for the current year. The quota
of 150 student employees per year may be filled irrespective of the period for
which the permits granted during the preceding year are to run.

The quota may be subsequently modified in virtue of an agreement to be
concluded on the proposal of one of the two States not later than I December
in respect of the following year. If the prescribed quota is not reached in the
course of a year by the student employees of one of the two States, that State
shall not be entitled to reduce the number of permits granted to student employes
of the other State, or to carry over to the following year the unused balance of its
own quota.

No 224
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Article 6. Les personnes qui d~sirent be'n~ficier des dispositions du present
arrangement en feront la demande l'autorit6 chargfe dans leurs pays de cen-
traliser les demandes de stagiaires. Elles foumiront en meme temps toutes les
indications nfcessaires pour l'examen de leur demande, et feront connaltre, le
nor et l'adresse de leur futur employeur.

I1 appartient ladite autorit6 d'examiner s'il y a lieu de transmettre la
demande l'autorit6 correspondante de l'autre Etat, en tenant compte du
contingent annuel auquel elle a droit, et de la repartition de ce contingent qu'elle
aura arretfe elle-meme entre diverses professions.

L'Office f6dral de l'industrie, des arts et mftiers et du travail ' Berne
recueillera les demandes d'admission des candidats stagiaires suisses. L'Office de
l' migration de l'Etat danois en fera autant pour les candidats danois. Les deux
autorit6s se transmettront directement les demandes qu'elles auront accept&s.

Article 7. Les autorit&s comp6tentes des deux pays faciliteront les d~marches
des candidats stagiaires en vue de trouver un emploi. Au besoin, ces candidats
pourront s'adresser, dans chaque pays, ' l'organisme spcialement charg6
d'appuyer leurs efforts. Les candidats danois b~nfficieront en Suisse de l'aide
de la Commission pour l'6changej de stagiaires avec l'6tranger, : Baden. Une
aide pareille est accord~e aux candidats suisss par l'Office de l'migration de
l'Etat danois.

Article 8. Les autorit6s competentes feront tous leurs efforts pour assurer Pins-
truction des demandes dans le plus court d~lai possible. Elles s'efforceront 6ga-
lement d'aplanir avec la plus grande diligence les difficult&s qui pourraient surgir
, propos de l'entree et du sjour des stagiaires.

Article 9. Le pr&ent accord entre en vigueur imm~diatement et restera en
vigueur jusqu'au 31 dfcembre 1948.

I1 sera ensuite prorog6 par tacite reconduction et chaque fois pour une
nouvelle anne, ?t moins qu'il ne soit d~nonc6 par une des deux parties avant le
ler juillet pour la fin de l'anne.

Toutefois, en cas de denonciation, les autorisations accordes en vertu du
present arrangement resteront valables pour la dure pour laquelle elles ont
&6 accord~es.

Je serais reconnaissant Votre Excellence de bien vouloir me confirmer
l'accord du Gouvernement danois concernant les stipulations qui precdent.
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Article 6. Persons desiring to benefit by the provisions of the present arrange-
ment shall make application to the authority appointed in their own State to
centralize applications from student employees. They shall, at the same time,
supply all the information necessary for the consideration of their request, together
with the name and address of their future employer.

The said authority shall consider whether an application shall be for-
warded to the corresponding authority of the other State, having regard to the
annual quota to which it is entitled and to the distribution made by it of such
quota among the various occupations.

The Federal Office for Industry, the Arts and Crafts and Labour at Berne
shall receive the applications of Swiss candidates for student employment. The
Danish State Emigration Office shall do likewise for Danish candidates. The
two authorities shall transmit directly to each other any applications which they
may accept.

Article 7. The competent authorities in the two countries shall facilitate the
efforts of candidates for student employment to find posts. In case of need,
such candidates may apply in each country to the body specially responsible for
assisting their efforts. Danish candidates shall receive assistance in Switzerland
from the Commission for the Exchange of Student Employees with Foreign
Countries, at Baden. Similar assistance shall be extended to Swiss candidates by
the Danish State Emigration Office.

Article 8. The competent authorities shall make every effort to ensure that
applications are dealt with as rapidly as possible. They shall also endeavour to
overcome as expeditiously as possible any difficulties which may arise with regard
to the admission or sojourn of student employees.

Article 9. The present agreement enters into force immediately and shall remain
in force until 31 December 1948.

It shall thereafter be tacitly renewed from year to year, unless it is denounced
by one of the two Parties before 1 July with effect as from the end of the year.

Nevertheless, in the case of denunciation, permits granted under the present
arrangement shall remain valid for the period for which they were granted.

I shall be grateful if Your Excellency will be good enough to confirm that
the Danish Government agrees to the foregoing provisions.

N* 224
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Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Le Charg6 d'Affaires de Suisse:
(Signi) WAGNIRiRE

A Son Excellence M. Gustav Rasmussen
Ministre des affaires trangres
Copenhague

III

Copenhague, le 21 f~vrier 1948

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai 'honneur de vous accuser reception de votre note en date de ce jour,
par laquelle vous avez bien voulu me faire part que le Gouvernement suisse
est d'accord avec le Gouvernement danois sur le texte ci-apr&s reproduit de
l'arrangement r6glant l'admission des stagiaires de chacun des deux pays dans
l'autre:

[Voir note II]

J'ai 'honneur de vous faire part que le Gouvernement danois est d'accord
avec le 'Gouvemement suisse quant & l'arrangement ci-dessus reproduit, qui
entre en vigueur en date d'aujourd'hui.

Veuirez agrfer, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consi-
deration tr&s distingue.

(Signd) Gustav RASMUSSEN

M. Jean Wagni~re
Charg6 d'Affaires de Suisse
Amaliegade 14, K.

No. 224.
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I have the honour, etc.

(Signed) WAGNIhiE

Swiss Charg4 d'Affaires

His Excellency Mr. Gustav Rasmussen
Minister of Foreign Affairs
Copenhagen

IIi

Copenhagen, 21 February 1948

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date,
informing me of the Swiss Government's agreement with the Danish Government
regarding the following text of the arrangement governing the admission of
student employees from each of the two countries into the other:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Danish Government is in agree-
ment with the Swiss Government regarding the foregoing arrangement which
enters into force from today's date.

I have the honour, etc.

(Signed) Gustav RASMUSSEN

Mr. Jean Wagnire
Charg6 d'Affaires de Suisse
Amaliegade 14, K.

NO 224
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IV

MINISTLRE DES AFFAIRES iTRANGERES

Copenhague, le 21 f~vrier 1948

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Me r~ffrant L votre lettre de ce jour, concernant l'arrangement relatif '
l'change de stagiaires entre le Danemark et la Suisse, conclu aujourd'hui par
6change de notes, j'ai l'honneur de vous confirmer que les autorit6 danoises
estiment, comme les autorit6s suisses, que les gouvemantes et nurses d'enfants
de meme que le personnel de maison, lorsqu'ils entrent dans 1'emploi de parti-
culiers, ne sauraient etre mis au b~n~fice de l'arrangement dont il s'agit.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consi-
d6ration tr~s distingu&e.

(Signi) Gustav RASMUSSEN

M. Jean Wagni&e
Charg6 d'Affaires de Suisse

Nt,. 224
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IV

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, 21 February 1948

Monsieur le Charge d'Affaires,

With reference to your letter of today's date regarding the arrangement
governing the exchange of student employees between Denmark and Switzer-
land, concluded today by an exchange of notes, I have the honour to confirm
that the Danish authorities, like the Swiss authorities, consider that governesses
and children's nurses, as well as domestic staff cannot, when in the service of
private persons, be accorded the benefits of the present arrangement.

I have the honour, etc.

(Signed) Gustav RASMUSSEN

Mr. Jean Wagnire
Swiss Charg6 d'Affaires

N 224
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No. 91

CHINA
and

IRAQ

Treaty of Amity (with Exchange of Notes). Signed at
Baghdad, on 16 March 1942

English official text communicated by the Director of the Office of the Per-
manent Chinese Delegation to the United Nations. The filing and recording
took place on 5 April 1948.

CHINE
et

IRAK

Trait6 d'amiti6 (accompagn6 d'un 6change de notes). Sign,
A Bagdad, le 16 mars 1942

Texte officiel anglais communiqud par le Directeur du bureau de la dgljgation
permanente chinoise aupres de l'Organisation des Nations Unies. Le classe-
ment et l'inscription au rtpertoire ont eu lieu le 5 avril 1948.
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No. 91 TREATY1 OF AMITY BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE KINGDOM OF IRAQ. SIGNED AT
BAGHDAD, ON 16 MARCH 1942

His Excellency the President of the National Government of the Republic
of China on the one hand

and

His Majesty the King of Iraq on the other hand

animated by the desire to establish and to consolidate the bonds of friendship
and good understanding between their respective countries have resolved to
conclude a Treaty of Amity and have for this purpose appointed as their Pleni-
potentiaries:

His Excellency the President of the National Government of the Republic
of China:

His Excellency Dr. Chang Peng-chun, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the-Republic of China at Ankara,

His Majesty the King of Iraq:
His Excellency Dr. Abdullah Al-Damaluji, Minister for Foreign Affairs,

who having communicated their Full Powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

There shall be sincere and perpetual peace and friendship between the
Republic of China and the Kingdom of Iraq and between the nationals of the
two States.

Article 2

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations
between the two States in conformity with the principles of Public International
Law.

1 Came into force on 20 February 1943, in accordance with article 4, the instruments of
ratification having been exchanged on 5 February 1943, at Ankara.



1948 Nations Unies - Recuei des Traites 337

T4DUCTON - TRANSLATION

No 91. TRAITE' D'AMITIE ENTRE LA REPUBLIQUE DE
CHINE ET LE ROYAUME D'IRAK. SIGNE A BAGDAD, LE
16 MARS 1942

Son Excellence le President du Gouvernement national de la R~publique
de Chine, d'une part,

et

Sa Majest6 le Roi d'Irak, d'autre part,

anim6s du d~sir d'6tablir et d'affermir les liens d'amiti6 et de bonne entente
entre leurs pays respectifs, ont r~solu de conclure ur trait6 d'amiti6 et ont, h
cette fin, nomm6 pour leurs pl6.ipotentiaires:

Son Excellence le Pr6sident du Gouvemement national de la R~publique
de Chine:

Son Excellence M. Chang Peng-chun, Envoy6 extraordinaire et Minis-
tre pl~nipotentiaire de la R~publique de Chine i Ankara;

Sa Majest6 le Roi d'Irak:
Son Excellence M. Abdullah Al-Damaluji, Ministre des affaires
6trang&es,

lesquels, apr&s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivants:

Article premier

I1 y aura paix et amiti6 sinc~res et perp~tuelles entre la R~publique de
Chine et le Royaume d'Irak, ainsi qu'entre les ressortissants de ces deux Etats.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'6tablir des relations diplo-
matiques entre Ies deux Etats, conform~ment aux principes du droit international
public.

'Entr6 en vigueur le 20 f~vrier 1943, conformment A l'article 4, les instruments de rati-
fication ayant &6 6chang~s A Ankara le 5 f~vrier 1943.
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They also agree that the diplomatic representatives of each State shall
enjoy, on a basis of reciprocity, in the territory of the other, all rights, privileges
and immunities generally recognized by Public International Law.

Article 3

The High Contracting Parties agree to conclude subsequently a Convention
to regulate consular and commercial relations between their respective countries
as well as the conditions for the residence and sojourn of the nationals of either
Party in the territory of the other.

Article 4

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and shall enter into
force fifteen days after the exchange of ratifications. The instruments of ratifica-
tion shaH be exchanged at Ankara.

IN FAITH WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and affixed their seals thereto.

DONE at Baghdad in duplicate this Sixteenth Day of the Third Month of
the Thirty-First Year of The Chinese Republic, corresponding with the Twenty-
Seventh Day of Safar, 1361, Hijra, that is, 16th March 1942.

(Signed) CHANG PENG-CHUN

(Signed) ABDULLAH AL-DAMALUJI

EXCHANGE OF NOTES

I

The Iraqi Foreign Minister to Dr. Chang Peng-chun

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Baghdad, Iraq, 16th March, 1942
Sir,

I have the honour to place on record that it is understood that the provi-
sions of the Treaty of Amity between the Kingdom of Iraq and the Republic
of China signed by us today shall apply in harmony with the provisions of the

No. 91



1948 Nations Unies - Recuei des TraitJs 339

Elles conviennent e'galement que les repr~sentants diplomatiques de chacun
des deux Etats jouiront sur le territoire de l'autre Etat, suivant les principes
de la rfciprocit6, de tous droits, privileges et immunit6s g6nralement reconnus
par le droit international public.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure par la suite une
convention destin~e r~gler les relations consulaires et commerciales entre leurs
pays respectifs, ainsi que les conditions de residence et de sjour des ressortis-
sants de chacune des Parties sur le territoire de l'autre.

Article 4

Le present traite sera ratifi6 d~s que faire se pourra et entrera en vigueur
quinze jours apr~s 1'6change des instruments de ratification. Les instruments
de ratification seront 6changs Ankara.

EN FOI DE QuoI les pl6nipotentiaires susmentionns 0nt sign6 le pr6sent
trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fmrr en double exemplaire A Bagdad, ce seizi~me jour du troisi~me mois
de l'an trente et un de la R~publique de Chine, correspondant au vingt-septieme
jour de safar de Fan 1361 de l'hegire, soit le 16 mars 1942.

(Signs) CHANG -PENG-CHUN

(Signi) ABDULLAH AL-DAMIALUJI

ECHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des affaires Jtrangeres de l'Irak a M. Chang Peng-chun

MINISTkRE DES AFFAIRES IETRANGhRES

Bagdad, Irak, le 16 mars 1942
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de consigner par la prfsente qu'il est entendu que les dispo-
sitions du trait6 d'amiti6 entre le Royaume d'Irak et la R~publique de Chine
que nous avons sign6 aujourd'hui seront appliqu~es en harmonie avec les dispo-

No 91
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Treaty of Alliance between Iraq and Great Britain signed at Baghdad on 30th
June 1930' and of the Exchange of Notes annexed thereto.

I request Your Excellency to be good enough to acknowledge receipt of this
letter and to confirm -the above understanding.

I have the honour to be, Sir, your most obedient servant.

(Signed) AL-DAMALUJI

His Excellency Dr. Chang Peng-chun
Envoy Extraordinary & Minister Plenipotentiary
of the Republic of China at Ankara

II

Dr. Chang Peng-chun to the Iraqi Foreign Minister

Baghdad, 16th March, 1942

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's letter of
today's date and to confirm the understanding that the provisions of the treaty
of friendship between the Republic of China and the Kingdom of Iraq signed
by us today shall apply in harmony with the provisions of -the Treaty of Alliance
between Iraq and Great Britain signed at Baghdad on June 1, 1930 and of the
exchange of notes annexed thereto.

I have the honour to be, Sir, your most obedient servant.

(Signed) CHANG PENG-CHUN

His Excellency Dr. Abdullah AI-Damaluji
Minister for Foreign Affairs
Baghad, Iraq

'League of Nations, Treaty Series, Volume CXXXII, page 363.
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sitions du trait6 d'alliance entre l'Irak et la Grande-Bretagne sign6 A Bagdad le
30 juin 1930', et de '&change de notes y annex6.

Je saurai gr6 Votre Excellence de bien vouloir accuser
pr6sente lettre et confirmer rinterpr&ation ci-dessus.

rception de la

Veuillez agrer, etc.

(Signd) AL-DAMALUJI

Son Excellence M. Chang Peng-chun
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de la R~publique de Chine Ankara

II

M. Chang Peng-chun au Ministre des affaires dtrangires de L'Irak

Bagdad, le 16 mars 1942

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour et de confirmer l'interpr~tation suivant laquelle les dispositions du
trait6 d'amiti6 entre la R~publique de Chine et le Royaume d'Irak que nous
avons sign6 aujourd'hui seront appliqu~es en harmonic avec les dispositions
du Trait6 d'aUiance entre 'Irak et la Grande-Bretagne, sign6 AL Bagdad le
ler juin 1930, et de l'change de notes y annex6.

Veuillez agrer, etc.

(Signi) CHANG PENG-CHUN

Son Excellence M. Abdullah A-Damaluji
Ministre des affaires 6trang&es
Bagdad (Irak)

SocitA des Nations, Recueil des Traitis, volume CXXXII, page 363.
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CHINA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement on the principle applied to mutual aid in prosecu-
tion of the war against aggression authorized and pro-
vided for by the Acts of 11 March 1941 of the Congress
of the United States. Signed at Washington, on 2 June
1942

English official text, communicated by the Director of the Office of the Per-
manent Chinese Delegation to the United Nations. The filing and recording
took place on 5 April 1948.

CHINE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif aux principes appliques en ce qui concerne
1'aide reciproque pour la poursuite de la guerre contre
l'agresseur, autoris~e et pr~vue par les lois du Congr&s
des Etats-Unis du 11 mars 1941. Sign6 A Washington, le
2 juin 1942

Texte officiel anglais communiqug par le Directeur du bureau de la ddligation
permanente chinoise aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le classe-
ment et l'inscription au rdpertoire ont eu lieu le 5 avril 1948.
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No. 92. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA ON THE PRINCIPLE
APPLIED TO MUTUAL AID IN PROSECUTION OF THE
WAR AGAINST AGGRESSION AUTHORIZED AND PRO-
VIDED FOR BY THE ACTS OF 11 MARCH 1941 OF THE
CONGRESS OF THE UNITED STATES. SIGNED AT
WASHINGTON ON 2 JUNE 1942

Whereas the Governments of the Republic of China and the United States
of America declare -that they are engaged in a cooperative undertaking, together
with every other nation or people of like mind, to the end of laying the bases
of a just and enduring world'peace securing order under law to themselves and
all nations;

And whereas the Governments of the Republic of China and the United
States of America, as signatories of the Declaration by United Nations of Janu-
ary 1, 19422, have subscribed to a common program of purposes and principles
embodied in the Joint Declaration made on August 14, 1941' by the President
of the United States of America and the Prime Minister of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, known as the Atlantic Charter;

And whereas the President of the United States of America has determined,
pursuant to the Act of Congress of March 11, 1941, that -the defense of the
Republic of China against aggression is vital to the defense of the United States
of America;

And whereas the United States of America has extended and is continuing
to extend to the Republic of China aid in resisting aggression;

And whereas it is expedient that the final determination of the terms and
conditions upon which the Government of the Republic of China receives such
aid and of the benefits to be received by the United States of America in return
therefor should be deferred until the extent of the defense aid is known and
until the progress of events makes dearer the final terms and conditions and

'Came into force on 2 June 1942, as from the date of signature, in accordance with article
VIII.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 381.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N° 92. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF AUX PRINCIPES APPLI-
QUES EN CE QUI CONCERNE L'AIDE RECIPROQUE
POUR LA POURSUITE DE LA GUERRE CONTRE
L'AGRESSEUR, AUTORISEE ET PREVUE PAR LES LOIS
DU CONGRES DES ETATS-UNIS DU 11 MARS 1941.
SIGNE A WASHINGTON, LE 2 JUIN 1942

Considrant que le Gouvernement de la R~publique de Chine et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amfrique declarent qu'ils ont entrepris en commun
avec toutes les autres nations et tous les autres peuples animus des memes inten-
tions, de poser les bases d'une paix mondiale juste et durable qui leur assure
ainsi qu'I toutes les nations, l'ordre dans le respect de la loi;

Considdrant que le Gouvernement de la R~publique de Chine et le Gou-
vermement des Etats-Unis d'Am~rique, en tant que signataires de la Dclaration
des Nations Unies du ler janvier 19422, ont souscrit un ensemble de prin-
cipes et d'objectifs communs qui ont 6te' exprims dans la D6claration commune
faite le 14 aoat 19412 par le President des Etats-Unis d'Am~rique et le Premier
Ministre du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et connue
sous le nom de Charte de l'Atlantique;

Consid6rant que le Pr6sident des Etats-Unis d'Am~rique a d~cid6, confor-
m~ment aux dispositions de la loi du Congra du 11 mars 1941, que la defense
de la R~publique de Chine contre l'agression 6tait indispensable A la d~fense
des Etats-Unis d'Am&ique;

Considdrant que les Etats-Unis d'Am&ique ont accord6 et continuent
d'accorder leur aide au Gouvernement de la R~publique de Chine pour rsister
a l'agression;

Consid6rant qu'il est preferable de ne pas arr&er d'une maniare d6finitive
les termes et conditions auxquels le Gouvernement de la R6publique de Chine
regoit cette aide, ni les avantags que doivent en retirer en contrepartie les Etats-
Unis d'Am6rique avant que l'importance de cette aide d6fensive soit connue et
que l'6volution de la situation permette de prciser d'une manikre d6finitive les

'Entr6 en vigueur dhs sa signature, le 2 juin 1942, conform6ment A Particle VIII.

'Soci6t6 des Nations, Recusil des Traitis, volume CCIV, page 381.
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benefits which will be in the mutual interests of the Republic of China and the
United States of America and will promote the establishment and maintenance
of world peace;

And whereas the Governments of the Republic of China and the United
States of America are mutually desirous of concluding now a preliminary agree-
ment in regard to the provision of defense aid and in regard to certain considera-
tions which shall be taken into account in determining such terms and conditions
and the making of such an agreement has been in all respects duly authorized,
and all acts, conditions and formalities which it may have been necessary to per-
form, fulfil or execute prior to the making of such an agreement in conformity
with the laws either of the Republic of China or of the United States of America
have been performed, fulfilled or executed as required;

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments
for that purpose, have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America will continue to supply
the Government of the Republic of China with such defense articles, defense
services, and defense information as the President of the United States of America
shall authorize to be transferred or provided.

Article II

The Government of the Republic of China will continue to contribute to
the defense of the United States of America and the strengthening thereof and
will provide such articles, services, facilities or information as it may be in a
position to supply.

Article III

The Government of the Republic of China will not without the consent of
the President of the United States of America transfer title to, or possession of,
any defense article or defense information transferred to it under the Act of
March 11, 1941 of the Congress of the United States of America or permit the
use thereof by anyone not an officer, employee, or agent of the Government of
the Republic of China.

Article IV

If, as a result of the transfer to the Government of the Republic of China
of any defense article or defense information, it becomes necessary for that Gov-

No. 92



1948 Nations Unies - Recuei des Traitis 347

clauses et les conditions ainsi que les avantages qui seront conformes aux intrets
rciproques du Gouvernement de la R~publique de Chine et du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et faciliteront l'6tablissement et le maintien de la
paix dans le monde;

Et considrant, d'une part, que le Gouvernement de la R~publique de
Chine et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique sont tous deux desireux
de conclure ds maintenant un accord prdiminaire touchant les mesures
prendre pour assurer une aide defensive et touchant certaines consid6rations
dont il y a lieu de tenir compte en fixant les clauses et les conditions ci-dessus;
et, d'autre part, que la conclusion dudit accord a t; ? tous 6gards, dflment
autorisfe et que tous les actes, conditions et formalit&s qu'il 6tait necessaire
d'ex~cuter, de remplir ou d'accomplir avant de conclure ledit accord, confor-
m~ment i la l6gislation de la R~publique de Chine ou celle des Etats-Unis
d'Amfrique, ont &6 dfiment exfcut&s, remplis ou accomplis;

Les soussign&s, dflment autoris6s A cet effet par leurs Gouvemements respec-
tifs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique continuera A fournir au Gou-
vernement de la R6publique de Chine les articles, services et renseignements
concernant Ia d6fense dont le President du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique autorisera la cession ou la fourniture.

Article II

Le Gouvemement de la Republique de Chine continuera A contribuer i
Ia. defense des Etats-Unis d'Amfrique et au renforcement de cette defense, et
fournira les articles, services, moyens ou renseignements qu'il pourra 8tre en
mesure de fournir.

Article III

Le Gouvernement de la R~publique de Chine ne pourra, sans le consente-
ment du Pr6sident des Etats-Unis d'Amrique, transf6rer la propri~t6 ou la
possession de tout article ou renseignement relatif ' Ia defense qui lui aura et6
c d ou communiqu6 en vertu de Ia loi du Congr&s des Etats-Unis d'Amrique
du 11 mars 1941, ni en permettre l'utilisation h quiconque n'est pas fonction-
naire, employ6 ou agent du Gouvernement de la Republique de Chine.

Article IV

Si, A Ia suite de Ia cession ou de Ia communication au Gouvernement de Ia
R~publique de Chine d'un article ou d'un renseignement quelconque relatif

No 92
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eminent to take any action or make any payment in order fully to protect any
of the rights of a citizen of the United States of America who has patent rights
in and to any such defense article or information, the Government of the Republic
of China will take such action or make such payment when requested to do so
by the President of the United States of America.

Article V

The Government of the Republic of China will return to the United States
of America at the end of the present emergency, as determined by the President
of the United States of America, such defense articles transferred under this
Agreement as shall not have been destroyed, lost or consumed and as shall be
determined by the President to be useful in the defense of the United States of
America or of the Western Hemisphere or to be otherwise of use to the United
States of America.

Article VI

In the final determination of the benefits to be provided to the United
States of America by the Government of the Republic of China full cognizance
shall be taken of all property, services, information, facilities, or other benefits
or considerations provided by the Government of the Republic of China subse-
quent to March 11, 1941, and accepted or acknowledged by the President on
behalf of the United States of America.

Article VII

In the final determination of the benefits to be provided to the United
States of America by the Government of the Republic of China in return for
aid furnished under the Act of Congress of March 11, 1941, the terms and con-
ditions thereof shall be such as not to burden commerce between the two
countries, but to promote mutually advantageous economic relations between
them and the betterment of world-wide economic relations. To that end, they
shall include provision for agreed action by the Republic of China and the
United States of America, open to participation by all other countries of like
mind, directed to the expansion, by appropriate international and domestic
measures, of production, employment, and the exchange and consumption of
goods, which are the material foundations of the liberty and welfare of all
peoples; to the elimination of all forms of discriminatory treatment in interna-
tional commerce; to the reduction of tariffs and other trade barriers; and, in
general, to the attainment of economic objectives identical with those set forth

No. 92
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la difense, ledit Gouvernement se trouve dans l'obligation de prendre des
mesures ou d'effectuer des paiements en vue de prot~ger pleinement l'un quel-
conque des droits d'un citoyen des Etats-Unis d'Am~rique relatifs la proprit6
des brevets prottgeant ledit article ou ledit renseignement, le Gouvernement de
la R~publique de Chine prendra lesdites mesures ou effectuera lesdits paiements
lorsque le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique le lui demandera.

Article V

Lorsque la situation exceptionnelle actuelle sera considr~e par le President
des Etats-Unis d'Am6rique comme termine, le Gouvernement de la Republique
de Chine restituera aux Etats-Unis d'Am6rique les articles n~cessaires i la
drfense, ctdfs en vertu du present accord, qui n'auront pas 6t6 detruits, perdus
ou consomms et que le President considrera comme utiles & la defense des
Etats-Unis d'Amfrique ou de l'hfmisph~re occidental, ou comme utiles de toute
autre mani&e aux Etats-Unis d'Amrique.

Article VI

Lorsqu'on dterminera d'une manire ddfinitive les avantages que le Gou-
vernement de la R~publique de Chine devra accorder au Gouvemement des
Etats-Unis d'Amrique il sera pleinement tenu compte de tous les biens, ser-
vices, renseignements, moyens ou autres avantages ou contreparties fournis par
le Gouvernement de la R6publique de Chine postrieurement au 11 mars 1941,
et accept&s ou reconnus par le Prsident au nom des Etats-Unis d'Am6rique.

Article VII

Lorsqu'on d6terminera d'une maniare definitive les avantages que le Gou-
vernement de la R6publique de Chine devra accorder au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, en contrepartie de l'aide qui lui aura &6 fournie en vertu
de la loi du Congr~s du 11 mars 1941, les clauses et les conditions devront etre
telles que, au lieu d'entraver le commerce entre les deux pays, elles favorisent
le d6veloppement de relations 6conomiques rfciproquement avantageuses pour
les deux parties ainsi que l'am~lioration des relations 6conomiques mondiales.
A cette fin, ces clauses et conditions devront pr6voir une action concert6e du
Gouvernement de la Rdpublique de Chine et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique, t laquelle pourront participer tous les autres pays anims des memes
intentions, et qui aura pour objet: de d6velopper, grace A des mesures inter-
nationales et nationales appropri6es, la production, l'emploi, l'change et la con-
sommation des marchandises, qui constituent les assises materielles de la libert6
et du bien-8tre de tous les peuples; d'6liminer toute forme de traitement discri-

No 92
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in the Joint Declaration made on August 14, 1941, by the President of the
United States of America and the Prime Minister of the United Kingdom.

At an early convenient date, conversations shall be begun between the two
Governments with a view to determining, in the -light of governing economic
conditions, the best means of attaining the above-stated objectives by their own
agreed action and of seeking the agreed action of other like-minded Govern-
ments.

Article VIII

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall continue
in force until a date to be agreed upon by the two Governments.

SIGNED and sealed at Washington in duplicate this second day of June, 1942.

For the Government of the Republic of China:
(Signed) TSE VUNG SOONG

Minister for Foreign Affairs of China

For the Government of the United States of America:
(Signed) Cordell HULL

Secretary of State of the United States
of America

No. 92
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minatoire dans le domaine du commerce international; de r6duire les tarifs
douaniers et autres barrikres au commerce; et, en genfral, d'atteindre des objec-
tifs economiques conformes ceux qui ont 6t6 d6finis dans la Dclaration com-
mune faite le 14 aofit 1941 par le President des Etats-Unis d'Amerique et le
Premier Ministre du Royaume-Uni.

A la date prochaine qui sera jugee favorable, les deux Gouvernements
engageront des pourparlers en vue de determiner, en tenant compte des condi-
tions e'conomiques dominantes, les meilleurs moyens d'atteindre, en coordonnant
leurs efforts, les objectifs definis ci-dessus, et solliciter le concours d'autres Gou-
vernements anime's des m~mes intentions.

Article VIII

Le present accord prendra effet A dater de ce jour. I1 restera en vigueur
jusqu'A une date qui sera fixee par voie d'accord entre les deux Gouvernements.

SIGNA et revetu des sceaux Washington, en double exemplaire, le 2 juin
1942.

Pour le Gouvernement de la RXpublique de Chine:
(Signe) TSE VUNG SOONG

Ministre des affaires etrangres de
Chine

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique:
(Signi) Cordell HULL

Secretaire d'Etat des Etats-Unis
d'Ame'rique

N. 92
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CHINA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of Notes constituting an arrangement on the juris-
diction over criminal offences committed in China by
members of the United States forces. Chungking, 21 May
1943

Chinese and English official texts communicated by the Director of the Office
of the Permanent Chinese Delegation to the United Nations. The filing
and recording took place on 5 April 1948.

CHINE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes constituant un arrangement sur la comp6-
tence en matiire de crimes et d lits commis en Chine par
des membres des forces armies des Etats-Unis. Tchoung.
king, 21 mai 1943

Textes officiels chinois et anglais communiquis par le Directeur du bureau de
la ddligation permanente chinoise aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies. Le classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 5 avril 1948.
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No. 93. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AR-
RANGEMENT BETWEEN CHINA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA ON THE JURISDICTION OVER
CRIMINAL OFFENCES COMMITTED IN CHINA BY
MEMBERS OF THE UNITED STATES FORCES. CHUNG-
KING, 21 MAY 1943

Mr. George Atcheson, Jr., Charge d'Affaires a.i., American Embassy, to Dr. K.
C. Wu, Political Vice Minister in charge of Ministerial Affairs, Ministry of
Foreign Affairs

Chungking, May 21, 1943
Excellency:

Confirming the understanding reached in the conversations which have
taken place in Chungking between representatives of our two Governments, I
have the honor to inform Your Excellency that it is the desire of the Govern-
ment of the United States .that the service courts and authorities of its military
and naval forces shall during the continuance of the present conflict against our
common enemies exercise exclusive jurisdiction over criminal offenses which may
be committed in China by members of such forces.

If cases arise in which for special reasons the service authorities of the
Government of the United States may prefer not to exercise the above jurisdic-
tion, it is proposed that in any such case a written statement to that effect shall
be sent to the Chinese Government through diplomatic channels, in which event
it would be open to the Chinese authorities to assume jurisdiction.

Assurance is given that the service courts and authorities of the United
States forces in China will be willing and able to try, and on conviction to
punish, all criminal offenses which members of the United States forces may be
alleged on sufficient evidence to have committed in China and that the United
States authorities will be willing in principle to investigate and deal appropriately
with any alleged criminal offenses committed by such forces in China which
may be brought to their attention by the competent Chinese authorities or which
the United States authorities may find have taken place.

'Came into force on 21 May 1943, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 93. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ARRAN-
GEMENT ENTRE LA CHINE ET LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE SUR LA COMPETENCE EN MATIERE DE CRIMES
ET DELITS COMMIS EN CHINE PAR DES MEMBRES
DES FORCES ARMEES DES ETATS-UNIS. TCHOUNG-
KING, 21 MAI 1943

I

M. George Atcheson, Jr., Chargi d'affaires des Etats-Unis en Chine, a' M. K. C.
Wu, Vice-Ministre politique, chargi des affaires ministirielles au Ministre
des affaires gtrang~res

Tchoungking, le 21 mai 1943
Monsieur le Ministre,

Confirmant 1'entente laquelle ont abouti les conversations qui se sont
droul6es Tchoungking entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements,
j'ai 'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement des Etats-Unis desire, tant que se prolongera le conflit actuel qui nous
oppose h nos ennemis communs, que les tribunaux militaires et les autorit&s des
forces militaires et navales des Etats-Unis soient seuls competents pour connaltre
des crimes et d~lits que pourront commettre en Chine des membres desdites forces.

S'il arrive que les autorit&s militaires du Gouvernement des Etats-Unis
preferent pour des raisons particuli~res ne pas se prevaloir de la competence
ci-dessus mentionnee, mon Gouvernement propose qu'en pareil cas une noti-
fication 6crite soit adress~e h cet effet au Gouvernement chinois par la voje diplo-
matique, auquel cas les autorit&s chinoises seraient libres de se declarer comp-
tentes.

Mon Gouvernement donne 1'assurance que les tribunaux militaires et les
autorit& militaires des Etats-Unis en Chine seront disposes et aptes h juger, et
-si la culpabilit6 est 6tablie - ii punir, tous les crimes et dflits que des membres
des forces arm6es des Etats-Unis pourront tre pr~sums, sur preuves suffisantes,
avoir commis en Chine. Mon Gouvernement donne 6galement l'assurance que
les autorit6s militaires des Etats-Unis seront disposfes, en principe, ' mener des
enquetes et prendre les mesures appropriees 'a l'occasion de tous actes suscep-
tibles de constituer des crimes ou d$1its qui auront &6 commis par des membres
de ces forces armfes en Chine, que ces actes aient 't6 dfcouverts par les auto-
rits des Etats-Unis ou qu'ils aient 't6 port~s ' leur connaissance par les auto-
rits chinoises comp6tentes.

Entri en vigueur le 21 mai 1943, par 1'6change desdites notes.
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Insofar as may be compatible with military security, the service authorities
of the United States will conduct the trial of any member of the United States
forces for an offense against a member of the civilian population promptly in
open court in China and within a reasonable distance from the place where the
offense is alleged to have been committed so that witnesses may not be required
to travel great distance to attend the trial.

The competent United States authorities will be prepared to cooperate
with the authorities of China in setting up a satisfactory procedure for affording
such mutual assistance as may be required in making investigations and collecting
evidence with respect to offenses alleged to have been committed by members of
the armed forces of the United States. As a general rule it would probably be
desirable that preliminary action should be taken by the Chinese authorities on
behalf of the United States authorities where the witnesses or other persons from
whom it is desired to obtain testimony are not members of the United States
forces. In prosecutions in Chinese courts of persons who are not members of the
United States Forces, but where members of such forces are in any way con-
cerned, the service authorities of the United States will be glad to render such
assistance as is possible in obtaining testimony of members of such forces or in
making appropriate investigations.

Inasmuch as the interests of our common cause will best be served by
provision that the foregoing arrangement may be placed on a reciprocal basis,
the Government of the United States will be ready to make like arrangements to
ensure to such Chinese forces as may be stationed in territory under United States
jurisdiction a position corresponding to that of the United States forces in China.

It is proposed that the foregoing arrangement shall be in effect during the
present war and for a period of six months thereafter.

If the above arrangement is acceptable to the Chinese Government, this
note and the reply thereto. accepting the provisions outlined shall be regarded
as placing on record the understanding between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

(Signed) George ATCHESON Jr.

His Excellency K. C. Wu
Political Vice Minister in Charge of Ministerial Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Chungking

No. 93
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Dams la mesure compatible avec la s&urit6 militaire, les autorit&s militaires
des Etats-Unis jugeront, en Chine, en audience publique et dams le plus bref
d~lai, tout membre des forces armies des Etats-Unis coupable d'avoir commis
un crime ou un d6lit contre un membre de la population civile, et ce t une
distance raisonnable du lieu oii le crime ou le dtlit sera prsum=6 avoir 6t6
commis de manire que les tdmoins ne soient pas tenus de parcourir de grandes
distances pour assister h l'audience.

Les autorit6s comptentes des Etats-Unis seront pretes k cooprer avec les
autorit~s chinoises pour 6tablir un systeme leur permettant de se pr&er dams
des conditions satisfaisantes l'assistance mutuelle qui pourra Etre n~cessaire pour
mener des enquEtes et r~unir des preuves relativement aux crimes ou dlits
pr~sums avoir 6t6 commis par des membres des forces armies des Etats-Unis.
En r~gle g6nrale, il serait probablement souhaitable que des mesures pr~limi-
naires soient prises par les autorit6 chinoises au nom des autorit&s des Etats-Unis
lorsque les t~moins ou les autres personnes dont on desire recueillir le tfmoignage
ne sont pas membres des forces armies des Etats-Unis. Lorsque des poursuites
seront exerc~s devant les tribunaux chinois contre des personnes qui ne sont pas
membres des forces arm6es des Etats-Unis et qu'elles concerneront N un titre
quelconque des membres desdites forces, les autorits militaires des Etats-Unis
seront heureuses de fournir dams toute la mesure du possible l'aide n6cessaire
pour obtenir les t~moignages de membres desdites forces ou effectuer les enquetes
appropri6es.

Considrant qu'une clause pr&oyant la rfciprocit6 de l'arrangement ci-dessus
servirait au mieux notre cause commune, le Gouvernement des Etats-Unis sera
pret 'a prendre des arrangements analogues de mani~re I assurer aux forces chi-
noises qui pourront se trouver sur un territoire plac6 sous la juridiction des Etats-
Unis une situation correspondant A celle des forces armies des Etats-Unis en Chine.

Mon Gouvernement propose que 'arrangement ci-dessus soit valable pen-
dant la duroc de la guerre actuelle et pendant les six mois qui suivrontf la fin
des hostilits.

Si le Gouvernement chinois juge acceptable l'arrangement ci-dessus, la
pr~sente note et la r~ponse qui y sera faite en acceptation des dispositions e'non-
c~es seront considr6s comme consacrant l'entente conclue entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion de renouveler Votre Excellence l'assurance de ma
trs haute consid6ration.

(Signe) George ATCHESON Jr.

Son Excellence M. K. C. Wu
Vice-Ministre politique, charg6 des affaires ministtrielles
au Ministtre des affaires 6trangres
Tchoungking
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II

Dr. K. C. Wu, Political Vice Minister in charge of Ministerial Affairs, Ministry
o1 Foreign Affairs, to Mr. George Atcheson, Jr., Charge' d'Affaires A.I.,
American Embassy

Chungking, May 21, 1943

Monsieur le Charg6 d'Affaires:
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of to-day's date

reading as follows:
[See note I]

I have the honor to inform you that I am authorized to confirm, on behalf
of the National Government of the Republic of China, that the understanding
arrived at between our respective Governments -regarding jurisdiction over
criminal offenses which may be committed by members of the United States
armed forces in China, with a provision for placing the said understanding on
a reciprocal basis to ensure to such Chinese forces as may bestationed in territory
under United States jurisdiction a position corresponding to that of the United
States forces in China, is as set forth in your Note under reply.

The present Note and your Note under reply will accordingly be regarded
as placing this understanding on record.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
high consideration.

(Signed) K. C. Wu

Mr. George Atcheson, Jr.
Charg6 d'Affaires a.i.
American Embassy
Chungking

N. 93'
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II

M. K. C. Wu, Vice-Ministre politique, chargi des affaires ministirielles au Minis-
tore des afaires ltrang~res, a M. George Atcheson, Jr., Charg4 d'affaires
des Etats-Unis en Chine

Tchoungking, le 21 mai 1943

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour ainsi con~ue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que je suis autorise confirmer, au
nom du Gouvernement national de la Rfpublique de Chine, que l'accord auquel
sont parvenus nos Gouvernements respectifs en ce qui concerne la competence
dont rel~vent les crimes et dalits que pourraient commettre des membres des
forces armees des Etats-Unis en Chine, est bien conforme aux termes de votre
note A laquelle il est ici repondu, compte tenu de la clause qui prevoit la reci-
procit6 dudit accord en vue d'assurer aux forces chinoises qui peuvent se trouver
sur un territoire place sous la juridiction des Etats-Unis une situation analogue
A. celle des forces armees des Etats-Unis en Chine.

La presente note ainsi que votre note h laquelle il est ici repondu seront
donc considerees comme consacrant cette entente.

Je saisis cette occasion de renouveler ?A Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute consideration.

(Signi) K. C. Wu

M. George Atcheson, Jr
Charge d'affaires
Ambassade des Etats-Unis
Tchoungking

No 93
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CHINA
and

BRAZIL

Treaty of Amity. Signed at Rio de Janeiro, on 20 August
1943

Chinese, English and Portuguese official texts communicated by the Director of
the Office of the Permanent Chinese Delegation to the United Nations. The
filing and recording took place on 5 April 1948.

CHINE
et

BRESIL

Trait6 d'amiti6. Sign6 A Rio-de-Janeiro, le 20 aout 1943

Textes officiels chinois, anglais et portugais, communiquis par le Directeur du
bureau de la dildgation permanente chinoise aupr&s de I'Organisation des
Nations Unies. Le classement et l'inscription au rgpertoire ont eu lieu le
5 avril 1948.
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No. 94. TREATY' OF AMITY BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES
OF BRAZIL. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 20
AUGUST 1943

The Acting President of the National Government of the Republic of
China and the President of the Republic of the United States of Brazil, desirous
of strengthening the bonds of friendship which have long united their respective
Peoples and Governments, have resolved to conclude a Treaty of Amity, based
on the generally accepted principles of international law to replace the Treaty
of Amity, Commerce and Navigation between the two High Contracting Parties
signed at Tientsin on the third of October, 1881' , and have, for this purpose,
appointed as their Plenipotentiaries:

His Excellency the Acting President of the National Government of the
Republic of China, Doctor Shao Hwa Tan, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the Republic of China to Brazil; and

His Excellency the President of the Republic of the United States of Brazil,
Doctor Oswaldo Aranha, Minister for Foreign Affairs of Brazil;

Who, after having exchanged their full powers, found to be in good and
due form, have agreed upon the following articles:

Article I

The High Contracting Parties reaffirm the purposes of peace and amity
which have always animated their respective Peoples and Governments in their
mutual relations.

Article II

The diplomatic and consular agents of each of the High Contracting Parties
shall receive in the territory of the other, on terms of reciprocity, the same
treatment generally accorded by international law.

'Came into force on 9 May 1945, in accordance with Article VI, the instruments of rati-
fication having been exchanged on 9 April 1945 at Rio de Janeiro.

'De Martens, Nouveau Recueil ginlral de Traitis, deuxiJme sirie, tome XII, page 549.
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 94. TRATADO DE AMIZADE ENTRE A REPUBLICA DA
CHINA E A REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO
BRASIL. FIRMADO NO RIO DE JANEIRO, AO 20 AGOSTO
DE 1943

O Presidente em exercicio do Govarno Nacional da Repfiblica da China e o
Presidente da Repuiblica dos Estados Unidos do Brasil, desejosos de fortalecer os
vinculos de amizade que de longa data unem os seus respectivas Povos e
Governos, resolveram celebrar um Tratado de Amizade baseado nos principios
geralmente aceitos do Direito Internacional para substituir o Tratado de
Amizade, Comrcio e Navega~io assinado pelas duas Altas Partes Contratantes
em Tien-Tsin a tres de Outubro de 1881, e, para 8sse fim, nomearam seus
Plenipotenciarios:

Sua ExcelEncia o Senhor Presidente em exercicio do Governo Nacional da
Repidblica da China, o Senhor Doutor Shao Hwa Tan, Enviado Extraordinario
e Ministro Plenipotenciario da Repdblica da China no Brasil; e

Sua Excelncia o Senhor Presidente da Repiblica dos Estados Unidos do
Brasil, o Senhor Doutor Oswaldo Aranha, Ministro das Rela 6es Exteriores do
Brasil;

Os quais, depois de haverem trocado seus Plenos Poderes, achados em
boa e devida forna, convieram nos artigos seguintes:

Artigo I

As Altas Partes Contratantes reafirmam os prop6sitos de paz e amizade que
sempre animaram em suas relapses reciprocas os seus respectivos Povos e
Governos.

Artigo II

Os agentes diplomiticos e consulares de cada uma das Altas Partes Con-
tratantes receberio, no territ6rio da outra, a titulo de reciprocidade, o mesmo
tratamento geralmente concedido pelo Direito Internacional.
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Article III

The nationals of each of the High Contracting Parties, as well as their
properties, in the territory of the other, shall be subject to the laws and regula-
tions of the latter and to the jurisdiction of its law courts.

Article IV

Each of the High Contracting Parties agrees to accord to nationals of the
other within its territory the rights to travel, reside and carry on commerce
throughout the whole extent of that territory according to its laws and on the
same terms as the nationals of any third country.

Each of the High Contracting Parties will endeavour to accord in its terri-
tory to the nationals of the other treatment not less favourable than that accorded
to its own nationals with reference to all legal proceedings, to matters relating
to the administration of justice and the levying of taxes and formalities in con-
nection therewith.

Article V

The High Contracting Parties agree to enter, into negotiations in the near
future for the conclusion of a new and comprehensive Treaty of Commerce and
Navigation which will regulate the conditions of their commercial intercourse.

The Treaty to be thus negotiated shall be based upon the principles of
international law and international practice.

Article VI

The present Treaty shall be ratified and shall come into force one month
after the exchange of ratifications, which shall be effected in Rio de Janeiro as
soon as possible.

The present Treaty is drawn up in duplicate in the Chinese, English and
Portuguese languages. In case of divergence of interpretation, the English text
shall be authoritative.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Treaty and affixed thereto their respective seals in Rio de Janeiro
this twentieth Day of the eighth Month of the Thirty-second Year of the
Republic of China, corresponding to the twentieth Day of August of 1943.

(Signed) SHAo HwA TAN

(Signed) Oswaldo ARANHA

No. 94
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Artigo III
Os nacionais de cada uma das Altas Partes Contratantes, assim como os

seus bens, ficario, no territ6rio da outra, sujeitos is leis e regulamentos do pals
e A jurisdiio dos seus tribunals.

Artigo IV
Cada uma das Altas Partes Contratantes concorda em conceder aos nacionais

da outra, dentro do seu territ6rio, o direito de viajar, residir e comerciar em
t~da a extensio do referido territ6rio, observadas as leis do pals, nas mesmas
condi 5es que os nacionais de qualquer terceira Pot~ncia.

Cada uma das Altas Partes Contratantes procurara dispensar, em seu
territ6rio, aos nacionais da outra, tratamento no menos favoravel do que o
concedido aos seus pr6prios nacionais no que se referir a todos os tr .mites legais,
s mat~rias relativas administra§ao da justi~a e A cobran~a de impostos e

respectivas formalidades.

Artigo V

As Altas Partes Contratantes concordam em entrar em negociag5es em
futuro pr6ximo para a conclusio de novo e amplo tratado de comrcio e
navega§io que regule as condi 6es de seu intercatmbio comercial.

O Tratado a ser assim negociado basearse-a nos principios do Direito Inter-
nacional e nas pra'ticas internacionais.

Artigo VI

O presente Tratado seri ratificado e entrari em vigor um mes ap6s a troca
de suas ratifica 6es que se efetuara no Rio de Janeiro dentro do mais breve
prazo possivel.

F~ste Tratado 6 feito em dois exemplares, cada um dos quais nos idiomas
portugu~s, ingles e chines. No caso de divergencia de interpretaio deste
Tratado, fari fM o seu texto em lingua inglesa.

EM FE DO QuE, os Plenipotenciarios, acima nomeados, firmam o presente
Tratado e lhe apbem os seus respectivos selos, no Rio de Janeiro, aos vinte dias
do oitavo mes do trigesimo segundo ano da Rep6blica da China data correspon-
dente aos vinte dias do mes de Ag6sto do ano de mil novecentos e quarenta e
tres.

[L.S.] SHAO HWA TAN

[L.S.] Oswaldo ARANHA

No 94
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TRADUCTION - TRANSLATION

N* 94. TRAITE1 D'AMITIE ENTRE LA REPUBLIQUE DE
CHINE ET LA REPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU
BRESIL. SIGNE A RIO-DE-JANEIRO, LE 20 AOUT 1943

Le Prsident par int6rim du Gouvernement national de la R~publique de
Chine et le President de la Rpublique des Etats-Unis du Brsil, dsireux de
renforcer les liens d'amiti6 qui depuis longtemps d~jL unissent leurs peuples
et leurs Gouvernements respectifs, ont r&olu de conclure un trait6 d'amiti6
fond6 sur les principes g~nralement reconnus du droit international et destind
A remplacer le trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation sign6 entre les deux
Hautes Parties contractantes L Tientsin le 3 octobre 18812, et ont k cette fin
nomm6 pour leurs pliipotentiaires:

Son Excellence le President par interim du Gouvernement national de la
Rfpublique de Chine, M. Shao Hwa Tan, Envoy6 extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire de la R~publique de Chine au Br~sil; et

Son Excellence le Prsident de la R~publique du Brsil, M. Oswaldo
Aranha, Ministre des affaires etrangeres du Brsil;

Lesquels, aprs s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due foi-me, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier
Les Hautes Parties contractantes proclament nouveau les desseins de paix

et d'amiti6 qui ont toujours animus leurs peuples et leurs Gouvernements
respectifs dans leurs relations mutuelles.

Article II
Les agents diplomatiques et consulaires de chacune des Hautes Parties

contractantes recevront dans le territoire de l'autre Partie, suivant les principes
de la r6ciprocit6, le traitement g6nfralement accord6 par le droit international.

Article III
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront soumis

dans le territoire de l'autre Partie aux lois et r~glements de cet Etat et relveront
de la comp&ence de ses tribunaux, et il en ira de meme de leurs biens.

'Entr6 en vigueur le 9 mal 1945, conform~ment A l'article VI, les instruments de ratifi-
cation ayant 6t6 ichangs A Rio-de-Janeiro le 9 avril 1945.

'De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, deuxi~me sArie, tome XII, page 549.
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Article IV

Chacune des Hautes Parties contractantes convient d'accorder aux ressor-
tissants de l'autre Partie, dans les limites de son territoire, le droit de se d6placer,
de s6journer et de se livrer au commerce dans toute l'&endue de son territoire
conform~ment ses lois et dans les memes conditions que les ressortissants de
tout Etat tiers.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'efforcera d'accorder dans son
territoire, aux ressortissants de l'autre Partie contractante, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde ses propres ressortissants, en ce qui
concerne les actes judiciaires, les questions relatives 't l'administration de la
justice et ' la perception des imp6ts et les formalit&s qui s'y rapportent.

Article V

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'ouvrir, dans un proche
avenir, des n~gociations en vue de conclure un nouveau trait6 de commerce
et de navigation, complet et d&aillM, destin6 i fixer les modalit&s de leurs relations
commerciales.

Le trait6 qui sera ainsi n6goci6 sera fond6 sur les principes du droit inter-
national et les usages internationaux.

Article VI

Le present trait6 sera ratifi6 et entrera en vigueur un mois aprs l'change
des instruments de ratification, qui aura lieu A Rio-de-Janeiro ds que faire se
pourra.

Le pr&ent trait6 est &abli en double exemplaire dans les langues anglaise,
chinoise et portugaise. En cas de divergence d'interpr&ation, le texte anglais
fera foi.

EN FOI DE QuoI, les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr~esnt
Trait6 et l'on revetu de leurs sceaux respectifs, Rio-de-Janeiro, le vingti~me
jour du huiti~me mois de l'an trente-deux de la R~publique de Chine, soit le
vingtikme jour du mois d'aoait 1943.

(Signi) SHmo HwA TAN

(Signi) Oswaldo ARANHA

No 94
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CHINA
and

BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION

Treaty concerning the abolition of the extra-territoriality
rights in China and the settlement of questions relating
thereto. Signed at Chungking, on 20 October 1943

Chinese and French official texts communicated by the Director of the Office
of the Permanent Chinese Delegation to the United Nations. The filing and
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UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
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Tchoungking, le 20 octobre 1943
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No 95. TRAITE' ENTRE LA REPUBLIQUE DE CHINE ET
L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
RELATIF A L'ABOLITION DES DROITS D'EXTERRITO-
RIALITE EN CHINE ET AU REGLEMENT DES QUES-
TIONS S'Y RAPPORTANT. SIGNE A TCHOUNGKING, LE
20 OCTOBRE 1943

Le Gouvernement National de la Republique de Chine et le Gouvernement
de Sa Majest6 le Roi des Belges, agissant tant en son nom qu'au nom du Gou-
vernement -de Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg, en vertu
d'accords existants, desireux de completer le Trait6 du 22 novembre 1928- et de
resserrer les liens d'amiti6 qui existent dejii si heureusement entre eux et leurs
peuples respectifs, ont r~solu de conclure un Trait6 fond6 sur les principes d'6ga-
lite et de r~ciprocite et ont, h cet effet, d6sign6 pour leurs Pl6nipotentiaires, t
savoir:

Son Excellence Monsieur le President du Gouvernement National de la
Republique de Chine;

Son Excellence le Dr Tse-Vung Soon, Ministre des Affaires Etran-
g&res de la R~publique de Chine;

Le Conseil des Ministres de Belgique:
Son Excellence le Baron Jules Guillaume, Ambassadeur de Sa Majest6
le Roi des Belges;

Lesquels, apres s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouves
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article I

Toutes les dispositions des trait&s, accords ou 6changes de notes en vigueur
entre les deux Hautes Parties contractantes et autorisant le Gouvernement belge
et le Gouvernement luxembourgeois ou leurs repr~sentants exercer une juri-
diction sur les ressortissants, ou soci~t& belges et luxembourgeois dans le territoire
de la Republique de Chine sont abrog6es. Les ressortissants et soci&t&s belges et
luxembourgeois seront soumis, dans le territoire de la Republique de Chine, L
la juridiction du Gouvernement National de la Republique de Chine confor-
m~ment aux principes du droit des gens et de la coutume internationale.

'Entr6 en vigueur le ler juin 1945, par l'6change des instruments de ratification A

Tchungking, conform6ment A 1'article XIV.
'De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitis, troisi me s6rie, tome XXIII, page 360.
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TRANSLATION - TRADuCTION

No. 95. TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND
THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION CON-
CERNING THE ABOLITION OF EXTRA-TERRITORIAL
RIGHTS IN CHINA AND THE SETTLEMENT OF QUES-
TIONS RELATING THERETO. SIGNED AT CHUNGKING,
ON 20 OCTOBER 1943

The National Government of the Republic of China and the Government
of His Majesty the King of the Belgians, acting on its own behalf and on behalf of
the Government of Her Royal Highness and Grand Duchess of Luxembourg,
in virtue of existing agreements, being desirous of completing the treaty of
22 November 19282 and strengthening the ties of friendship which already so
happily exist between them and their respective peoples, have resolved to con-
clude a treaty based on the principles of equality and reciprocity and to that
end, have appointed as their plenipotentiaries:

His Excellency the President of the National Government of the Republic
of China:

His Excellency Dr. Tse-Vung Soong, Minister for Foreign Affairs of
the Republic of China;

The Council of Ministers of Belgium:
His Excellency Baron Jules Guillaume, Ambassador of His Majesty
the King of the Belgians:

Who, having communicated to each other their full powers, found to be in
good and due form, have agreed as follows:

Article I
All the provisions of the treaties, agreements or exchanges of notes in force

between the two High Contracting Parties which authorize the Belgian Govern-
ment and the Luxembourg Government or their representatives to exercise juris-
diction over Belgian and Luxembourg nationals or companies in the territory
of the Republic of China are hereby abrogated. Belgian and Luxembourg
nationals and companies shall be subject, in the territory of the Republic of
China, to the jurisdiction of the National Government of the Republic of China
in accordance with the principles of international law and practice.

1 Came into force on 1 June 1945, by the exchange of the instruments of ratification at

Chungking, in accordance with article XIV.
I De Martens, Nouveau Recueji giniral de Traitis, troisi me sirie, tome XXIII, page 360.
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Article II

Le Gouvernement belge considre que le Protocole Final conclu PMin le
7 septembre 19011 entre le Gouvernement chinois et les autres gouvernements, y
compris le Gouvernemen beige, devrait 8tre abrog6, et consent ce que les
droits accordss au Gouvernernent belge en vertu de ce Protocole et de ses accords
suppl~mentaires prennent fin.

Le Gouvernement beige cooprera avec le Gouvernement National de la
R~publique de Chine pour la conclusion avec les autres gouvemements interess~s
de tous accords ncessaires pour le transfert au Gouvernement National de la
R~publique de Chine de l'administration et du contr8le du Quartier Diplo-
matique 'a Pei-ping, y compris les avoirs et les obligations officiels du Quartier
Diplomatique. I1 est mutuellement entendu que le Gouvernement National de
la R~publique de Chine, en assumant l'administration et le contr6le du Quartier
Diplomatique, prendra L sa charge les obligations officielles de ce dernier et
s'en acquittera, et qu'il reconnaitra et protegera tous droits lgitimes existants.

Le Gouvernement National de la R6publique de Chine accordera au
Gouvernement belge le droit de continuer d'user pour des buts officiels le terrain
qui a et6 allou6 au Gouvernement belge dans le Quartier Diplomatique L Pei-ping
et sur une partie duquel sont situ~s des batiments appartenant au Gouvernement
beige.

Article III

Le Gouvernement belge, tant en son nom qu'au nom du Gouvernement
luxembourgeois, consid~re que les Concessions Internationales t Changha et
A Amoy devraient 8tre replaces sous I'administration et le contr6le du Gouver-
nement National de la R~publique de Chine et consent i ce que les droits
accord&s aux Gouvernements belge et luxembourgeois en ce qui concerne ces
Concessions prennent fin.

Le Gouvernement beige, tant en son nom qu'au nor du Gouvernement
luxembourgeois, coop~rera, s'il le faut, tout acte lgalement requis pour le
transfert au Gouvemement National de la Ripublique de Chine de l'adminis-
tration et du contr6le des dites Concessions, y compris les avoirs et les obli-
gations officiels des dites Concessions. I1 est mutuellement entendu que le
Gouvernement National de la R~publique de Chine, en assumant l'adminis-
tration et le contr6le des dites Concessions, prendra t sa charge les obligations
officielles de ces derni~res et s'en acquittera, et qu'il reconnaitra et prot6gera tous
droits lgitimes des ressortissants ou soci&t s belges et luxembourgeois dans les
dites Concessions.

De Martens, Nouveau Recueil genlral de Traits, deuxidme sirie, tome XXXII, page 94.
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Article II

The Belgian Government considers that the final protocol concluded at
Peking on 7 September 19011 between the Chinese Government and other
Governments, including the Belgian Government, should be terminated and
agrees that the rights accorded to the Belgian Government under that protocol
and under the agreements supplementary thereto shall cease.

The Belgian Government will co-operate with the National Government of
the Republic of China for the conclusion of any necessary agreements with the
other Governments concerned for the transfer to the National Government of
the Republic of China of the administration and control of the diplomatic
quarter at Peiping, including the official assets and the official obligations of the
diplomatic quarter, it being agreed that the National Government of the
Republic of China, in taking over administration and control of the diplomatic
quarter, shall assume and discharge the official obligations of the diplomatic
quarter and recognize and protect all existing legitimate rights therein.

The National Government of the Republic of China shall accord to the
Belgian Government a continued right to use for official purposes the land
which has been allocated to the Belgian Government in the diplomatic quarter
in Peiping, on a part of which are located buildings belonging to the Belgian
Government.

Article III

The Belgian Government, on its own behalf and on behalf of the Luxem-
bourg Government, considers that the International Settlements at Shanghai
and Amoy should revert to the administration and control of the National
Government of the Republic of China and agrees that the rights accorded to
the Belgian and Luxembourg Governments in relation to those Settlements
shall cease.

The Belgian Government, on its own behalf and on behalf of the Luxem-
bourg Government, will co-operate, if necessary, in any 'legally required agree-
ments for the transfer to the National Government of the Republic of China
of the administration and control of the Settlements, including the official assets
and official obligations of the Settlements, it being agreed that the National
Government of the Republic of China, in taking over administration and control
shall assume and discharge the official obligations of the Settlements and recog-
nize and protect all the legitimate rights therein of Belgian and Luxembourg
nationals or companies.

' De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, deuxi~me sdrie, tome XXXII, page 94.

No 95



386 United Nations -Treaty Series 1948

Article IV

Afin de pr6venir toutes contestations quant aux droits ou titres existants
poss~d6s par les ressortissants, socit s et institutions belges et luxembourgeois
ou par les Gouvernements belge et luxembourgeois 1'6gard des propri&6s immo-
bili~res dans le territoire de la R6publique de Chine et, particulirement, les
contestations qui pourraient surgir par suite de l'abrogation des dispositions
des trait&s, accords et 6changes de notes pr6vue dans l'Article I du present
Trait6, les Hautes Parties contractantes conviennent que ces droits ou ces titres
existants seront intangibles et ne seront sous aucun pr&exte mis en question,
sauf sur la preuve, dfiment 6tablie par voie judiciaire, de fraude ou de pratiques
frauduleuses ou malhonnetes dans l'acquisition de ces droits ou de ces titres. I1 est
entendu qu'aucun droit ni titre ne pourra tre invalid6 par suite d'un change-
ment ult6rieur quelconque L la procedure en vertu de laquelle il a &6 ant~rieu-
rement acquis. I1 est aussi entendu que 1'exercice de ces droits ou de ces titres
sera assujetti aux lois et r~glements de la R6publique de Chine concernant la
taxation, la defense nationale et le droit de domaine eminent, et qu'aucun de
ces droits ou de ces titres ne peut 8tre ali~n6 hL un gouvernement ou aux ressor-
tissants, soci&tts ou institutions d'un tiers pays quelconque sans le consentement
explicite du Gouvernement National de la R~publique de Chine.

Les Hautes Parties contractantes conviennent e6galement que si le Gouver-
nement National de la Republique de Chine drsirait remplacer par de nouveaux
titres de propri6t6 les baux k perp~tuit6 ou autres preuves documentaires qui
existent actuellement par rapport aux propri&ts immobili~res d~tenues par les
ressortissants, soci&s ou institutions belges et luxembourgeois, le remplacement
sera effectu6 par les autorites chinoises sans aucuns frais, et les nouveaux titres
de proprit6 protegeront enti~rement les drtenteurs de ces baux ou autres preuves
documentaires, ainsi que leurs hritiers et ayants droit legitimes, sans diminution
de leurs droits et inter&s antrieurs, y compris le droit d'alienation.

Les Hautes Parties contractantes conviennent, en outre, que les ressortis-
sants, soci&6s ou institutions belges et luxembourgeois, ou les Gouvernements
beige et luxembourgeois ne seront pas requis par les autorit6s chinoises d'effec-
tuer un payement quelconque de frais relatifs aux transferts de terres qui se
rapporteraient h une periode quelconque anterieure h la date de l'entr6e en
vigueur du pr&ent Trait.

Le Gouvernement National de la Rfpublique de Chine dfclare que les
restrictions au droit d'alienation des droits et titres existants possd&Is par des
ressortissants, soci&6s et institutions belges et luxembourgeois 'a l'6gard de pro-
prietts immobilires dans le territoire de la Rfpublique de Chine seront appli-
qu6es 6quitablement et dans un esprit de justice par les autorit&s chinoises, que
s'il croit devoir refuser son consentement h un transfert projet6, il reprendra, L

No. 95
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Article IV

In order to obviate any questions as to existing rights or titles possessed by
Belgian and Luxembourg nationals, companies and institutions or by the Belgian
and Luxembourg Governments in respect of real property in the territory of
the Republic of China and, in particular, questions which might arise from the
abrogation of provisions of treaties, agreements and exchanges of notes provided
for in article I of the present treaty, the High Contracting Parties agree that
such existing rights or titles shall be indefeasible and shall not be questioned
upon any ground except upon proof, established through due process of law, of
fraud or of fraudulent or dishonest practices in the acquisition of such rights
or titles, it being agreed that a right or title shall not be rendered invalid by
virtue of any subsequent change in the original procedure through which it was
acquired. It is also agreed that the exercise of these rights or titles shall be
subject to the laws and regulations of the Republic of China concerning taxa-
tion, national defence and the right of eminent domain; and that no such rights
or titles may be alienated to the Government or nationals, companies or institu-
tions of any third country without the express consent of the National Govern-
ment of the Republic of China.

The High Contracting Parties also agree that, if it should be the desire of
the National Government of the Republic of China to replace by new deeds of
ownership existing leases in perpetuity or other documentary evidence at present
in existence relating to real property held by Belgian and Luxembourg nationals,
companies or institutions, the replacement shall be made by the Chinese authori-
ties without charges of any sort and the new deeds of ownership shall fully
protect the holders of such leases or other documentary evidence, and their
legal heirs and assigns, without diminution of their prior rights and interests,
including the right of alienation.

The High Contracting Parties agree further that neither Belgian and
Luxembourg nationals, companies or institutions nor the Belgian and Luxem-
bourg Governments shall be required by the Chinese authorities to make any
payments of fees in connexion with land transfers for or with relation to any
period prior to the effective date of this treaty.

The National Government of the Republic of China declares that the restric-
tions on the right of alienation of existing rights and titles, possessed by Belgian
and Luxembourg nationals, companies and institutions, to real property in the
territory of the Republic of China will be applied by, the Chinese authorities
equitably and in a spirit of justice and that, if the Chinese Government declines
to assent to a proposed transfer, that Government will, in a spirit of justice and

No 95
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la demande des ressortissants, soci~tds ou institutions belges et luxembour-
geois dont les int&efts sont en cause, contre compensation adequate, les droits et
titres dont il a refus6 ralidnation, ce dans un esprit de justice et aux fins d' viter
des pertes A ces ressortissants, socidtds ou institutions intdressds.

Article V

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront libres
d'entrer dans le territoire de l'autre Haute Partie contractante et d'en sortir
dans les memes conditions que les ressortissants de tout tiers pays.

Chacune des Hautes Parties contractantes, dans les limites de son territoire,
accordera aux ressortissants de 'autre le droit de voyager, de r6sider et de se
livrer au commerce.

Les Gouvernements belge et luxembourgeois ayant depuis longtemps accord6
aux ressortissants et soci~t&s chinois dans leurs territoires un traitement non moins
favorable que celui accord6 g leurs ressortissants et soci~tes en ce qui concerne
toutes proc6dures l6gales et en mati&es relatives "t l'administration de la justice,
. la taxation et aux prescriptions y aff&entes, le Gouvernement chinois est
d'accord pour donner 6galement en ces mati~res, par r&iprocit6, aux ressortis-
sants et soci&s belges et luxembourgeois dans son territoire un traitement non
moims favorable que cclui accord6 ' ses ressortissants et socitds.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes conviennent mutuellement que les fonc-
tionnaires consulaires d'une des Hautes Parties contractantes, doiment pourvus
d'exequaturs, pourront resider dans les ports, les localit&s et les villes du territoire
de 1'autre qui seront convenus de commun accord. Les fonctionnaires consu-
laires de chacune des Hautes Parties contractantes, dans les limites respectives
de leurs circonscriptions, auront le droit de voir et de questionner leurs ressor-
tissants ainsi que de communiquer avec eux et de leur donner des conseils. Ils
seront imm~diatement inform&s quand un de leurs ressortissants dans leurs
circonscriptions consulaires sera d~tenu ou arret6 ou en prison ou attendra le
jugement, et, en avisant les autorit&s appropri~es, ils pourront les visiter, et,
en g~neral, les fonctionnaires consulaires de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes auront les droits, les privilges et les immunit~s dont jouissent les fonction-
naires consulaires en vertu de la coutume internationale moderne.

Il est aussi entendu que les ressortissants de chacune des Hautes Parties
contractantes, dans le territoire de F'autre, auront le droit, en tout temps, de
communiquer avec les fonctionnaires consulaires de leur propre pays. Les com-
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with a view to precluding loss on the part of the nationals, companies or institu-
tions concerned, undertake, if so requested by the Belgian and Luxembourg
nationals, companies or institutions whose interests are affected, to take over
the rights and titles in question and pay adequate compensation therefor.

Article V

Nationals of each of the High Contracting Parties are free to enter and
leave the territory of the other High Contracting Party under the same condi-
tions as the nationals of any third country.

Each of the High Contracting Parties shall accord to the nationals of the
other the right to travel, reside and carry on commerce within the extent of
its territory.

The Belgian and Luxembourg Governments having long accorded to
Chinese nationals and companies within their territories treatment not less
favourable than that accorded to their own nationals and companies in regard
to all legal proceedings and in matters relating to the administration of justice
and the levying of taxes and requirements in connexion therewith, the Chinese
Government agrees likewise to accord in these matters, on a basis of reciprocity,
to Belgian and Luxembourg nationals and companies within its territory treat-
ment not less favourable than that accorded to its own nationals and companies.

Article VI

The High Contracting Parties mutually agree that the consular officers of
one High Contracting Party, duly provided with exequaturs, shall be permitted
to reside in such ports, places and cities of the territory of the other as may be
jointly agreed upon. The consular officers of each High Contracting Party shall
have the right within the respective limits of their districts to interview, ques-
tion, communicate with and advise their nationals. They shall be immediately
informed when any of their nationals in their consular districts are detained,
arrested, in prison or awaiting trial, and, upon notifying the appropriate authori-
ties, they shall be permitted to visit them; and, in general, the consular officers
of each of the High Contracting Parties shall have the rights, privileges and
immunities enjoyed by consular officers under modern international usage.

It is likewise agreed that the nationals of each of the High Contracting
Parties, in the territory of the other, shall have the right at all times to com-
municate with the consular officers of their own country. Communications
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munications adressees aux fonctionnaires consulaires de la part des ressortissants
d'une des Hautes Parties contractantes qui seront dtenus ou arr&ets ou en prison
ou attendront le jugement dans le territoire de l'autre ser6nt transmises aux
fonctionnaires consulaires de la premiere Haute Partie contractante par les
autorit~s locales.

Article VII

Les Hautes Parties contractantes entreront en n~gociations pour la conclu-
sion d'un trait6 compr~hensif et moderne d'amitik, de commerce, de navigation
et de droits consulaires dans les six mois apr~s la fin des hostilit~s dans la guerre
qu'elles soutiennent actuellement contre leurs ennemis communs. Tout trait6
qui sera ainsi n~goci6 sera fond6 sur les principes du droit international incor-
pores dans les trait~s modernes conclus par chacune des Hautes Parties contrac-
tantes avec d'autres Puissances.

Article VIII

Comme corollaire de l'abolition du regire des ports 'a trait6, il est entendu
que tous les ports cttiers dans le territoire de la Rfpublique de Chine, qui sont
normalement ouverts aux navires marchands belges de haute mer, resteront
ouverts ' ces navires apr~s l'entr'e en vigueur du pr6sent Trait.

I1 est mutuellement entendu que les navires marchands de chaque Partie
contractante seront autoriss A entrer librement dans les ports, les rades et eaux
territoriales de l'autre Partie contractante qui sont ou seront ouverts aux navires
marchands de haute mer et le traitement accord6, A ces navires dans ces ports,
rades et eaux territoriales ne sera pas moins favorable que celui accord6 ' leurs
navires nationaux et aussi favorable que celui accord6 aux navires d'un tiers
pays. Les termes "navires d'une des Hautes Parties contractantes" d6signent
toutes embarcations l6galement enregistr~es chez l'une d'elles.

Article IX

I1 est mutuellement convenu que les deux Hautes Parties contractantes se
r6servent le droit de fermer un port quelconque l la navigation maritime pour
raisons de s.curit6 nationale.

Article X

Il est mutuellement entendu que le Gouvernement belge renonce aux droits
speciaux dont les navires belges ont joui ' l' gard du cabotage et de la navigation
intrieure dans les eaux territoriales de la R6publique de Chine, et que le Gouver-
nement National de la Republique de Chine est pret A reprendre,' contre corn-

No,. 95'



1948 Nations Unies - Recuei des Traites 391

addressed to consular officers by nationals of one of the High Contracting
Parties who are detained, arrested, in prison, or awaiting trial within the terri-
tory of the other shall be forwarded to the consular officers of the former High
Contracting Party by the local authorities.

Article VII

The High Contracting Parties will enter into negotiations for the conclusion
of a comprehensive modem treaty of friendship, commerce, navigation and con-
sular rights within six months after the cessation of hostilities in the war against
the common enemies in which they are now engaged. Any treaty to be thus
negotiated will be based upon the principles of international law as incorpo-
rated in the modern treaties concluded by each of the High Contracting Parties
with other Powers.

Article VIII

As a corollary to the abolition of the system of Treaty Ports it is agreed
that all coastal ports in the territory of the Republic of China which are normally
open to Belgian overseas merchant shipping shall remain open to such shipping
after the entry into force of the present treaty.

It is agreed that the merchant vessels of each High Contracting Party shall
be permitted freely to enter into ports, roadsteads and waters within the terri-
tories of the other Contracting Party which are or may be opened to overseas
merchant shipping and that the treatment accorded to such vessels in such
ports, roadsteads and waters shall be no less favourable than that accorded to
national vessels and shall be as favourable as that accorded to vessels of any third
country. The term "vessels of a High Contracting Party" means all vessels
registered under the law of that Party.

Article IX

It is agreed that the two High Contracting Parties reserve the right to
close any port to shipping for reasons of national security.

Article X

It is agreed that the Belgian Government relinquishes the special rights
which Belgian vessels have enjoyed with regard to coasting trade and inland
navigation in the territorial waters of the Republic of China and that the
National Government of the Republic of China is prepared to take over any
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pensation adequate, toutes propri&&s belges qui auront 6te employes A cet effet.
Si une des Hautes Parties contractantes accorde le droit de cabotage et de
navigation int&rieure aux navires d'un tiers pays, le m~me droit sera 6galement
accord6 aux navires de rautre Haute Partie contractante. Le cabotage et la
navigation intrieure seront exclus de 'application du traitement national et
seront soumis aux lois et reglements de la Haute Partie contractante oi' ils
s'effectuent. 1 est convenu, n~anmoins, que les navires de chaque Partie
contractante jouiront dans le territoire de l'autre 'a l'6gard du cabotage ct de la
navigation intrieure d'un traitement aussi favorable que celui accord6 aux
navires de tout tiers pays.

Article XI

I1 est mutuellement convenu que l'abolition du regime des ports trait6
n'affectera pas les droits des propri6ts immobilieres existants et que les ressor-
tissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront du droit d'acqurir
et de poss6der des immeubles dans tout le territoire de l'autre Haute Partie
contractante en se conformant aux conditions et prescriptions des lois et r~gle-
ments de cette derniare.

Article XII

Les Hautes Parties contractantes conviennent mutuellement que les ordres,
jugements, arr&s et autres actes des Tribunaux Consulaires belges dans la R~pu-
blique de Chine seront consideres comme res judicata; si n~cessaire, leur execu-
tion sera assure par les autorit&s chinoises. Les Hautes Parties contractantes
conviennent aussi que les causes encore pendantes aupres des Tribunaux Consu-
laires belges dans la R6publique de Chine, au. moment de la mise en vigueur
du pr6ent Trait6, seront remises, si le plaignant ou le demandeur en exprime
le dsir, au tribunal competent de la R~publique de Chine, qui statuera, daus
le plus bref delai possible, en appliquant, autant que faire se peut, la l6gislation
beige.

Article XIII

Les Hautes Parties contractantes conviennent que toutes les questions qui
pourraient affecter la souverainet6 de la Republique de Chine et qui ne sont
pas couvertes par le present Trait6 seront discut6es et r6solues par les reprsen-
tants des Hautes Parties contractantes conform~ment aux principes g~nralement
reconnus du droit des gens et de la coutume internationale modeme.

Article XIV

Le pr6ent Trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6changees A Chung-
king aussitot que possible. R1 entrera en vigueur le jour de l'6change des rati-
fications.•

No. 95



1948 Nations Unies - Recuei des Traitds 393

Belgian properties which have been used for the purpose of those trades and
to pay adequate compensation therefor. Should one High Contracting Party
accord the right of coasting trade or inland navigation to the vessels of a third
country such right would similarly be accorded to the vessels of the other High
Contracting Party. Coasting trade and inland navigation are excepted from
the requirement of national treatment and are to be subject to the laws and
regulations of the High Contracting Party in whose territorial waters they take
place. It is agreed, however, that the vessels of each Contracting Party shall
enjoy within the territory of the other with regard to coasting trade and inland
navigation treatment as favourable as that accorded to the vessels of any third
country.

Article XI
It is agreed that the abolition of the system of the Treaty Ports shall not

affect existing property rights and that the nationals of each High Contracting
Party shall enjoy the right to acquire -and hold real property throughout the
territory of the other High Contracting Party in accordance with the conditions
and requirements prescribed in the laws and regulations of the latter Party.

Article XII
The High Contracting Parties agree that the orders, judgments, decisions

and other acts of the Belgian Consular Courts in the Republic of China shall
be considered as res judicata, and shall, if necessary, be enforced by the Chinese
authorities. The High Contracting Parties agree likewise that cases pending
before the Belgian Consular Courts in the Republic of China at the time of the
coming into force of the present treaty shall, if the plaintiff or the petitioner
so desires, be referred to the appropriate court of the Republic of China which
shall proceed to dispose of them as expeditiously as possible, and in so doing
shall so far as practicable apply Belgian law.

Article XIII
The High Contracting Parties agree that all questions which may affect

the sovereignty of the Republic of China and which are not covered by the
present treaty shall be discussed and decided by the representatives of the High
Contracting Parties in accordance with the generally accepted principles of
international law and modem international practice.

Article XIV
The present treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at

Chungking as soon as possible. It shall enter into force on the date of the
exchange of ratifications.
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EN FOI DE QuoI, les Pl6nipotentiaires susmentionn&s ont sign6 le present
Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Chungking ce vingtime jour du Dixime mois de la Trente-Deuxi~me
ann~e de la R~publique de Chine, correspondant au Vingti~me jour d'Octobre
1943, en double exemplaire en chinois et en fran~ais, les deux textes faisant
6galement foi.

(Signi) TSE-VUNG SOONG (Signe') Baron Jules GUILLAUME
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IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
the present treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at Chungking this twentieth day of the tenth month of the thirty-
second year of the Republic of China, corresponding to the twentieth day' of
October 1943, in duplicate in Chinese and French, the two texts being equally
authentic.

(Signed) TsE-VUNG SOONG (Signed) Baron Jules GUILLAUME
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CHINA
and

CANADA

Agreement on the principles applying to the provision by
Canada of Canadian war supplies to China under the War
Appropriation (United Nations Mutual Aid) Act of
Canada 1943. Signed at Ottawa, on 22 March 1944

English official text communicated by the Director of the Office of the Per-
manent Chinese Delegation to the United Nations. The filing and recording
took place on 5 April 1948.

CHINE
et

CANADA

Accord fixant les principes applicables ' la livraison par le
Canada de fournitures de guerre en provenance du
Canada A la Chine conform~ment & la loi canadienne de
1943 portant ouverture de credits pour la guerre (au
titre de raide reciproque entre les Etats Membres des
Nations Unies). Sign' i Ottawa, le 22 mars 1944

Texte officiel anglais communiqui par le Directeur du bureau de la dillgation
permanente chinoise aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le classe-
ment et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 5 avril 1948.
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No. 96. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
CHINA AND CANADA ON THE PRINCIPLES APPLYING
TO THE PROVISION BY CANADA OF CANADIAN WAR
SUPPLIES TO CHINA UNDER THE WAR APPROPRIA-
TION (UNITED NATIONS MUTUAL AID) ACT OF
CANADA 1943. SIGNED AT OTTAWA, ON 22 MARCH 1944

Whereas China and Canada are associated in the present war, and

Whereas it is desirable that war supplies should be distributed among the
United Nations in accordance with strategic needs of the war and in such
manner as to contribute most effectively to the winning of the war and the
establishment of peace, and

Whereas it is expedient that the conditions upon which such war supplies
are made available by one United Nation to another should not be such as to
burden post-war commerce, or lead to the imposition of trade restrictions or
otherwise prejudice a just and enduring peace, and

Whereas the Governments of China and Canada are mutually desirous of
concluding an agreement in regard to the conditions upon which Canadian war
supplies will be made available to China,

The Undersigned, being duly authorized by their respective Governments for
the purpose, have agreed as follows:

Article I

The Government of Canada will make available under the War Appro-
priation (United Nations Mutual Aid) Act of Canada, 1943, to the National
Government of the Republic of China such war supplies as the Government of
Canada shall authorize from time to time to be provided.

1 Came into force on 22 March 1944, as from the date of signature, in accordance with

Article XI.
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TRADUCTION ' TRANSLATION

N0 96. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
CHINE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA, FIXANT
LES PRINCIPES APPLICABLES A LA LIVRAISON PAR LE
CANADA DE FOURNITURES DE GUERRE EN PROVE-
NANCE DU CANADA A LA CHINE CONFORMEMENT
A LA LOI CANADIENNE DE 1943 PORTANT OUVER-
TURE DE CREDITS POUR. LA GUERRE (AU TITRE DE
L'AIDE RECIPROQUE' ENTRE LES ETATS MEMBRES
DES NATIONS UNIES). SIGNE A OTTAWA, LE 22 MARS
1944

Considdrant que la Chine et le Canada sont associs dans la guerre actuelle;

Considdrant qu'il est desirable que les fournitures de guerre soient reparties
entre les Nations Unies conformement aux necessites strategiques de la guerre et
de manikre a contribuer le plus efficacement -possible i la conclusion victorieuse
de la guerre et ' 1'6tablissement de la paix;

Considdrant qu'il importe que les conditions dans lesquelles ces fournitures
de guerre sont mises par 1'une des Nations Unies h la disposition de 'une des
autres ne soient pas de nature h constituer une charge pour le commerce d'apr~s-
guerre, t conduire ? l'adoption de mesures commerciales restrictives ou h com-
promettre d'une autre maniere l'6tablissement d'une paix juste et durable; et

Considdrant, que le Gouvemement de la Chine et le Gouvemement du
Canada sont 6galement desireux de conclure un accord fixant les conditions aux-
quelles les fournitures de guerre en provenance du Canada seront mises h la
disposition de la Chine,

Les soussignes, dfiment autorises cette fin par leurs Gouvernements respec-
tifs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement du Canada, conformement aux dispositions de la loi
canadienne de 1943 dite War Appropriation (United Nations Mutual Aid)
Act mettra ih la disposition du Gouvernement national de la Republique de
Chine les fournitures de guerre dont le Gouvernement du Canada viendrait 2h
autoriser la livraison.

'Entr6 en vigueur dhs sa signature, le 22 mars 1944, conformnment A l'article XI.
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Article I

The National Government of the Republic of China will continue to
contribute to the defence of Canada and the strengthening thereof and will
provide such articles, services, facilities or information as it may be in a position
to supply and as may from time to time be determined by common agreement
in the light of the development of the war.

Article III

The National Government of the Republic of China will, in support of
any applications to the Government of Canada for the provision of war supplies
under this agreement, furnish the Government of Canada with such relevant
information as the Government of Canada may require for the purpose of
deciding upon the applications and for executing the purposes of this agreement.

Article IV

The National Government of the Republic of China agrees to use any war
supplies delivered to it under this agreement in the joint and effective prosecu-
tion of the war.

Article V

The National Government of the Republic of China will not without the
consent of the Government of Canada sell to any other Government or to
persons in other countries war supplies delivered to it under this agreement.

Article VI

The Government of Canada will not require the National Government of
the Republic of China to re-deliver to the Government of Canada any war
supplies delivered under this agreement except as specifically provided in Articles
VII and VIII and subject to any special agreement which may be concluded
in the circumstances contemplated in Article IX.

Article VII

Title to any cargo ships delivered under this agreement will remain with
the Government of Canada and the ships shall be chartered to the National
Government of the Republic of China on terns providing for their re-delivery.
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Article II

Le Gouvernement national de la R~publique de Chine continuera de con-
tribuer la defense nationale du Canada et au renforcement de cette d6fense
et fournira au Canada les articles, services, moyens ou renseignements qu'il sera
en mesure de mettre t sa disposition et qui seront fixs d'un commun accord, au
fur et A mesure des circonstances, compte tenu de l'6volution des hostilits.

Article III
Le Gouvernement national de la R~publique de Chine fournira au Gou-

vernement du Canada, i l'appui de toutes demandes de livraison de fournitures
de guerre qu'il prsentera ce dernier en vertu du present accord, tous rensei-
gnements utiles dont le Gouvernement du Canada pourra avoir besoin en vue de
donner i ces demandes la suite qu'elles comportent et d'atteindre les buts vis&
au pr&ent accord.

Article IV
Le Gouvernement national de la R6publique de Chine convient d'utiliser

toutes les fournitures de guerre qui lui seront livr6es en application du present
accord en vue de la poursuite de la guerre commune avec toutes l'efficacit6
possible.

Article V

Le Gouvernement national d la R~publique de Chine ne vendra A aucun
autre Gouvernement, ni i aucune personne se trouvant en d'autres pays, sans
le consentement du Gouvernement du Canada, les fournitures de guerre qui lui
auront &6 livr~es en application du pr&ent accord.

Article VI

Le Gouvernement du Canada ne rclamera du Gouvernement national
de la R~publique de Chine le retour au Gouvernement du Canada d'aucune
des fourniturs de guerre livrdes en application du prient accord, exception
faite des cas express~ment pr~vus aux articles VII et VIII, et sous reserve de
tout accord special qui serait conclu dans les conditions envisag~es & l'article IX.

Article VII

Le Gouvemement du Canada conservera la propri&t de tous les navires
de charge livr~s en application du prsent accord; ces navires seront affr&ts par
le Gouvernement national de la R~publique de Chine des conditions compor-
tant leur retour.
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Article, VIII

Upon the cessation of hostilities in any major theatre of war, any war
supplies which have been transferred to the National Government of the Repub-
lic of China under this agreement and are still in Canada or in ocean transit
shall revert to Canadian ownership, except those supplies destined for a theatre
of war in which hostilities have not ceased or supplies made available for relief
purposes or such other supplies as the Government of Canada may specify.

Article IX

The Government of Canada reserves the right to request:

(a) the delivery, after the cessation of hostilities in any theatre of war,
for relief and rehabilitation purposes, to another United Nation or to an inter-
national organization, of automotive equipment supplied under this agreement;

(b) the transfer to Canadian forces serving outside Canada after the cessa-
tion of hostilities of vehicles, aircraft, ordnance or military equipment supplied
under this agreement .to the National Government of the Republic of China
if such war supplies are required for the use of such Canadian forces and are
not required by the National Government of the Republic of China for military
operations; and

(c) the return to Canada after the war, if required in Canada for Canadian
purposes, of aircraft and automotive equipment supplied under -this agreement
which may still be serviceable, due regard being had to the degree of wastage
likely to have been suffered by these articles, provided that when the identity
of such Canadian equipment has been lost as a result of pooling arrangements
or for other reasons, the National Government of the Republic of China may
substitute equipment of a similar type.

The National Government of the Republic of China agrees to use its best
endeavours to meet any such requests on such reasonable terms and conditions
as shall be settled in consultation with the Government of Canada.

Article X

The Governments of China and Canada re-affirm their desire to promote
mutually- advantageous economic relations between their countries and through-
out the world. They declare that their guiding purposes include the adoption
of measures designed to promote employment, the production and consumption
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Article VIII

D~s la cessation des hostilit6s sur Fun quelconque des principaux theatres
d'opfrations, toutes foumitures de guerre dont la propri6t6 aura it6 transfr6e
au Gouvernement national de la R6publique de Chine en application du present
accord, et qui se trouvera encore au Canada ou en haute mer, redeviendra
propri6t6 canadienne, A l'exception des fournitures destin6es A un th6atre d'op6-
rations o t les hostilit&s n'auront pas cess6, des fournitures livr~es AL des fins
de secours et de toutes autres fournitures que le Gouvernement du Canada
pourra sp6cifier.

Article IX

Le Gouvernement du Canada se reserve le droit de demander:

a) apr~s la cessation des hostilit~s sur Pun quelconque des theatres d'op-
rations, la livraison h l'une des autres Nations Unies ou A une organisation
internationale, ii des fins de secours ou de reconstruction, du matfriel auto-
mobile fourni en application du present accord;

b) le transfert aux forces canadiennes en service hors du territoire cana-
dien apr&s la cessation des hostilit&s, de vfhicules, afronefs, mat6riel d'artillerie
ou autre matfriel militaire livr~s en application du present accord au Gouver-
nement national de la R~publique de Chine, si ces fournitures de guerre sont
n~cessaires aux forces canadiennes en question et si le Gouvernement national
de la Republique de Chine n'en a pas besoin pour la conduite d'opdrations
militaires; et

c) le retour au Canada aprs la guerre, si le Canada en a besoin aux fins
d'utilisation sur son territoire, des aronefs et du mat6riel automobile fournis en
application du present accord qui seront encore en 6tat de marche, compte
dfiment tenu de leur degr6 d'usure probable, 6tant entendu que lorsque l'iden-
tification de ces materiels canadiens sera devenue impossible par suite de mise
en commun des materiels ou pour d'autres raisons, le Gouvernement national
de la Rtipublique de Chine pourra leur substituer des materiels de type analogue.

Le Gouvernement national de la Republique de Chine convient de faire
tout son possible pour satisfaire toutes demandes de cet ordre a des termes et
conditions raisonnables qui seront fixes en consultation avec le Gouvernement
du Canada.

Article X

Le Gouvernement de la Chine et le Gouvernement du Canada rdaffirment
leur d~sir d'aider A l'6tablissement entre leurs pays et dans le monde entier, de
relations 6conomiques avantageuses pour toutes les parties. Ils d6clarent que leurs
principaux objectifs comprennent l'adoption de mesures destindes a lutter contre
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of goods, and the expansion of commerce through appropriate international
agreements on commercial policy, with the object of contributing to the attain-
ment of all the economic objectives set forth in the Declaration of August 14th,
1941,' known as the Atlantic Charter.

Article XI

This agreement will take effect as from this day's date. It shall apply to
war supplies furnished to the National Government of the Republic of China
by the Government of Canada under the authority of the War Appropriation
(United Nations Mutual Aid) Act of Canada, 1943, or substituted Act, including
supplies furnished under the said Act before the conclusion of this agreement.
It shall continue in force until a date to be agreed upon by the two Govern-
ments.

DATED at Ottawa, this 22nd day of March, nineteen hundred and forty-
four.

Signed for and on behalf of the National Govern-
ment of the Republic of China:

Li SHIH SHUN

Signed for and on behalf of the Government of
Canada:

W. L. MACKENZIE KING
C. D. HowE

1 League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 381.
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le ch~mage, 't augmenter la production et la consommation des biens et h ddive-
lopper le commerce au moyen d'accords internationaux approprids relatifs t la
politique commerciale, en vue de contribuer atteindre tous les buts 6conomiques
fixes par la Declaration du 14 aofit 19411, connue sous le nom de Charte de
l'Atlantique.

Article XI

Le present accord entrera en vigueur dater de ce jour. I1 s'appliquera aux
fournitures de guerre livrdes au Gouvernement national de la Rdpublique de
Chine par le Gouvernement du Canada aux conditions prdvues par la loi cana-
dienne de 1943 dite War Appropriation (United Nations Mutual Aid) Act ou de
toute loi qui la remplacera 6ventuellement, y compris le matdriel livr6 dans les
conditions prdvues par ladite loi avant la conclusion du present accord. Il restera
en vigueur jusqu'A une date qui sera fixde d'un commun accord par les deux
Gouvernements.

FmT A Ottawa,
quarante-quatre.

ce vingt-deuxi~me jour du mois de mars mil neuf cent

Pour le Gouvernement national de la Rdpublique de
Chine et en son nom:

Liu SHIH SHUN

Pour le Gouvernement du Canada et en son nom:

W. L. MACKENZIE KING

C. D. HowE

Socit6 des Nations, Recuedi des Traitis, volume CCIV, page 381.
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CHINA
and

CANADA

Treaty for the relinquishment of extra-territorial rights in
China and the regulation of related matters (with Ex-
change of Notes). Signed at Ottawa, on 14 April 1944

Chinese and English official texts communicated by the Director of the Office
of the Permanent Chinese Delegation to the United Nations. The filing
and recording took place on 5 April 1948.

CHINE
et

CANADA

Trait6 concernant la renonciation aux droits d'exterritorialit6
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pagn d'un 6change de notes). Sign6 i Ottawa, le 14 avril
1944

Textes officiels chinois et anglais communiquds par le Directeur du bureau de
la diligation permanente chinoise aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies. Le classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 5 avril 1948.
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No. 97. SINO-CANADIAN TREATY' FOR THE RELINQUISH-
MENT OF EXTRA-TERRITORIAL RIGHTS IN CHINA
AND THE REGULATION OF RELATED MATTERS.
SIGNED AT OTTAWA ON 14 APRIL, 1944

His Excellency the President of the National Government of the Republic
of China and His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, in respect of Canada;

Desiring to promote a spirit of friendship in the general relations between
China and Canada, and for this purpose to adjust certain matters in the rela-
tions of the two countries;

Have decided to conclude a Treaty for this purpose, and to that end have
appointed as their Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the National Government of the Republic
of China:

His Excellency Dr. Liu Shih Shun, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Republic of China to Canada; and

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, for Canada:

The Right Honourable W. L. Mackenzie King, Prime Minister, President
of the Privy Council and Secretary of State for External Affairs of Canada;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form, have agreed on the following Articles:

Article I

In the present Treaty the expression "companies" shall be interpreted as
meaning limited liability and other companies, partnerships and associations
constituted under the laws of the Republic of China or of Canada as the case
may be.

1 Came into force on 3 April 1945, upon the exchange of the instruments of ratification at

Chungking, in accordance with article IX.



1948 Nations Unies - Recueil des Traitds 415

TRADUCTION - TRANSLATION

No 97. TRAITE' SINO-CANADIEN CONCERNANT LA RE-
NONCIATION AUX DROITS D'EXTERRITORIALITE EN
CHINE ET LE REGLEMENT DE QUESTIONS CONNEXES.
SIGNE A OTTAWA, LE 14 AVRIL 1944

Son Excellence le President du Gouvernement national de la R6publique
de Chine et Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires
britanniques au delh des mers, Empereur des Indes, au nom du Canada;

D~sireux de donner un caract~re plus amical aux relations g~nerales qui
existent entre la Chine et le Canada et, L cette fin, de r~gler certaines conditions
int6ressant les relations entre les deux pays;

Ont r~solu de conclure un trait6 h cet effet et ont d~sign6 5 cette fin pour
leurs pl~nipotentiaires respectifs:

Son Excellence le President du Gouvernement national de la R6publique
de Chine:

Son Excellence M. Liu Shih Shun, Ambassadeur extraordinaire et plini-
potentiaire de la R~publique de Chine au Canada; et

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires britan-
niques au delh des mers, Empereur des Indes, au nom du Canada:

Le Trbs Honorable W. L. Mackenzie King, Premier. Ministre, President
du conseil priv6 et Secr~taire d'Etat aux affaires ext6rieures du Canada;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Dans le present trait6, il faut entendre par "societes" les societ6s respon-
sabilit6 limit~e, les socit~s de personnes et autres soci&s ainsi que les associations
constitutes sous le regime des lois de la R~publique de Chine ou du Canada,
selon le cas.

1 Entr6 en vigueur le 3 avril 1945, par 1'6change des instruments de ratification a

Tchoungking, conformdment A 'article IX.
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Article II

All provisions of treaties or agreements in force between China and Canada,
which authorize any Canadian or British authority to exercise jurisdiction in
China over Canadian nationals or companies are hereby abrogated. Canadian
nationals and companies shall be subject in China to the jurisdiction of the
Government of the Republic of China, in accordance with the principles of
international law and practice.

Article III

The Government of Canada will cooperate, to the extent that any Canadian
interest may be involved, with the Government of the Republic of China in
negotiations and arrangements for the abandonment by foreign Governments
of special privileges held by them in Peiping, Shanghai, Amoy, Tientsin and
Canton, and will raise no objection to any measures which may be directed to
the abolition of such special privileges.

Article IV

(1) Article II of the present Treaty shall not affect existing rights in
respect of, or existing titles to, real property in China held by Canadian nationals
or companies. Such existing rights and titles shall be indefeasible except upon
proof, established through due process of law, that such rights or titles have been
acquired by fraud or by fraudulent or dishonest practices, it being understood
that no right or title shall be rendered invalid by virtue of any subsequent change
in the official procedure through which it was acquired. It is agreed that the
exercise of these rights or titles shall be subject to the laws and regulations of
the Republic of China concerning taxation, national defence and the right of
eminent domain and that no such rights or titles may be alienated to the
Government or nationals (including companies) of any third country without
the express consent of the Government of the Republic of China. And it is
further agreed that the restriction on the right of alienation of existing rights and
titles to real property referred to in this Article will be applied by the Chinese
authorities in an equitable manner and that if, and when, the Government of the
Republic of China declines to give assent to a proposed transfer, the Govern-
ment of the Republic of China will, in a spirit of justice and with a view to
precluding loss on the part of the nationals or companies whose interests are
affected, undertake, if so requested by the nationals or companies to whom
permission to alienate has been refused, to take over the rights and titles in
question and to pay adequate compensation therefor.
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Article II

Toutes les dispositions des traites ou accords en vigueur entre la Chine et
le Canada qui autorisent toute autorit6 canadienne ou britannique A exercer sa
juridiction en Chine sur les ressortissants canadiens ou les societes canadiennes
sont abrogees par le pr6sent trait6. Les ressortissants canadiens et les societes
canadiennes seront soumis en Chine la juridiction du Gouvernement de la
Republique de Chine, conformement aux principes du droit international et des
usages internationaux.

Article III
Dans la mesure oui des intr&ts canadiens pourraient 8tre en jeu, le Gou-

vernement du Canada pr~tera son concours au Gouvernement de la Republique
de Chine en ce qui concerne les negociations et les arrangements ayant pour
objet l'abandon par les Gouvernements 6trangers des privileges speciaux dont
jouissent ces Gouvernements A Pei-ping, Changhai, Amoy, Tien-Tsin et Canton
et il ne s'opposera i aucune mesure qui pourrait tendre 'abolition de ces privi-
lRges spfciaux.

Article IV

1 ) Les dispositions de l'article II du pr6sent trait6 ne porteront pas atteinte
aux droits existants relativement aux biens immobiliers possedes en Chine par
des ressortissants canadiens ou a des societes canadiennes ni aux titres de pro-
prie'te y afferents. Ces droits et titres de propriete seront inattaquables, A moins
qu'il ne soit prouv6, suivant une procedure conforme au droit, que ces droits
ou titres existants ont 6t6 acquis par fraude ou par des manoeuvres fraduleuses
ou mahonnetes, 6tant entendu qu'aucun droit ou titre ne saurait 6tre invalid6
du fait d'une modification ultrieure de la procedure officielle selon laquelle il
a 6t6 acquis. I1 est convenu que l'exercice de ces droits ou l'usage de ces titres
seront soumis aux lois et r~glements de la R6publique de Chine concernant
les charges fiscales, la defense nationale et le droit de domaine 6minent et
qu'aucun de ces droits et titres ne pourra etre alien6 au Gouvernement ou
aux ressortissants (y compris les societes) d'un pays tiers quelconque sans
le consentement expr s du Gouvernement de la R6publique de Chine. I1 est
convenu en outre que, en restreignant le droit d'aliener les droits et titres
existants relatifs aux biens immobiliers dont fait mention le pr6sent article,
les autorites chinoises agiront d'une mani~re equitable et dans le cas oii le
Gouvernement de la Republique de Chine refuserait son assentiment ' un
projet de transfert, ii s'engagera, dans un esprit de justice et afin d'eviter toute
perte aux ressortissants ou aux societ6.s dont les interets sont en jeu, A reprendre

son compte les droits et titres en question et payer A cet effet une indem-
nite adequate, si une demande lui est adressee dans ce sens par les ressor-
tissants ou les societe qui se seront vu refuser l'autorisation d'aliener ces
droits et titres.

No 97
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(2) Should the Government of the Republic of China desire to replace
by new and appropriate deeds existing documentary evidence relating to real
property held by Canadian nationals or companies, the new deeds shall fully
protect the prior rights and interests of the Canadian nationals or companies,
and their legal heirs, successors or assigns.

(3) Canadian nationals or companies shall not be required by the Chinese
authorities to make any payments of fees in connection with land transfers for
or with relation to any period prior to the day of coming into force of the
present Treaty.

Article V

The Government of Canada having long accorded rights to nationals of the
Republic of China within the territory of Canada to travel, reside and carry
on trade throughout the whole extent of that territory, the Government of the
Republic of China agrees to accord similar rights to Canadian nationals within
the territory of the Republic of China. Each of the two Governments will
endeavour to accord in territory under its jurisdiction to nationals and companies
of the other country in -regard to all legal proceedings and in matters relating
to the administration of justice, and to the levying of taxes or requirements in
connection therewith, treatment not less favourable than that accorded to its
own nationals and companies.

Article VI

The consular officers of one High Contracting Party, duly provided with
exequaturs, shall be permitted to reside in such ports, places and cities of the
other High Contracting Party as may be agreed upon. The consular officers
of each of the High Contracting Parties shall have the right to interview, to
communicate with, and to advise nationals or companies of their country within
their consular districts; they shall be informed immediately whenever nationals
of their country are under detention or arrest or in prison or are awaiting trial
in their consular districts and they shall, upon notification to the appropriate
authorities, be permitted to visit any such nationals; and, in general, the con-
sular officers of each of the High Contracting Parties in the territory of the
other shall be accorded the rights, privileges and immunities enjoyed by consular
officers under modem international usage.

No. 97



1948 Nations Unies - Recuei des Traites 419

2) Au cas oii le Gouvernement de la R~publique de Chine d6sirerait
remplacer par de nouveaux titres de propriet6 de caract~re appropri6 les
documents probatoires actuellement existants relatifs aux biens immobiliers
posstdes par des ressortissants canadiens ou des soci6ts canadiennes, ces nouveaux
titres prot~geront pleinement les droits et int&ets ant&ieurs des ressortissants
canadiens ou des soci&s canadiennes ainsi que ceux de leurs h6ritiers, successeurs
ou ayants droit lkgitimes.

3) Les ressortissants canadiens ou'les soci&6s canadiennes ne seront pas
tenus par les autorit&s chinoises d'acquitter des droits t l'occasion des transferts
de biens-fonds effectu~s L une 6poque quelconque ant&ieure a. la date d'entr~e
en vigueur du present trait6.

Article V

Le Gouvernement du Canada ayant depuis longtemps accord6 aux Tessor-
tissants de la R6publique de Chine l'int~rieur du territoire du Canada le
droit de se dtplacer, de r~sider et de se livrer au commerce dans toute 1'6tendue
de ce territoire, le Gouvernement de la R~publique de Chine convient d'accorder
des droits analogues aux ressortissants du Canada 'a l'int&ieur du territoire
de la R6publique de Chine. Chacun des deux Gouvernements s'efforcera
d'accorder dans les territoires soumis t sa juridiction aux ressortissants et aux
socits de l'autre pays en ce qui concerne tous actes judiciaires et toutes
questions relatives 'a l'administration de la justice, 2 la perception des impots
et aux obligations y aff&entes, un traitement non moins favorable que celui
dont btnficient ses propres ressortissants et soci~ts.

Article VI

Les agents des services consulaires d'une des Hautes Parties contractantes,
dOment munis de l'exequatur, seront autoriss A resider dans les ports, localit~s
et villes de l'autre Haute Partie contractante dont il pourra tre convenu. Les
agents des services consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes
auront le droit, . l'int&ieur de leurs circonscriptions consulaires, d'avoir des
entretiens avec les ressortissants ou les soci6t~s de leur pays, de communiquer
avec eux et de leur donner des avis. Ils devront Etre informes chaque fois que
dans leurs circonscriptions des ressortissants de leur pays seront en 6tat de
detention, d'arrestation ou d'incarc6ration ou en instance de jugement et
seront, apres notification adresse aux autorit~s comp~tentes, autorises h visiter
ces ressortissants et, d'une mani~re gen&ale, il sera accord6 aux agents des
services consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes dans le terri-
toire de l'autre Partie les droits, privilkges et immunit& dont jouissent les
fonctionnaires consulaires selon i'usage international moderne.
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It is likewise agreed that the nationals or companies of each of the High
Contracting Parties in the territory of the other shall have the right at all times
to communicate with the consular officers of their country. Communications to
their consular officers from nationals of each of the High Contracting Parties
who are under detention or arrest or in prison or are awaiting trial in the
territory of the other High Contracting Party shall be forwarded to such con-
sular officers by the local authorities.

Article VII

(1) The High Contracting Parties agree that they will enter into negotia-
tions: for the conclusion of a comprehensive modem treaty or treaties of friend-
ship, commerce, navigation and consular rights upon the request of either of
them or in any case within six months after the cessation of the hostilities in
the war against the common enemies in which they are both now engaged.
The treaty or treaties to be thus negotiated will be based upon the principles of
international law and practice as reflected in modern international procedure
and in the modern treaties which each of the Governments has concluded with
other Powers in recent years.

(2) Pending the conclusion of the comprehensive treaty or treaties referred
to in the preceding paragraph, if any questions affecting the rights in the terri-
tory of the Republic of China of the Canadian Government or of Canadian
nationals or companies should arise in future and if these questions are not
covered by the present Treaty and annexed exchange of notes or by the provi-
sions of the existing treaties, conventions and agreements between the Govern-
ments of the Republic of China and Canada which are not abrogated by or
inconsistent with the present Treaty and annexed exchange of notes, such ques-
tions shall be discussed by representatives of the two Governments and shall be
decided in accordance with the generally accepted principles of international
law and with modem international practice.

Article VIII

The High Contracting Parties agree that questions which may affect the
sovereignty of the Republic of China and which are not covered by the present
Treaty and annexed exchange of notes shall be discussed by representatives of
the High Contracting Parties and decided in accordance with generally accepted
principles of international law and modern international practice.
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El est 6galement convenu que les ressortissants ou les soci't6s de chacune
des Hautes Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante
auront ?t tout moment le d roit de communiquer avec les agents des services
consulaires de leur pays. Les communications adressees aux agents des services
consulaires dont ils dependent par les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes qui se trouvent en 6tat de d6tention, d'arrestation ou
d'incarceration ou en instance de jugement dans le territoire de i'autre Haute
Partie contractante, seront transmises par les autorites locales auxdits agents.

Article VII

1) Les Hautes Parties contractantes conviennent d'entamer des n6gocia-
tions en vue de conclure un traite (ou des traites) d'amitie, de commerce, de
navigation et une convention consulaire et d'6tablissement prsentant un carac-
tare moderne et complet, k la demande de l'une ou de l'autre d'entre elles, ou
en tout cas dans les six mois qui suivront la cessation des operations dans la
guerre que les deux Parties poursuivent actuellement contre leurs ennemis
communs. Le ou les traites qui seront ainsi negocis seront fond6s sur les prin-
cipes du droit international et des usages internationaux tels qu'ils resultent
de la procedure internationale moderne et des traites modernes que chacun
des Gouvernements a conclus avec d'autres Puissances au cours de ces dernikres
annees.

2) Tant que le ou les traites complets vises au paragraphe precedent ne
seront pas conclus, les repr&entants des deux Gouvernements examineront
et regleront d'une maniere conforme aux principes generalement reconnus
du droit international et aux usages internationaux modernes toute question
litigieuse qui viendrait h surgir h l'avenir ayant pour objet les droits du Gouver-
nement canadien ou des ressortissants ou societes du Canada dans le territoire
de la Republique de Chine et ne rentrant pas dans le champ d'application
du present traite et de l'echange de notes joint en annexe, ou des dispositions
des traites, conventions et accords en vigueur entre le Gouvernement de la
Republique de Chine et le Gouvernement canadien et qui ne sont pas abroges
par le present trait6 et l'6change de notes joint en annexe, ni en contradiction
avec leurs termes.

Article VIII

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les questions qui, sans
entrer dans le champ d'application du present trait6 et de l'change de notes
joint en annexe, pourraient mettre en cause la souverainet6 de la Republique
de Chine, seront examinees par les repreentants des Hautes Parties contrac-
tantes et reglees conformement aux principes generalement reconnus du dToit
international et des usages internationaux modernes.
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Article IX
The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification

shall be exchanged at Chungking as soon as possible. The present Treaty shall
come into force and be effective on the day of the exchange of ratifications.

IN WITNESS WHEREOF the above mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Treaty and affixed thereto their seals.

DONE at Ottawa this fourteenth day of the fourth month of the thirty-third
year of the Republic of China, corresponding to the fourteenth day of April,
1944, in duplicate in Chinese and English, both texts being equally authentic.

(Signed) Liu SHIH SHUN

(Signed) W. L. MACKENZIE KING

EXCHANGE OF NOTES

I
EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA

Sir: Ottawa, April 14, 1944

In connection with the Treaty signed today between His Excellency the
President of the National Government of the Republic of China and His Majesty
the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, for Canada, I have the honour to state that it is the under-
standing of the National Government of the Republic of China that all rights
and privileges relinquished by His Majesty the King, for the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and India, as provided'in the Treaty
and exchange of notes of January 11, 1943,1 between the Republic of China
on the one hand and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and India on the other, have been similarly relinquished by His Majesty
the King for Canada. This understanding, if confirmed by your Government,
shall be considered as forming an integral part of the Treaty signed today and
shall be considered to be effective upon the date of the entry into force of that
Treaty. I should be glad if you would confirm the above understanding on
behalf of the Government of Canada.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

(Signed) Liu SHIH SHUN

The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

'League of Nations, Treaty Series, Volume CCV, page 69.
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Article IX
Le pr6sent trait6 sera ratifii et les instruments de ratification seront

6chang~s A Tchoungking ds que faire se pourra. Le pr6ent trait6 entrera en
vigueur et prendra effet le jour de l'6change des ratifications.

EN FOI DE QuoI, les plnipotentiaires ci-dessus mentionn6s ont sign6 le
present trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FArr A Ottawa, ce quatorzieme jour du quatri~me mois de Fan trente-trois
de la R~publique de Chine, soit le quatorze avril 1944, en double exemplaire
dans les langues chinoise et anglaise, les deux textes faisant galement foi.

(Signi) Liu SHiH SHUN

(Signi) W. L. MACKENZIE KING

ECHANGE DE NOTES

I
AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE CHINE

Monsieur le Secr~taire d'Etat, Ottawa, le 14 avril 1944

Me r~frant au trait6 sign6 ce jour par Son Excellence le President du
Gouvernement national de la R~publique de Chine et Sa Majest6 le Roi
de Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires britanniques au del des
mers, Empereur des Indes, au nora du Canada, j'ai l'honneur de declarer que
le Gouvemement national de la Rdpublique de Chine considre que tous les
droits et privikges auxquels Sa Majest6 le Roi, au nom. du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Inde, a renonc6, aux termes
du trait6 et de l'6change de notes du 11 janvier 1943' entre la R~publique de
Chine, d'une part, et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et l'Inde, d'autre part, ont fait l'objet d'une renonciation semblable de
la part de Sa Majest6 le Roi au nom. du Canada. Si cette interpretation est
confirm6e par votre Gouvemement, elle sera considr~e comme faisant partie
int~grante du trait6 sign6 ce jour et comme devant prendre effet ' la date
d'entr6e en vigueur dudit trait6. Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer
l'interprdtation ci-dessus au nor du Gouvemement du Canada.

Je saisis cette occasion de renouveler ' Votre Excellence 'assurance
de ma tr~s haute consideration.

(Signi) Liu SmH SHUN
M. le Secr~taire d'Etat aux affaires extrieures
Ottawa

tSoci& des Nations, Recueil des Traits, volume CCV, page 69.
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II

Ottawa, April 14, 1944

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of
today's date reading as follows:

[See note I]

I have the honour on behalf of the Government of Canada to confirm the
understanding of the National Government of the Republic of China that all
rights and privileges relinquished by His Majesty the King, for the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and India, as provided in the
Treaty and exchange of notes of January 11 th, 1943, between the Republic of
China on the one hand and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and India on the other, have been similarly relinquished by His Majesty
the King for Canada.

This understanding shall be considered as forming an integral part of the
Treaty signed today and shall be considered to be effective upon the date of
the entry into force of that Treaty.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) W. L. MACKENZIE KING

Secretary of State for External Affairs

His Excellency Dr. Liu Shih Shun
Ambassador of the Republic of China
Chinese Embassy
Ottawa
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II

Ottawa, le 14 avril 1944

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rfception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour dont le texte est ainsi con~u:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement du Canada, j'ai l'honneur de confirmer l'inter-
pr&ation du Gouvernement national de la R~publique de Chine, selon laquelle
tous les droits et privileges auxquels Sa Majeste le Roi, au nom du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Inde, a renonc6, aux termes
du traite et de l'change de notes du 11 janvier 1943 entre la Rfpublique de
Chine, d'une part, et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et l'Inde, d'autre part, ont fait l'objet d'une renonciation semblable de
la part de Sa Majest6 le Roi au nom du Canada.

Cette interpr&ation sera considr6e comme faisant partie int~grante du
trait6 sign6 ce jour et comme devant prendre effet L la date de l'ent-re en
vigueur dudit trait6.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance renouvelke de ma tr&s haute
consid6ration.

(Signs) W. L. MACKENZiF. KING
Secr6taire d'Etat aux affaires extrieures

Son Excellence Liu Shih Shun
Ambassadeur de la Rtipublique de Chine
Ambassade de Chine
Ottawa
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SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

No. 98. TRATADO DE AMISTAD ENTRE LA REPUBLICA DE
COSTA RICA. FIRMADO EN SAN JOSE DE COSTA RICA,
EL 5 DE MAYO DE 1944

La Repfiblica de China y la Republica de Costa Rica, animadas del mismo
deseo de estrechar las relaciones de amistad que tan felizmente existen entre los
dos palses y favorecer los reciprocos intereses de sus pueblos, han resuelto celebrar
un Tratado de Amistad basado en los principios de igualdad y respeto mutuo
de sus soberanias, y, para este fin, han designado como Plenipotenciarios:

Su Excelencia el Sefior Presidente del Gobierno Nacional de la Repfiblica
de China:

Al Sefior Doctor Tu Yuen-Tan, Enviado Extraordinario y Ministro Pleni-
potenciario de la Repiblica de China en Costa Rica; y

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Republica de Costa Rica:

Al Sefior Licenciado Don Fernando Soto Harrison, Secretario de Estado
en el Despacho de Gobernaci6n;

Quienes, despu&s de haber canjeado sus plenos poderes y haberlos encon-
trado en buena y debida forma, han legado a un acuerdo sobre los siguientes
articulos:

Articulo I

Habra paz perpetua y amistad constante entre la Republica de China y
la Repfiblica de Costa Rica, asi como entre sus respectivos pueblos.

Artz'culo II

Las Altas Partes Contratantes declaran su firme determinaci6n de trabajar
en estrecha y amistosa colaboraci6n por el establecimiento y mantenimiento de
una paz universal basada en principios de justicia y por la promoci6n de la
prosperidad econ6mica de ambos pueblos.

Articulo III

Las Altas Partes Contratantes tendrin el derecho de enviarse reciproca-
mente representantes diplomiticos debidamente acreditados, quienes disfrutar~n,
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en cl pals ante cuyo Gobierno est~n acreditados, de todos los derechos, privi-
legios, inmunidades y exenciones generalmente reconocidos en Derecho Inter-
nacional Pblico.

Articulo IV

Cada una de las Altas Partes Contratantes tendri el derecho de enviar
C6nsules Generales, C6nsules, Vice-c6nsules y Agentes Consulares a las locali-
dades que ser6.n determinadas por comiin acuerdo, dentro de sus respectivos
territorios. Dichos funcionarios consulares ejercerin sus funciones y disfrutarAn
del tratamiento que generalmente les reconoce la pr~ctica internacional. Antes
de hacerse cargo de sus funciones deber/m obtener del Gobierno del pals al cual
son enviados, el exequitur correspondiente, sujeto a revocaci6n por dicho
Gobierno.

Las Altas Partes Contratantes no nombrarAn como funcionarios consulares
a personas que se dediquen a la industria o al comercio.

Articulo V

Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes estarAn en
libertad de entrar o salir del territorio de la otra bajo las mismas condiciones que
los nacionales de cualquier tercer pals, de acuerdo con las leyes y reglamentos
del pals aplicados a todos los extranjeros.

Articulo VI

Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes en el territorio
de la otra, disfrutarin de la plena protecci6n de las leyes y reglamentos del pals,
respecto a sus personas y bienes.

Ellos tendr~n derecho a viajar, residir, trabajar y dedicarse a industrias y
comercio en todas las localidades donde los nacionales de cualquier otro pals
puedan hacerlo, sujetos, sin embargo, a las leycs y reglamentos del pats.

Tambi~n tendrin la libertad de establecer escuelas para la educaci6n de
sus hijos y gozarfn de la libertad de reuni6n y asociaci6n, de publicaci6n, de
conciencia y culto, de acuerdo con las leyes y reglamentos del pas.

Con respecto a ste Articulo, las leyes y reglamentos de cada una de las
Altas Partes Contratantes no estableceran medidas discriminatorias contra los
nacionales de la otra.

Artlculo VII

Las demAs relaciones entre las dos Altas Partes Contratantes serAn basadas
en los principios del Derecho Intemacional.

No. 98
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Articulo VIII

Las Altas Partes Contratantes acuerdan celebrar, tan pronto como sea
posible, un Tratado de Comercio y Navegaci6n.

Articulo IX

El presente Tratado ha sido redactado en duplicado en Chino y Castellano,
siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Artculo X

El presente Tratado serA ratificado por las Altas Partes Contratantes, tan
pronto como sea posible, de conformidad con sus respectivos procedimientos
constitucionales, y entrarA en vigor el dia en que se efectle el cambio de ratifica-
ciones. Los instrumentos de ratificaci6n serfn canjeados en la ciudad de San
Jos6.

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios arriba mencionados han firmado
el presente Tratado y lo han sellado con sus sellos respectivos, en la ciudad de
San Jos6 de Costa Rica, el quinto dia del quinto mes del afio treinta y tres de
la Repu'blica de China, correspondiente al cinco de mayo de mil novecientos
cuarenta y cuatro.

Por el Gobierno Nacional de la Repulblica de China:
Tu YUEN-TAN

Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de la Repblica de
China

Por el Gobierno de la Repuiblica de Costa Rica:
Fernando SoTo HARRISON

Secretario de Estado en el Despacho
de Gobemaci6n

No 98



434 United Nations - Treaty Series 1948

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 98. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN THE REPUB-
LIC OF CHINA AND THE REPUBLIC OF COSTA RICA.
SIGNED AT SAN JOSER, ON 5 MAY 1944

The Republic of China and the Republic of Costa Rica, being both desirous
of strengthening the bonds of friendship which so happily prevail between the
two countries and of promoting the interests of their peoples, have resolved to
conclude a Treaty of Friendship based on the principles of equality and the
mutual respect of their sovereignties and have for this purpose appointed as
their plenipotentiaries:

His Excellency the President of the National Government of the Republic
of China:

Dr. Tu Yuen-Tan, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
the Republic of China to Costa Rica; and

His Excellency the President of the Republic of Costa Rica:

Don Fernando Soto Harrison, Secretary of State for Home Affairs;

Who, having communicated to each other their full powers found in good
and due form, have agreed upon the following articles:

Article I

There shall be perpetual peace and constant friendship between the Repub-
lic of China and the Republic of Costa Rica and between their peoples.

Article II

The High Contracting Parties declare their firm determination to work
in close and friendly co-operation for the establishment and maintenance of a
universal peace based on principles of justice and for the promotion of the
economic prosperity of both peoples.

Article III

The High Contracting Parties shall have the right reciprocally to send duly
accredited diplomatic representatives who shall enjoy, in the country to the

' Came into force on 15 June 1945, upon the exchange of the instruments of ratification at
San Jos6, in accordance with article X.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 98. TRAITE' D'AMITIE ENTRE LA REPUBLIQUE DE
CHINE ET LA REPUBLIQUE DE COSTA-RICA. SIGNE A
SAN-JOSE, LE 5 MAI 1944

La Rdpublique de Chine et la R~publique de Costa-Rica, 6galement dsi-
reuses de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent si heureusement les deux pays,
et de favoriser mutuellement les int&ts de leurs peuples, ont r~solu de conclure
un trait6 d'amiti6, fond sur les principes de l'6galit6 et du respect mutuel de
leur souverainet6 et ont, cet effet, design6 pour leurs plknipotentiaires:

Son Excellence le President du Gouvernement national de la Rdpubique
de Chine:

M. Tu Yuen-Tan, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentaire de
la Rdpublique de Chine au Costa-Rica; et

Son Excellence le Pr6ident de la R~publique de Costa-Rica:

M. Fernando Soto Harrison, Secr&aire d'Etat aux affaires int~rieures;

Lesquels, aprs s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 y aura paix perp6tuelle et amiti6 inalterable entre la Republique de
Chine et la R~publique de Costa-Rica, ainsi qu'entre leurs peuples.

Article II

Les Hautes Parties contractantes proclament leur ferme d&ermination
de travailler en 6troite et amicale collaboration 'a I'tablissement et au maintien
de la paix universelle selon les principes de la justice, et la prosp6rit6 6cono-
mique des deux peuples.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer aupr~s
de l'autre Partie des repr&entants diplomatiques dfiment accr~dit&s qui jouiront,

'Entr6 en vigueur le 15 juin 1945, par l'change des instruments de ratification. A San-

Jos6, conformdment A I'article X.
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Government of which they are accredited, all the rights, privileges, immunities
and exemptions generally recognized by public international law.

Article IV

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send consuls-
general, consuls, vice-consuls and consular agents to the localities within their
respective territories which shall be determined by agreement between them.
These consular officers shall exercise their functions and enjoy the treatment
generally accorded to them by international practice. Before entering upon their
duties they shall obtain from the Government of the country to which they are
sent the requisite exequaturs, subject to cancellation by the said Government.

The High Contracting Parties shall not appoint persons engaged in industry
or commerce as consular officers.

Article V

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be at liberty
to enter or leave the territory of the other under the same conditions as the
nationals of any third country, in accordance with the laws and regulations of
the country applicable to all aliens.

Article VI

The nationals of each of the High Contracting Parties in the territory of
the other shall enjoy the full protection of the laws and regulations of the
country, as regards their persons and property.

They shall have the right to travel, reside, work and engage in industries
and trade in all localities where the nationals of any other country are allowed
to do so, subject, however, to the laws and regulations of the country.

They shall also have the liberty to establish schools for the education of
their children and shall enjoy freedom of assembly and association, freedom of
publication, conscience and worship, in accordance with the laws and regula-
tions of the country.

With regard to this article, the laws and regulations of each of the High
Contracting Parties shall not contain discriminatory provisions against the
nationals of the other.

No. 98
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dam le pays aupr~s du Gouvernement duquel ils seront accredit&, de tous les
droits, privileges, immunitds et exemptions gdnralement reconnus par le
droit international public.

Article IV

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer des
consuls g~nraux, des consuls, des vice-consuls et des agents consulaires dans
les localit&s du territoire de l'autre Partie qui seront d6terminees d'un commun
accord. Ces fonctionnaires consulaires exerceront les fonctions et jouiront du
traitement g~n&alement reconnu par les usages internationaux. Avant leur
entree en charge, ils devront obtenir du Gouvernement du pays o0 ils sont
envoys l'exequatur ncessaire qui pourra leur 8tre retir6 par ledit Gouvernement.

Les Hautes Parties contractantes s'abstiendront de nommer comme fonc-
tionnaires consulaires des personnes se livrant A l'industrie et au commerce.

Article V

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront libres
de se rendre sur le territoire de l'autre Partie ou d'en sortir dams les m.nes
conditions que les ressortissants de tout Etat tiers, conform~ment aux lois et
r~glements du pays applicables A tous les 6trangers.

Article VI

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront,
sur le territoire de l'autre Partie, de l'entihre protection des lois et r~glements
du pays en ce qui concerne leur personne et leurs biens.

Ils auront le droit de voyager, de resider, de travailler et de se livrer
t l'industrie ou au commerce dams toutes les localits o5 les ressortissants de

tout autre pays peuvent le faire, sous rerve, toutefois, des lois et r~glements
du pays.

Ils auront 6galement la facult6 de fonder des 6coles pour l'instruction de
leurs enfants, et jouiront de la libert6 de reunion et d'association, de publi-
cation, de conscience et de culte, conform6ment aux lois et r~glements du pays.

Aux fins du pr6sent article, les lois et r glements d'aucune des Hautes
Parties contractantes ne devront comporter de dispositions discriminatoires
contre les ressortissants de l'autre Partie.

No 98
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Article VII

All other relations between the two High Contracting Parties shall be based
on the principles of international law.

Article VIII

The High Contracting Parties agree to conclude, as soon as possible, a
treaty of commerce and navigation.

Article IX

The present treaty has been drawn up in duplicate in Chinese and Spanish,
both texts being equally authentic.

Article X

The present treaty shall be ratified by the High Contracting Parties, as
soon as possible, in accordance with their respective constitutional procedures,
and shall enter into force on the date of the exchange of ratifications. The
instruments of ratification shall be exchanged at the city of San Jos.

. IN FAITH WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed the
present treaty and have affixed thereto their respective seals in the city of San
Jos6, Costa Rica, on the fifth day of the fifth month of the thirty-third year of
the Republic of China, corresponding to the fifth day of May, one thousand
nine hundred and forty-four.

For the National Government of the Republic of
China:

Tu YUEN-TAN
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the Republic of
China

For the Government of the Republic of Costa Rica:

Fernando SoTo HARRISON

Secretary of State for Home Affairs
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Article VII

Les autres relations entre les Hautes Parties contractantes seront fond6es
sur les principes du droit international.

Article VIII

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure le plus t6t
possible un trait6 de commerce et de navigation.

Article IX

Le present traite est &abli en double exemplaire dans les langues chinoise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Article X

Le pr&ent trait6 sera Tatifi6 ds que faire se pourra par les Hautes Parties
contractantes, conform~nent aux exigences de leurs constitutions respectives,
et il entrera en vigueur A la date de l'&hange des instruments de ratification.
Les instruments de ratification seront changs ?t San-Jos6.

EN FOw DE QUOI, les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr&ent
trait6 et y ont appos6 leurs sceaux, ?L San-Jos6 de Costa-Rica, cc cinquieme jour
du cinqui~me mois de Van trente-trois de la R~publique de Chine, correspondant
au cinq mai mil neuf cent quarante-quatre.

Pour le Gouvernement national de la R~publique de
Chine:

Tu YUEN-TAN
Envoy6 extraordinaire et Ministre
plknipotentiaire de la R~publique de
Chine

Pour le Gouvernement de la R~publique de Costa-
Rica:

Fernando SoTO HARRISON

Secr&aire d'Etat aux affaires int6-
rieures

No 98
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 99. TRATADO DE AMISTAD ENTRE LA REPUBLICA
DE CHINA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS.
FIRMADO EN MEXICO, D. F., EL 1 DE AGOSTO DE 1944

La Repfiblica de China y los Estados Unidos Mexicanos, animados del
mismo deseo de estrechar las relaciones de amistad que felizmente existen entre
los dos paises y de favorecer los reciprocos intereses de sus pueblos, han resuelto
celebrar un Tratado de Amistad, basado en los principios de igualdad y respeto
mutuo de sus soberanias, y para este fin han designado como Plenipotenciarios:

El Excelentisimo Sefior Presidente del Gobierno Nacional de la Repfiblica

de China:

Al Sefior Ching Tien-ku, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipoten-
ciario de la Repidblica de China en Mexico; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de los Estados Unidos Mexicanos:

Al Sefior Licenciado Ezequiel Padilla, Secretario de Estado y del Despacho
de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos.

Quienes, despu&s de haber canjeado sus Plenos Poderes, que fueron encon-
trados en buena y debida forma, convinieron en los Articulos siguientes:

Articulo I

Habra. paz perpetua y amistad constante entre la Repuiblica de China y
los Estados Unidos Mexicanos, asi como entre sus respectivos pueblos.

Articulo H

Las Altas Partes Contratantes declaran su firme determinaci6n de trabajar
en estrecha y amistosa colaboraci6n por el establecimiento y mantenimiento de
una paz universal basada en principios de justicia e igualdad y por la promoci6n
de la prosperidad econ6mica de ambos pueblos.

Articulo III

Cada una de las Altas Partes Contratantes tendra el derecho de acreditar,
ante la otra, representantes diplomiticos, los cuales disfrutaran, en el pals ante
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No. 99. TREATY' OF AMITY BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE UNITED MEXICAN STATES. SIGNED
AT MEXICO, D.F., ON 1 AUGUST 1944

The Republic of China and the United Mexican (States, being equally
desirous of further strengthening the friendly relations that so happily exist
between the two countries and promoting the mutual interests of their peoples,
have decided to conclude a Treaty of Amity, based on the principles of equality
and mutual respect of sovereignty, and have, for this purpose, appointed as their
Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the National Government of the Republic
of China:

Ching Tien-ku, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Republic of China to Mexico; and

His Excellency the President of the United Mexican States:

Licenciado Ezequiel Padilla, Secretary of State for Foreign Affairs of the
United Mexican States.

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following Articles:

Article I
There shall be perpetual peace and everlasting amity between the Republic

of China and the United Mexican States as well as between their respective
peoples.

Article II
The High Contracting Parties declare their firm determination to work

in close and friendly collaboration for the establishment and maintenance of a
world peace based on principles of justice and equality and for the promotion
of economic prosperity of both peoples.

Article III
Each one of the High Contracting Parties shall have the right to accredit

to the other, diplomatic representatives, who shall enjoy, in the country to the

'Came into force on 26 February 1946, upon the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Mexico, D. F., in accordance with article X.
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cuyo Gobiemo esten acreditados, de todos los derechos, privilegios, inmunidades
y exenciones generalmente reconocidos por el Derecho Internacional Pfiblico.

Articulo IV

Cada una de las Altas Partes Contratantes tendr, el derecho de enviar
C6nsules Generales, C6nsules, Vice-c6nsules y Agentes Consulares a las localida-
des que se determinen de com'n acuerdo, dentro de sus territorios respectivos.
Dichos funcionarios consulares ejercerin sus funciones y disfrutarin del trata-
miento que generalmente les reconoce la practica internacional. Antes de hacerse
cargo de sus funciones deberin obtener del Gobierno del pals al cual son envia-
dos, el exequ~tur correspondiente, sujeto a revocaci6n por dicho Gobierno.

Las Altas Partes Contratantes no nombrarin como funcionarios consulares
a personas que se dediquen a la industria o al comercio, en el pals donde vayan
a ejercer sus funciones, con excepci6n de los C6nsules Honorarios.

Articulo V

Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes estarA en
libertad de entrar o salir del Territorio de la otra bajo las mismas condiciones
que los nacionales de cualquier otro pals, de acuerdo con las leyes, reglamentos
y disposiciones de migraci6n en vigor en cada pals.

Articuto VI

Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes, lo mismo que
sus propiedades, en el territorio de la otra, estarf.n sujetos a las Leyes y Regla-
mentos de esta filtima y a la jurisdicci6n de sus Tribunales.

Disfrutar~n de la plena protecci6n de las leyes y reglamentos del pals,
respecto a sus personas y bienes.

Tendrin derecho a viajar, residir, trabajar y dedicarse a industrias o
comercio en todas las localidades donde los nacionales de cualquier otro pals
puedan hacerlo, sujetos, sin embargo, a las leyes y reglamentos del pals.

Tambien tendr~n la libertad de establecer escuelas para la educaci6n de sus
hijos y gozar~in de la libertad de reuni6n y asociaci6n, de publicaci6n, de con-
ciencia y culto, de sepultar a sus muertos y de construir cementerios, de acuerdo
con las leycs y reglamentos del pals.

Con respecto a este Articulo, las leyes y reglamentos de cada una de las
Altas Partes Contratantes no estableceran medidas discriminatorias contra los
nacionales de la otra.

No. 99
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Government of which they are accredited, all the rights, privileges, immunities
and exemptions generally recognized by public international law.

Article IV

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send Consuls-
General, Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents to the localities within
their respective territories which shall be determined by common accord. Such
Consular Officers shall exercise the functions and enjoy the treatment generally
recognized by international practice. Prior to their assumption of office, they
shall obtain from the Government of the country to which they are sent, proper
exequaturs which shall be subject to withdrawal by the said Government.

The High Contracting Parties shall not appoint persons engaged in industry
or commerce in the country in which their duties are to be discharged, as their
consular officers, honorary consuls being excepted.

Article V

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be at liberty
to enter or leave the territory of the other under the same conditions as the
nationals of any third country, in accordance with the immigration laws, regu-
lations and other provisions in force in each country.

Article VI

The nationals of each of the High Contracting Parties, as well as their
property, in the territory of the other, shall be subject to the laws and regula-
tions of the latter and to the jurisdiction of its courts.

They shall enjoy the full protection of the laws and regulations of the
country, as regards their persons and property.

They shall have the right to travel, reside, work and engage in industries
and trade in all the localities where the nationals of any other country might
do the same, subject, however, to the laws and regulations of the country.

They shall also have the liberty to establish schools for the education of
their children, and shall enjoy the liberty of assembly and association, of publi-
cation, of worship and religion, of burial of their dead and of building ceme-
teries, in accordance with the laws and regulations of the country.

With regard to this Article, the laws and regulations of each of the High
Contracting Parties shall not establish discriminatory provisions against the
nationals of the other.

N* 
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Articulo VII

Las dem s relaciones entre las dos Altas Partes Contratantes se basardn en
los principios del derecho internacional.

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a someter a la conciliaci6n
y al arbitraje todas las controversias que pudieran surgir entre ellas y que no
pudieran arreglarse por la via diplom~tica.

Articulo VIII

Las Altas Partes Contratantes convienen en celebrar, a la mayor brevedad
posible, un tratado de comercio y navegaci6n para el fomento adicional de sus
relaciones comerciales.

Articulo IX

El presente Tratado ha sido redactado en duplicado en los idiomas chino,
castellano e ingls. En caso de cualquier discrepancia respecto de su interpreta-
ci6n, regiri el texto ingles.

Art'culo X

El presente Tratado seri ratificado por las Altas Partes Contratantes, tan
pronto como sea posible, de conformidad con sus respectivos procedimientos
constitucionales, y entrari en vigor el dia en que se efectide el cambio de ratifica-
ciones. Los instrumentos de ratificaci6n serAn canjeados en M6xico, D.F.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios arriba mencionados han firmado
el presente Tratado y lo han sellado con sus sellos respectivos, en Mexico, D. F.,
el primer dia del octavo mes del afio trig~simo tercero de la Repuiblica de China,
correspondiente al primero de agosto del afio de mil novecientos cuarenta y
cuatro.

[SELLO] (L.S.) CING TIEN-KU

[SELLO] (L.S.) L. E. PADILLA

NR, 99
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Article VII

Other relations between the two High Contracting Parties shall be based
on the principles of international law.

The High Contracting Parties undertake to submit any controversies that
may arise between them, and which they shall be unable to settle through the
diplomatic channel, to conciliation and arbitration.

Article VIII

The High Contracting Parties agree to conclude, as soon as possible, a
treaty of commerce and navigation for the further promotion of their commer-
cial relations.

Article IX

The present Treaty is drawn up in duplicate in the Chinese, Spanish and
English languages. In case of any divergence of interpretation, the English text
shall be authoritative.

Article X

The present Treaty shall be ratified as soon as possible by the High Con-
tracting Parties in accordance with their respective constitutional requirements,
and shall enter into force on the day on which the exchange of ratifications
takes place. The instruments of ratification shall be exchanged at Mexico, D. F.

IN FArTH WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and have affixed thereto their seals, at Mexico, D. F., on this
first day of the eighth month of the thirty-third year of the Republic of China,
corresponding to the first of August of the year nineteen hundred forty-four.

[SEAL] (Signed) CHING TIEN-KU

[SEAL] (Signed) L. E. PADILLA

No 9



452 United Nations - Treaty Series 1948

TRADUCTION - TRANSLATION

No 99. TRAITE1 D'AMITIE ENTRE LA REPUBLIQUE DE
CHINE ET LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE. SIGNE A
MEXICO, D.F., LE ler AOUT 1944

La R~publique de Chine et les Etats-Unis du Mexique, 6galement d6ireux
de resserrer davantage les relations d'amiti6 qui existent si heureusement entre
les deux pays et de favoriser les int&ts mutuels de leurs peuples, ont r~solu
de conclure un trait6 d'amiti6, fond6 sur les principes de l'6galit6 et du respect
mutuel de la souverainet6 et ont, ?t cet efet, d~signe pour leurs pl'nipotentiaires:

Son Excellence le President du Gouvernement national de la RMpublique
de Chine:

M. Ching Tien-ku, Envoy6 extraordinaire et Ministre plInipotentiaire
de la R~publique de Chine au Mexique;

Son Excellence le Pr6sident des Etats-Unis du Mexique:

M. Ezequiel Padilla, Secrftaire d'Etat aux affaires 6trang&es des Etats-
Unis du Mexique;

Lesquels, apr~s s'tre communique leurs pleins pouvoirs trouv&s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Il y aura paix perp6tuelle et amiti6 inalterable entre la Rdpublique de
Chine et les Etats-Unis du Mexique, ainsi qu'entre leurs peuples respectifs.

Article 1I

Les Hautes Parties contractantes proclament leur ferme resolution de tra-
vailler en 6troite et amicale collaboration 6tablir et h maintenir une paix uni-
verselle fondee sur les principes de la justice et de l'galit6, ainsi qu' assurer
la prosprit6 &conomique des deux peuples.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'accr~diter aupr~s
de l'autre des repr~sentants diplomatiques qui jouiront, dans le pays aupras du

'Entr6 en vigueur le 26 f~vrier 1946, par 1'6change des instruments de ratification A
Mexico, conform6ment A I'article X.
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Gouvernement duquel ils seront accr~dit&, de tous les droits, privilkges, immu-
nits et exemptions g&inralement reconnus par le droit international public.

Article IV

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer des
consuls gdn&aux, des consuls, des vice-consuls et des agents consulaires dans
les localit&s du territoire de rautre qui seront d6terminds d'un commun accord.
Ces fonctionnaires consulaires exerceront les fonctions et jouiront du traitement
gfndralement admis par les usages internationaux. Avant d'entrer en charge,
ils devront obtenir du Gouvernement du pays out ils sont envoy&s un exequatur
rdgulier qui pourra leur etre retir6 par ledit Gouvemement.

Les Hautes Parties contractantes s'abstiendront de nommer comme fonc-
tionnaires consulaires des personnes se livrant l'industrie ou au commerce dars
le pays ot elles auront remplir leur mission, exception 6tant faite pour les
consuls honoraires.

Article V

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront libres
de se rendre sur le territoire de 'autre Partie ou de le quitter dans les memes
conditions que Ies ressortissants de tout pays tiers, conform6ment aux lois, r~gle-
ments et autres dispositions concemant r'immigration en vigueur dans chaque
pays.

Article VI

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront sou-
mis, dans le territoire de 'autre Partie, aux lois et r glements de cet Etat et
relveront de la compltence de ses tribunaux, et il en ira de meme de leurs biens.

Ils jouiront de la pleine protection des lois et r glements du pays, en ce
qui conceme leur personne et leurs biens.

Ils auront le droit de se ddplacer, de rdsider, de travailler et de se livrer
a l'industrie et au commerce dans toutes les localitds o t les ressortissants de
tout autre pays peuvent le faire, sous reserve, toutefois, des lois et r~glements
du pays.

Ils auront galement la facult6 de fonder des 6coles pour l'instruction de
leurs enfants et jouiront de la libert6 de reunion et d'association, de publication,
de conscience et de culte, ainsi que de la liberte de procdder l'inhumation de
leurs morts et d'6tablir des cimetires, conformdment aux lois et r~glements du
pays.
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Aux fins du pr6sent article, les lois et r~glements d'aucune des Hautes
Parties contractantes ne devront comporter de dispositions discrirninatoires contre
les ressortissants de l'autre Partie.

Article VII

Les autres relations entre les deux Hautes Parties contractantes seront
fond6es sur les principes du droit international.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h soumettre ' Ia conciliation et
h l'arbitrage tous diffrends qui pourraient surgir entre elles et qu'elles ne
parviendraient pas i regler par la voie diplomatique.

Article VIII

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure un trait de
commerce et de navigation le plus t~t possible, en vue de favoriser le d6velop-
pement de leurs relations commerciales.

Article IX

Le present trait6 a 6t abli en double exemplaire dans les langues anglaise,
chinoise et espagnole. En cas de divergence d'interpr&ation, le texte anglais
l'emportera.

Article X

Le present trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes ds que
faire se pourra, conform~ment aux exigences de leurs constitutions respectives,
et il entrera en vigueur i la. date de l'change des instruments de ratification.
Les instruments de ratification scront &hang6 Mexico, D. F.

EN FOI DE QuoI, les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
ti-ait6 et y ont appos6 leurs sceaux, ' Mexico, D. F., ce premier jour du huiti&me
mois de l'an trente-trois de la R~publique de Chine, correspondant au premier
aofit de l'ann6e mil neuf cent quarante-quatre.

[scru] CHING TiEN-KU

[SCEAU] L. E. PADILLA
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CHINA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Exchange of Notes (with Annex) constituting an agreement
on jurisdiction over members of their respective forces
present in the territory of the other party. Chungking,
7 July 1945

Chinese and English official texts communicated by the Director of the Office of
the Permanent Chinese Delegation to the United Nations. The filing and
recording took place on 5 April 1948.

CHINE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes (accompagne d'une annexe) constituant
un accord relatif A la juridiction dont relvent les mem-
bres des forces armies de chacune des parties sur le terri-
toire de 'autre. Tchoungking, 7 juillet 1945

Textes officiels chinois et anglais communiquis par le Directeur du bureau de
la diligation permanente chinoise aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies. Le classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 5 avril 1948.
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No. 100. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SINO-
BRITISH AGREEMENT' ON JURISDICTION OVER MEM-
BERS OF THEIR RESPECTIVE FORCES PRESENT IN THE
TERRITORY OF THE OTHER PARTY. CHUNGKING, 7
JULY 1945

I

Sir Horace Seymour, British Ambassador, to Dr. K. C. Wu,
Vice-Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

CHUNGKING

7th July, 1945
Sir,

His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of India are desirous of determining
by agreement with the Government of the Republic of China, and on the basis
of reciprocity, the question of jurisdiction over members of their respective forces
when these forces are present in territory of the other party. They propose that
this question should be determined in accordance with the provisions of the
Annex to this present note. If in the future Chinese forces should be stationed
in any territory under the authority of His Majesty's Government in the United
Kingdom not covered by the provisions of the Annex to this note, His Majesty's
Government will be prepared to extend the provisions of the Annex to Chinese
forces stationed in any such territory.

If Your Excellency confirms on behalf of the Government of the Republic
of China their acceptance of this proposal, the present note (with its Annex)
and Your Excellency's note in reply shall be deemed to constitute an agreement
between His Majesty's Government in the United Kingdom on their own behalf
and in respect of Burma and the Government of India on the one part and the
Government of the Chinese Republic on the other part.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest consideration.

(Signed) H. J. SEYMOUR

His Excellency Dr. K. C. Wu
Vice-Minister for Foreign Affairs
Chungking

'Came into force on 7 July 1945, by the exchange of the said notes.
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TRADUCaTON - TRANsLATION

No 100. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
SINO-BRITANNIQUE RELATIF A LA JURIDICTION
DONT RELEVENT LES MEMBRES DES FORCES ARMEES
DE CHACUNE DES PARTIES SUR LE TERRITOIRE DE
L'AUTRE. TCHOUNGKING, 7 JUILLET 1945

I

Sir Horace Seymour, Ambassadeur de Grande-Bretagne, a M. K. C. Wu,
Vice-Ministre des affaires itrang~res

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TCHOUNGKING

Le 7 juillet 1945
Monsieur le Vice-Ministre,

Le Gouvernement de Sa Majeste' dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Inde sont d6sireux de
r~gler par voie d'accord avec le Gouvernement de la R~publique de Chine,
sur la base de la r~ciprocit6, la question de la juridiction dont relvent les
membres de leurs forces armfes respectives quand ces forces armfes se trouvent
sur le territoire de l'autre partie. Ils proposent de r~gler cette question selon
les dispositions de l'annexe la pr~sente note. Au cas o[, h, l'avenir, des forces
armies chinoises se trouveraient sur un territoire soumis k l'autorit' du Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et non vis6 par les dispositions
de l'annexe t la pr~sente note, le Gouvernement de Sa Majest6 acceptera
d'6tendre l'application des dispositions de ladite annexe aux forces armies
chinoises se trouvant sur le territoire en question.

Si Votre Excellence veut bien confirmer, au nor du Gouvernement de
la R~publique de Chine, que ledit Gouvernement accepte la proposition ci-dessus,
la pr~sente note (avec son annexe) et la r~ponse de Votre Excellence seront
consider~es comme constituant un accord entre le Gouvemenent de Sa Majest:
dans le Royaume-Uni, agissant tant en son nom propre qu'au nor de la
Birmanie et du Gouvernement de l'Inde, d'une part, et le Gouvernement de
la R~publique de Chine, d'autre part.

Je saisis l'occasion qui m'est offerte de renouveler h Votre Excellence
l'assurance de ma tr~s haute considdration.

(Signi) H. J. SEYMOUR
Son Excellence M. K. C. Wu
Vice-Ministre des affaires 6trangeres
Tchoungking

'Entr6 en vigueur le 7 juillet 1945, par 'change desdites notes.
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II

Dr. K. C. Wu, Vice-Minister for Foreign Affairs, to Sir Horace Seymour,
British Ambassador

MISTRY OF FO IGN AFFAMS

CHUNGKING

7th July, 1945
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
today's date reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that I was authorized to
confirm, on behalf of the Government of the Republic of China, their acceptance
of the proposal as recorded in Your Excellency's note and its accompanying
Annex. The present note and Your Excellency's note under reply with its Annex
(a copy of which is hereto appended) shall be deemed to constitute an agree-
ment betweern the Government of the Republic of China on the one part, and
His Majesty's Government in the United Kingdom on their own behalf and
in respect of Burma and the Government of India on the other part.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest consideration.

(Signed) Dr. K. C. Wu
His Excellency
Sir Horace James Seymour, K.C.M.G., C.V.O.
His Majesty's Ambassador
Chungking

ANNEX

Article I

(1) In this Agreement the expression:

(a) "Members of the British forces" means every uniformed person, holding
a rank in the naval, military or air forces, maintained by the Government of the
United Kingdom, the Government of India or the Government of any overseas
territory, colony or territory under the protection of His Majesty The King of
Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the seas, Emperor of
India, who is, in respect of the duties which he performs in Chinese territory, under

No. 100
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II

M. K. C. Wu, Vice-Ministre des affaires ltrang~res, ti Sir Horace Seymour,
Ambassadeur de Grande-Bretagne

MINISTi RE DES AFFAIRES ETRANGkRES

TCHOUNGKING

Le 7 juillet 1945
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, ainsi con~ue:

[Voir note I]

J'ai 'honneur de faire connaltre Votre Excellence que je suis autoris6
L confirmer, au nor du Gouvernement de la Rdpublique de Chine, que ledit

Gouvernement accepte la proposition formule dans la note de Votre Excellence
et l'annexe qui l'accompagne. La note de Votre Excellence avec son annexe
(dont copie est jointe au preent document) et la pr~sente note qui y r6pond
seront considrdes comme constituant un accord entre le Gouvernement de la
Rdpublique de Chine, d'une part, et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni, agissant tant en son nom propre qu'au nom de la Birmanie
et du Gouvernement de l'Inde, d'autre part.

Je saisis 'occasion qui m'est offerte de renouveler & Votre Excellence

l'assurance de ma tr&s haute consideration.

(Signi) Dr. K. C. Wu
Son Excellence
Sir Horace James Seymour, K.C.M.G., C.V.O.
Ambassadeur de Sa Majest6
Tchoungking

ANNEXE

Article premier

1) Aux fins du present accord:

a) L'expression "membres des forces arm6es britanniques" s'entend de toute
personne en uniforme appartenant aux forces navales, terrestres ou a~riennes,
entretenue par le Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement de l'Inde
ou le Gouvernement de tout territoire d'outre-mer, colonie ou territoire plac6
sous la protection de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Dominions britanniques au delA des mers, Empereurs des Indes, qui, dans le cadre
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the orders of the commander of any British naval, military or air force in China.
It includes uniformed members (i) of political or civil staffs attached to the British
forces, (ii) of the women's forces auxiliary to thei said forces, (iii) of the nursing
staffs, male and female, (iv) of the staff of the Navy, Army and Air Force Insti-
tutes, (v) of guerrilla units auxiliary to the British forces which operate under the
command of a commander of the British forces and which are subject to British
military law. It does not include Chinese nationals employed by or accompanying
the British forces but not enlisted or commissioned in the British forces; nor does
it include nationals of third powers or persons without nationality who may be
recruited in China for employment with the British forces. The expression also
includes members of the crews (other than Chinese nationals) of merchant ships
belonging to or chartered or requisitioned by or on behalf of the Government of
the United Kingdom, the Government of India, or the Government of any overseas
territory, colony or territory under the protection of His Majesty The King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions beyond the seas, Emperor of India,
which are operating in conjunction with the British naval authorities.

(b) "Members of the Chinese forces" means every uniformed person, holding
a rank in the naval, military or air forces, maintained by the Government of the
Republic of China, who is, in respect of the duties which he performs in India or
Burma, under the orders of the commander of any Chinese naval, military or air
force in India or Burma. It includes uniformed members (i) of political or civil
staffs attached to the Chinese forces, (ii) of the women's forces auxiliary to the
said forces, (iii) of the nursing staffs, male -and female, (iv) of the staff of the
Navy, Army and Air Forces Institutes, (v) of guerrilla units auxiliary to the Chinese
forces which operate under the command of a commander of the Chinese forces
and which are subject to Chinese military law. It does not include British nationals
employed by or accompanying the Chinese forces but not enlisted or commissioned
in the Chinese forces; nor does it include nationals of third powers or persons with-
out nationality who may be recruited in India or Burma for employment with the
Chinese forces. The expression also includes members of the crews (other than
British subjects or British protected persons) of merchant ships belonging to or
chartered or requisitioned by or on behalf of the Government of the Republic of
China, which are operating in conjunction with the Chinese naval authorities.
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du service qu'elle accomplit en territoire chinois, est plac6e sous les ordres du
commandant de toute force navale, terrestre ou adrienne britannique se trouvant
en Chine. Cette expression s'applique 6galement aux membres en uniforme:
i) des services politiques ou civils attaches aux forces arm6es britanniques, ii) des
corps auxiliaires fdminins desdites forces armdes, iii) du personnel sanitaire
masculin et fdminin, iv) du personnel des cantines de la marine, de l'arme et
de l'aviation, v) des unit6s de partisans auxiliaires des forces arm6es britanniques
qui op~rent sous le commandement d'un chef des forces arm6es britanniques et
qui sont soumises a la loi militaire britannique. Elle ne s'applique pas aux ressor-
tissants chinois qui sont employds par les forces arm6es britanniques ou les accom-
pagnent, mais qui n'appartiennent pas auxdites forces arm6es britanniques en
qualit6 d'homme de troupe ou d'officier; elle ne s'applique pas non plus aux
ressortissants de tierces Puissances ni aux apatrides qui peuvent 6tre recrut6s en
Chine pour 6tre employ6s au service des forces arm6es britanniques. L'expression
en question s'applique 6galement aux membres des 6quipages (2 rexception des
ressortissants chinois) des navires marchands appartenant au Gouvernement du
Royaume-Uni, au Gouvernement de l'Inde ou au Gouvernement de tout territoire
d'outre-mer, colonie ou territoire plac6 sous la protection de Sa Majest6 le Roi
de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au delM des mers,
Empereur des Indes, ou bien affr~tds ou rdquisitionn6s par l'un de ces Gouver-
nements ou en son nom, qui op~rent en liaison avec les autoritds navales
britanniques;

b) L'expression "membres des forces annmes chinoises" s'entend de toute
personne en uniforme appartenant aux forces navales, terrestres ou a6riennes,
entretenue par le Gouvemement de la R6publique de Chine qui, dans le cadre
du service qu'elle accomplit dam l'Inde ou en Birmanie, est place sous les ordres
du commandant de.toutes forces navale, terrestre ou a6rienne chinoise se trouvant
dans l'Inde ou en Birmanie. Cette expression s'applique 6galement aux membres
en uniforme: i) des services politiques ou civils attaches aux forces armdes
chinoises, ii) des corps auxiliaires f~minins desdites forces arm6es, iii) du personnel
sanitaire masculin et f~minin, iv) du personnel des cantines de la marine, de
l'arm e et de l'aviation, v) des unites de partisans auxiliaires des forces arm6es
chinoises qui op~rent sous le commandement d'un chef des forces arm6es chinoises
et qui sont soumises A la loi militaire chinoise. Elle ne s'applique pas aux ressor-
tissants britanniques qui sont employds par les forces arm6es chinoises ou les
accompagnent, mais qui n'appartiennent pas auxdites forces arm6es en qualit6
d'homme de troupe ou d'officier; elle ne s'applique pas non plus aux ressortissants
de tierces Puissances ni aux apatrides qui peuvent &re recrutds dans 'Inde ou en
Birmanie pour 8tre employ6s au service des forces armes chinoises. L'expression
en question s'applique 6galement aux membres des 6quipages (A l'exception
des sujets ou prot6g~s britanniques) des navires marchands appartenant au Gou-
vernement de la R6publique de Chine, ou affr6t6s ou r6quisitionn6s par ledit
Gouvernement ou en son nom, qui op rent en liaison avec les autoritds navales
chinoises.
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(c) "Members of the forces" means "members of the British forces" or
"members of the Chinese forces" as the case may be and "forces" means the British
or Chinese forces as the case may be.

(d) "Service tribunals" means naval, military or air force tribunals of the
force to which the person concerned belongs, exercising jurisdiction under the
naval, military or air force law of that force, or as regards the members of the
crews of the merchant ships referred to in Article 1 (1) (a), British Naval Courts,
and, as regards the members of the crews of the merchant ships referred to in
Article 1 (1) (b), the appropriate Chinese tribunal.

(e) "Service authorities" means the appropriate authorities of the British
forces in China or (as the case may be) of the Chinese forces in India or Burma.

(f) "Territory" means the territory in which the members of the forces are
present

(g) "Local authorities" means the authorities (civil or military) of the
territory.

(2) This agreement applies to members of the British forces present anywhere
in the territories of the Republic of China and to members of the Chinese forces
who are present anywhere in India or in Burma.

Article 2

(1) In all criminal matters members of the forces shall be subject to the
jurisdiction of Service tribunals. The jurisdiction of the Service tribunals shall be
exclusive of the jurisdiction of all other tribunals in the territory, unless, in any
particular case, the senior officer present in the territory of the forces to which the
accused belongs, requests or consents to the exercise of jurisdiction by some tribunal
of the territory. This request or consent shall be given in writing and addressed
direct to the local authorities who have been designated as competent for this
purpose by the Government or administration of the territory in question.

(2) Where a case, which is of legitimate interest to the local authorities
because it arises out of injury to a local inhabitant or local property or for some
other reason, is submitted to a Service tribunal, the local authorities may request
.the Service authorities to inform them of the progress of the case, and, when the
case is concluded, to supply a copy of the text of the judgment of the tribunal.

Article 3

(1) Save as provided in paragraphs (2) and (3) of this Article, a member
of the forces may only be arrested, searched or detained in custody by his Service
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c) L'expression "membres des forces armes" s'entend, selon le cas, des
"membres des forces armes britanniques" ou des "membres des forces armies
chinoises" et l'expression "forces arm6es" s'entend, selon le cas, des forces armies
britanniques ou des forces armies chinoises.

d) L'expression "tribunaux militaires" (Service tribunals) s'entend des tribu-
naux de la force navale, terrestre ou a&rienne A laquelle appartient l'int~ress6 qui
sont compdtents en vertu du droit militaire maritime, terrestre ou a6rien r6gissant
ladite force, des tribunaux maritimes britanniques en ce qui concerne les membres
des 6quipages des navires marchands dont il est fait mention a l'alin6a a) du
paragraphe 1 de Particle premier, et du tribunal chinois competent en ce qui
concerne les members des 6quipages des navires marchands dont il est fait mention A
l'alin6a a) du paragraphe 1 de 'article premier.

e) L'expression "autorit~s militaires" (Service authorities) s'entend, selon le
cas, des autorit6s comptentes des forces armies britanniques se trouvant en Chine
ou des forces armfes chinoises se trouvant dans 'Inde ou en Birmanie.

f) L'expression "territoire" s'entend du territoire sur lequel se trouvent les
membres des forces arm6es.

g) L'expression "autorit~s locales" s'entend des autorit~s, civiles ou militaires,
du territoire.

2) Le present accord s'applique aux membres des forces arm6es britanniques
qui se trouvent en un point quelconque du territoire de la R~publique de Chine et
aux membres des forces armies chinoises qui se trouvent en un point quelconque
de l'Inde ou de la Birmanie.

Article 2
1) En mati~re criminelle, les membres des forces armies relevent dans tous

les cas de la comptence des tribunaux militaires. La competence des tribunaux
militaires exclut celle de tous autres tribunaux du territoire A moins que, dans un
cas particulier, l'officier le plus ancien dans le grade le plus 6lev6 qui se trouve sur le
territoire des forces arm6es auxquelles appartient l'inculp6 ne pr~sente une demande
pour que s'exerce la competence d'un tribunal du territoire ou ne donne son con-
sentement i cet effet. Cette demande ou ce consentement seront formuls par 6crit et
adress6s directement aux autorit6s locales auxquelles le Gouvernement ou l'adminis-
tration du territoire en question auront attribu6 competence I cet 6gard.

2) Lorsqu'un tribunal militaire esft saisi d'une affaire pr~sentant un int6rat
lgitime pour les autorit~s locales, soit parce qu'il s'agit de dommages causes A un
de leurs administres ou A des biens situ~s dans leur circonscription, soit pour toute
autre raison, les autorit6s locales peuvent demander aux autorit6s militaires de les
tenir au courant du d~veloppement de l'affaire et, une fois celle-ci rfgl6e de leur
adresser copie du jugement du tribunal.

Article 3
1) Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article,

un membre des forces armies ne peut 6tre arr~t6, fouill ou incarcr6 que par les
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authorities. Only the Service authorities shall have the right to enter or search any
premises which are occupied exclusively by the forces as a camp, barracks, offices,
stores, warehouses, or residence.

(2) A member of the forces may be arrested by the local authorities when
such arrest is necessary in order to maintain public order. In this case the arrested
person will be immediately handed over to the Service authorities. In any case
where there is any doubt whether an arrested person is a member of the forces, a
certificate signed by an officer of or above the rank of Major in the Military forces
and of or above the rank in the Naval and Air forces which corresponds to that
of Major shall be accepted by the local authorities as conclusive.

(3) The local authorities shall, on request from the Service authorities, search
for members of the forces alleged to have committed offences, and if they are
found, shall arrest them and hand them over to the Service authorities.

Article 4

The Service authorities will investigate and deal appropriately with any alleged
criminal offences committed by members of the forces which may be brought to
their notice by the competent local authorities or which the Service authorities
may find to have taken place. The Service tribunals will try and, on conviction,
punish all criminal offences which members of the forces may be alleged on suffi-
cient evidence to have committed in the territory.

Article 5

The trial of any member of the forces for an offence against a member of the
civilian population of the territory will be conducted in open court (except where
security considerations forbid this) and will be arranged to take place promptly
in the territory and within a reasonable distance from the spot where the offence
was alleged to have been committed, so that witnesses shall not be required to
travel great distances to attend the hearing.

Article 6

The Service authorities and the local authorities will collaborate to provide
satisfactory machinery for such mutual assistance as may be required in making
investigations and collecting evidence in respect of offences which members of the
forces are alleged to have committed or in which they are alleged to be concerned.
In general such preliminary action will be taken by the local authorities on behalf
of the Service authorities where witnesses, or other persons from whom it is desired
to have statements, are not members of the forces. Conversely, the Service authori-
ties will assist in connexion with the prosecution before the courts of the territory
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autorit6s militaires des forces arm6es auxquelles il appartient. Seules les autorits
militaires ont le droit de p6n~trer ou d'effectuer des perquisitions dans les locaux
occup6s exclusivement par les forces arm6es, tels que camps, casernes, bureaux,
magasins, entrep6ts et habitations.

2) Un membre des forces arm6es peut 6tre arr~t6 par les autorit6s locales
lorsque le maintien de rordre public l'exige. Dans ce cas, la personne arr~t6e sera
imm6diatement remise aux autorit6s militaires. Dans tous les cas oh il existe un
doute quelconque sur le point de savoir si une personne arr8t~e est membre des
forces armies, les autorit6s locales accepteront comme preuve concluante un
certificat sign6 par un officier de grade 6gal ou suprieur h celui de commandant
dans les forces terrestres, ou de grade 6gal ou sup~rieur au grade qui, dans les
forces navales ou ariennes, correspond a celui de commandant.

3) Les autorit~s locales devront, A la demande des autorit~s militaires, recher-
cher les membres des forces arm6es pr6sumfs 6tre les auteurs d'infractions, et, s'ils
sont dcouverts, les arrter et les remettre aux autorit~s militaires.

Article 4

Les autorite's militaires proc6deront A des enqutes et prendront les mesures
appropri6es A l'occasion de tous actes susceptibles de constituer des crimes ou d6lits
qui auront 6t6 commis par des membres des forces armies, que ces actes aient 6t6
d~couverts par les autoritfs militaires elles-memes ou qu'ils aient 6t portes A leur
connaissance par les autorit6s locales compftentes. Les tribunaux militaires jugeront,
et si la culpabilit6 est 6tablie puniront, tous crimes ou d~lits que des membres des
forces armdes pourront 6tre prdsum~s, sur preuves suffisantes, avoir commis sur
le territoire.

Article 5

Tout membre des forces armfes comparaissant pour un crime ou un dflit
commis contre un membre de ]a population civile du territoire sera jug6 en
audience publique (sauf lorsque des raisons de s6curit6 s'y opposent) et toutes
dispositions seront prises pour que le jugement ait lieu rapidement sur le terri-
toire m~me et A une distance raisonnable de 'endroit oL le crime ou delit est pr6-
sum6 avoir 6t6 commis, afin que les t6moins ne soient pas tenus de parcourir de
grandes distances pour assister A 'audience.

Article 6

Les autonites militaires et les autorit6s locales collaboreront A l'tablissement
d'un syst~me leur permettant de se preter, dans des conditions satisfaisantes l'assis-
tance mutuelle qui peut 8tre n6cessaire pour mener des enqu6tes et r~unir des
preuves touchant les crimes ou ddlits que des membres des forces armies sont
pr6sumes avoir commis ou dans lesquels ils sont pr6sumes 6tre impliqu~s. D'une
mani~re g~n6rale, ces mesures pr6liminaires seront prises par les autorit6s locales au
nor des autorit~s militaires, lorsque les t~moins, ou les autres personnes dont
on d6sire recueillir les d6clarations, ne sont pas membres des forces armies. Inver-
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of persons who are not members of the forces, where the evidence of any member
of these forces is required or where the assistance of the Service authorities in the
investigation of the case (including the taking of statements from members of the
forces) may be needed.

Article 7

(1) Any claim for reparation on account of damage or injury caused or alleged
to have been caused in the territory by members of the forces shall be referred in
the first instance to the Service authorities, who, in the event of a settlement not
being reached, will consult with the local authorities.

(2) If any claim for reparation cannot be settled between the local and
Service authorities, the claim may be taken up through the diplomatic channel.

(3) The preceding paragraphs of this Article do not apply to damage or
injury caused by "acts of war" (that is to say, by acts done in the zone of military
operations which are part of offensive or defensive operations against the enemy)
which shall form the subject of future discussion between the Governments parties
to the present Agreement.

(4) As soon as the present Agreement comes into force, the competent British

and Chinese authorities will discuss and determine the detailed arrangements neces-
sary for examining and disposing of claims in accordance with paragraph 1 of this
Article.

Article 8

The local authorities will investigate and deal appropriately with any alleged
criminal offences, committed by persons in the territory against members of the
forces, or the property of the forces or the security of the forces, which may be
brought to their notice by the Service authorities or which the local authorities
may find to have taken place. If sufficient evidence is produced against any person
accused of any such offence committed in the territory, the local authorities will

cause him to be arrested, tried, and, on conviction, punished in the same manner
as if such offence had been committed against the members, the property or the
security of forces maintained by the Government of the territory. The Service
authorities shall be informed by the local authorities of the results of all action
taken by the latter under this Article.

Article 9

(1) The present agreement shall come into force immediately as from this
day's date.
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sement, si des poursuites sont exerc6es devant les tribunaux du territoire contre des
personnes n'appartenant pas aux forces armies, les autorit6s militaires pr6teront leur
concours lorsque le t~moignage d'un membre quelconque des forces arm6es est
n~cessaire ou lorsqu'on peut avoir besoin de leur aide pour effectuer l'enqute
(notamment pour recueillir les declarations de membres des forces armies).

Article 7

1) Toute demande en r6paration des dommages ou blessures caus6s ou
pr6sums avoir 6t6 causes sur le territoire par des membres des forces armies sera
soumise en premier lieu aux autorit6s militaires lesquelles, dans le cas oi' une
solution n'interviendrait pas, confreront avec les autorit~s locales.

2) Si un cas de demande en reparation ne peut 6tre r6solu par les autorit6s
locales et les autorit~s militaires, il pourra 6tre transmis par la voie diplomatique.

3) Les paragraphes prcedents du present article ne sont pas applicables
en cas de dommages ou blessures caus6s par des "actes de guerre" (c'est-4-dire
des actes accomplis A l'intrieur de la zone d'oprations militaires dans le cadre
d'actions offensives ou d6fensives contre l'ennemi) qui feront l'objet de n~go-
ciations ult~ieures entre les Gouvernements parties au present accord.

4) Ds 1'entr6e en vigueur du pr6sent accord, les autorit6s comp~tentes britan-
niques et chinoises examineront et arreteront dans le d6tail les dispositions nces-
saires b 'examen et A la solution des cas de demandes en reparation, conform~ment
au paragraphe 1 du present article.

Article 8

Les autorit~s locales proc~deront A des enquites et prendront les mesures
appropri~es A l'occasion de tous actes pr6sum6s constituer des crimes ou d6lits
que des personnes auront commis sur le territoire contre des membres des forces
armies ou contre des biens appartenant aux forces armfs ou contre la s~curit6
des forces armies, que ces actes aient 6t6 port~s leur connaissance par les auto-
rites militaires ou d6couverts par lesdites autorit6s locales. Si des 61ments de
preuve suflisants sont produits contre une personne accus6e d'un crime ou d'un
d6lit de cette nature commis sur le territoire, les autorit6s locales la feront arr8ter
et juger, et, si elle est reconnue coupable, lui feront infliger une peine, comme
si le crime ou le d~lit avait 6t6 commis contre les membres, les biens ou la scurit6
des forces armies entretenues par le Gouvernement du territoire. Les autorit~s
militaires seront informes par les autorit~s locales des r6sultats de toutes les
mesures prises par ces dernires en vertu du present article.

Article 9

1) Le present accord entrera en vigueur immdiatement A dater de cc jour.
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(2) The present Agreement shall remain in force until it is terminated by a
notice of termination given to the Chinese Government by His Majesty's Ambassa-
dor in China jointly on behalf of the Government of the United Kingdom and
the Government of India, or given to His Majesty's Ambassador in China by the
Chinese Government. Notice of termination shall not be given prior to the termina-
tion of hostilities with Japan or to their suspension by a general armistice. Any
notice of termination so given shall take effect six months after the date upon
which it is given.
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2) Le present accord restera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit denonc6, par
notification A cette fin adress~e au Gouvernement chinois par l'Ambassadeur de
Sa Majest6 en Chine, agissant au nor du Gouvernement du Royaume-Uni et
du Gouvernement de l'Inde conjointement, ou a l'Ambassadeur de Sa Majest6
en Chine par le Gouvernement chinois. Ladite notification ne devra pas etre
adress6e avant la cessation des hostilit6s avec le Japon ou leur suspension i la
suite d'un armistice g~nral. Toute notification ainsi adresse aux fins de d~non-
ciation prendra effet six mois apr~s la date A laquelle elle aura 6t6 remise.

No 100
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N ° 101. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
NATIONAL DE LA REPUBLIQUE DE CHINE ET LE
GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE POUR LA RETROCESSION DU TERRI-
TOIRE A BAIL DE KOUANG-TCHEOU-WAN. SIGNEE A
TCHOUNGKING, LE 18 AOUT 1945

Le Gouvernement National de la Republique de Chine et le Gouvernement
Provisoire de la Rdpublique Franqaise, se rdfdrant 1'6change de lettres en
date du 13 mars 1945 prdvoyant le riglement des questions pendantes entre
la Chine et la F-ance dans 1'esprit d'amiti6 qui a toujours exist6 entre les deux
nations, ont ddcide de conclure une convention A cet effet, et ont d~sign6 pour
leurs P16nipotentiaires, savoir:

Son Excellence Monsieur le Pr6sident du Gouvernement National de la
Republique de Chine:

Son Excellence Monsieur le Docteur Kuo-cheng Wu, Vice-Ministre
politique des Affaires Etrangtres de Ia R6publique de Chine,

Son Excellence Monsieur le President du Gouvernement ProvisoiTe de ia
Rdpublique Fran~aise:

Monsieur Jean Daridan, Conseiller d'Ambassade, Charg6 d'Affaires
de France,

Lesquels, aprs s'etre conununiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds
en bonne et due forme, ont convenu des articles suivants:

Article I

La Convention franco-chinoise du 16 novembre 1899 est abrog6e et les
droits accord&s au Gouvernement fran ais par cette convention prennent fin.

Article H

Le Gouvernement fran~ais consent h ce que le Territoire A bail de Kouang-
Tchdou-Wan, tel qu'il est ddlimit6 par la Convention franco-chmioise du 16 no-
vembre 1899, revienne sous 'administration et le controle chinois, 6tant entendu
que le Gouvernement chinois en reprenant ce territoire en assumera les obli-
gations et le passif et y assurera la protection de tous droits lgitimes.

Entr6 en vigueur dhs sa signature le 18 aotft 1945, conformtment A Particle VI.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 101. CONVENTION' BETWEEN THE NATIONAL GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA AND THE
PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC FOR THE RETURN OF THE LEASED TERRI-
TORY OF KWANG-CHOW-WAN. SIGNED AT CHUNG-
KING, ON 18 AUGUST 1945

The National Government of the Republic of China and the Provisional
Government of the French Republic, referring to the exchange of letters of
13 March 1945 providing for the settlement of the questions pending between
China and France in the spirit of amity which has always existed betweer the
two countries, have decided to conclude a convention for that purpose and have
appointed as their plenipotentiaries:

His Excellency the President of the National Government of the Republic
of China:

His Excellency Doctor Kuo-cheng Wu, Political Vice-Minister of
Foreign Affairs of the Republic of China;

His Excellency the President of the Provisional Government of the French
Republic:

Mr. Jean Daridan, Counsellor of Embassy, French Charg6 d'Affaires;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following articles:

Article I

The Sino-French Convention of 16 November 1899 is abrogated and the
rights accorded to the French Government by that convention shall cease to
have effect.

Article H

The French Government agrees that the leased territory of Kwang-Chow-
Wan, as delimited by the Sino-French Convention of 16 November 1899, shall
revert to Chinese administration and control with the understanding that, in
taking over this territory, the Chinese Government shall assume the obligations
and liabilities thereof, and ensure the protection of all legitimate rights therein.

'Came into force on 18 August 1945, as from the date of signature, in accordance with

article VI.
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Article III

Le Gouvernement frangais se dessaisira gracieusement en faveur du Gou-
vernement chinois de tous terrains, batiments, propri~t&s publiques, installations
et 6tablissements situ&s sur ce territoire et lui appartenant. II remettra au Gou-
vernement chinois tous registres, archives, titres de propri~t6 et autres documents
qui pourraient etre utiles au transfert et A 'administration subs~quente du
Territoire de Kouang-Tch5ou-Wan.

Article IV

1) Pour parer i toutes questions relatives aux droits et titres existants de
propri&6s immobilires poss~des par des soci&s et des ressortissants frangais
dans le Territoire de Kouang-Tch~ou-Wan et aux questions qui pourraient
surgir de l'abrogation de la Convention franco-chinoise du 16 novembre 1899,
le Gouvernement chinois et le Gouvernement frangais conviennent que ces
droits et titres existants seront imprescriptibles et ne seront mis en cause sous
aucun pr6texte, 'a mois que la preuve ne soit 6tablie par une procedure t6ga-
lis& r~gulitrement de leur acquisition frauduleuse ou par des moyens frau-
duleux et malhonnetes, &ant entendu qu'aucun droit ou titre ne sera invalid6
en vertu de changements post~rieurs de quelque nature que ce soit dans la
procedure originale suivant laquelle ils ont et6 acquis. I1 est 6galement convenu
que l'exercice de ces droits ou titres sera soumis aux lois et rtglements de la
R~publique chinoise sur les taxes, la defense nationale et le droit de domaine
&ninent; aucun de ces droits ou titres ne pourra 8tre aliin6 au profit du Gou-
vernement ou des ressortissants, y compris les soci&s, d'un tiers pays quelconque,
sans le consentement exprts du Gouvernement de la Republique chinoise.

2) Le Gouvernement chinois et le Gouvernement fran ais conviennent
6galement que si le Gouvemement de la Rfpublique chinoise desirait rem-
placer par de nouveaux titres de propri~t6 le titre actuellement existant ou
tout autre document probatoire relatif aux propri~t&s immobiires poss~d~es
par des soci6t&s ou des ressortissants frangais, le remplacement en sera fait
par les autorit6s chinoises sans frais d'aucune sorte et les nouveaux titres de
propritet prottgeront les d&enteurs de ces titres ou autres documents probatoires
et leurs hritiers l6gaux ou leurs agents en cause sans diminution de leurs droits
et int&ets antrieurs y compris le droit d'ali~ner.

3) Le Gouvernement chinois et le Gouvernement frangais conviennent
6galement que les soci't&s et ressortissants franqais ne seront pas oblig6s ou invites
par les autoritds chinoises h payer aucun droit pour des transferts de terrains
effectus A une 6poque antrieure A la date h laquelle la pr~sente convention
entrera en vigueur.

No. 101



1948 Nations Unies - Recuei des Traits 485

Article III

The French Government shall renounce free of charge all lands, buildings,
public properties, installations and establishments situated in that territory and
belonging to it in favour of the Chinese Government. It shall hand over to the
Chinese Government such registers, archives, title deeds and other documents as
may be useful for the transfer and the subsequent administration of the territory
of Kwang-Chow-Wan.

Article IV

1. To obviate any questions as to the existing rights and titles to real
property possessed by French companies and nationals in the territory of Kwang-
Chow-Wan and any questions which may arise from the abrogation of the
Sino-French Convention of 16 November 1899, the Chinese Government and
the French Government agree that the existing rights and titles shall be inde-
feasible and shall not be questioned upon any ground, except upon proof estab-
lished through due process of law, of fraud or of fraudulent or dishonest prac-
tices in the acquisition of such rights and titles, it being agreed that no right or
title shall be rendered invalid by virtue of any subsequent change in the original
procedure through which it was acquired. It is also agreed that the exercise
of these rights and titles shall be subject to the laws and regulations of the
Republic of China concerning taxation, national defence and the right of
eminent domain; and that such rights or .titles shall not be alienated to the
Government or nationals, including companies, of any third country without
the express consent of the Government of the Republic of China.

2. The Chinese Government and the French Government also agree that,
if it should be the desire of the Government of the Republic of China to replace
existing title deeds, or other documentary evidence relating to real property
held by French nationals or companies by title deeds, the replacement shall be
made by the Chinese authorities without charges of any sort and the new title
deeds shall protect the holders of such titles or other documentary evidence and
their legal heirs and assigns without diminution of their prior rights and interests,
including the right of alienation.

3. The Chinese Government and the French Government also agree that
French companies and nationals shall not be required or asked by the Chinese
authorities to make any payments of fees in connexion with land transfers made
prior to the date on which this convention shall come into force.

N* 101
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Article V
Le Gouvernement chinois consent A louer sans frais au Gouvernement

frangais pour une dur~e de requisition renouvelable au gr6 des parties, l'ancienne
rsidence de l'administrateur en chef du Territoire de Kouang-Tch6ou-Wan
de Fort Bayard, avec les terrains et annexes qui en dependent, pour en faire
-e si~ge d'un Consulat de France, si le Gouvernement frangais en fait la
demande, 6tant entendu qu'au cas o6i le Gouvernement frangais renoncerait

se prevaloir de cette disposition dans le dflai d'un an . partir de la conclusion
de la pr~sente convention, le Gouvernement chinois reprendrait le libre et
d~finitif usage de ce terrain et de ces batiments.

Article VI
Les dispositions de la pr6sente convention prendront effet imm~diatement.

Article VII
La pr&ente convention sera r~dige en double exemplaire, en chinois et

en frangais, les deux textes faisant 6galement foi.
EN FOI DE QUOI, les Plenipotentiaires susmentionn&s ont sign6 la pr&ente

convention et y ont appos6 leur sceau.
FArr L Chungking, le dix-huiti~me jour du huiti~me mois de la trente-

quatri~me anne de la Rcpublique de Chine correspondant au dix-huiti~me jour
du mois d'aofit 1945.

(Signd) KuO-CHENG Wu

(Sign6) Jean DARMAN

ANNEXE

Au moment de la signature de la Convention de ce jour sur la r6trocession du
Territoire A bail de Kouang-Tch~ou-Wan, les PI6nipotentiaires ont convenu de
l'envoi sur place, quand aura lieu la lib6ration de ce Territoire, d'une Commission
Mixte franco-chinoise compos~e d'un membre du Ministre chinois des Affaires
Etrang~res et d'un membre de l'Ambassade de France en Chine, ayant pour
mission de:

1. Assister les autorit~s locales dans le rtglement des questions urgentes rela-
tives au transfert de l'administration;

2. Prendre les mesures ncessaires pour que le rapatriement des ressortissants
frangais civils et militaires soit assur6 dans les meilleures conditions.

(Signd) Kuo-cHENO Wu

(Signd) Jean DARMAN
Chungking, le 18 aofit 1945

No. '101 "
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Article V
The Chinese Government agrees to lease the former residence of the Chief

Administrator of the territory of Kwang-Chow-Wan at Fort Bayard with the
land and annexes belonging to it to the French Government free of charge for
a period of requisition, renewable by agreement between both parties, to be
used as the seat of the French Consulate if the French Government so requests,
it being understood that in case the French Government does not invoke this
provision within one year from the conclusion of the present convention, the
Chinese Government shall be free to take over the land and buildings per-
manently.

Article VI
The provisions of the present convention shall have immediate effect.

Article VII
The present convention shall be drawn up in duplicate in Chinese and

French, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries have signed the
present convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Chungking, the eighteenth day of the eighth month of the thirty-
fourth year of the Republic of China, corresponding to the eighteenth day of
August 1945. A(Signed) 

KUO-CHENG Wu

(Signed) Jean DARmAN

ANNEX

At the time of signing the convention dated this day for the return of the
Leased Territory of Kwang-Chow-Wan the plenipotentiaries have agreed to send
a Joint Sino-French Commission composed of one member from the Chinese
Ministry of Foreign Affairs and one member from the French Embassy in China
to the post as soon as the Territory is liberated. That Commission shall:

1. Assist the local authorities in the settlement of urgent questions regarding
the transfer of administration;

2. Take the necessary measures to ensure that French nationals, civil and
military, are repatriated under the best conditions.

(Signed) Kuo-cHENO Wu

(Signed) Jean DAXmAN

Chungking, 18 August 1945
N- 101
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION' ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY ON 13 FEBRUARY
1946

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 March 1948
ICELAND

'United Nations, Treaty Series, Volume 1,
pages 15 and 263; Volume 4, page 461; Vol-
ume 5, page 413; Volume 6, page 433; Vol-
ume 7, page 353; Volume 9, page 398;
Volume 11, page 406, and Volume 12, page
416.

N° 4. CONVENTION' SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES
DES NATIONS UNIES. APPROU-
VEE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE
13 FEVRIER 1946

ADHESION

Instrument d~posd le:

10 mars 1948
ISLANDE

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vo-
lume 1, pages 15 et 263; volume 4, page 461;
volume 5, page 413; volume 6, page 433;
volume 7, page 353; volume 9, page 398;
volume 11, page 406, et volume 12, page 416.

ANNEX A
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No. 125. PROTOCOL" CONCERN-
ING THE OFFICE INTERNA-
TIONAL D'HYGIENE PUBLIQUE.
SIGNED AT NEW YORK, ON
22 JULY 1946

ACCEPTANCE, RATIFICATION

Instruments deposited on:

12 March 1948
GREECE 

2

19 March 1948
UNION OF SOUTH AFRICA2

'United Nations, Treaty Series, Volume 9,
page 66; Volume 10, page 376; Volume 11,
page 421; Volume 12, page 417, and Volume
13, page 474.

'Party to the Agreement signed at Rome
on 9 December 1907.

NO  125. PROTOCOLE1  RELATIF
A L'OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE. SIGNE
A NEW-YORK, LE 22 JUILLET
1946

ACCEPTATION, RATIFICATION

Instruments diposles le:

12 mars 1948
GR cE 

2

19 mars 1948
UNION SUD-AFRICAINE

2

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-

lume 9, page 69; volume 10, page 376; vo-
lume 11, page 421; volume 12, page 417, et
volume. 13, page 474.

'Partie A l'Arrangement sign6 A Rome le
9 d~cembre 1907.
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No. 186. PROTOCOL1 (WITH AN-
NEX), SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 11 DE-
CEMBER 1946, AMENDING THE
AGREEMENTS, CONVENTIONS
AND PROTOCOLS ON NAR-
COTIC DRUGS, CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 23 JANUARY
1912, AT GENEVA ON 11 FEBRU-
ARY 1925 AND 19 FEBRUARY
1925 AND 13 JULY 1931, AT
BANGKOK ON 27 NOVEMBER
1931 AND AT GENEVA ON 26
JUNE 1936

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

10 March 1948
NETHERLANDS

'United Nations, Treaty Series, Volume 12,
pages 179 and 418.

No 186. PROTOCOLE (AVEC AN-
NEXE) SIGNE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 11 DECEMBRE
1946, AMENDANT LES ACCORDS,
CONVENTIONS ET PROTOCO-
LES SUR LES STUPEFIANTS,
CONCLUS A LA HAYE LE 23 JAN-
VIER 1912, A GENEVE LE 11 FE-
VRIER 1925 ET LE 19 FEVRIER
1925 ET LE 13 JUILLET 1931, A
BANGKOK LE 27 NOVEMBRE
1931 ET A GENEVE LE 26 JUIN
1936

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

10 mars 1948
PAYS-BAS

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 12, pages 179 et 418.



NOTE

This volume contains no Annex B and C as no certified statement regarding

subsequent action affecting a treaty which has been filed and recorded by the

Secretariat of the United Nations or registered with the League of Nations has

reached the Secretariat during the period from 3 March to 16 April 1948.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B et C' aucune d6claration certifi6e d'un

fait ult6ieur affectant un trait6 inscrit au repertoire par le Secr6tariat de l'Organisa-

tion des Nations Unies ou enregistr6 par la Socit6 des Nations n'est, en effet,

parvenue au Secr6tariat pendant la p6riode du 3 mars au 16 avril 1948.




